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Deutsch D 3
Originalbetriebsanleitung

ELEKTRO-SEILZUG

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig vor dem
Gebrauch des Elektro-Seilzuges durch.

English GB 9
Translation of original Operating Instructions

ELECTRIC CABLE WINCH

Please read carefully the Operating Instructions

before using the electric winch

Francais F 15
Traduction du mode d’emploi d’origine

TREUIL ELECTRIQUE

Avant d'utiliser le treuil électrique, lisez

attentivement le mode d’emploi.

Cestina CZ 21
Originalni navod k obsluze

ELEKTRICKY LANOVY NAVIJAK

PFed montazi a uvedenim do provozu si prosim

pozorné prectéte navod k obsluze.

Slovenéina SK 27
Preklad origindlneho navodu na obsluhu

ELEKTRICKY LANOVY NAVIJAK

Pred pouzitim elektrického navijaka si, prosim, pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Nederlands NL 33
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
ELEKTRISCHE KABELLIER

Lees de gebruiksaanwijzing voor het gebruik van de
elektrische kabellier zorgvuldig door.

Italiano | 39
Traduzione del Manuale d’'Uso originale

VERRICELLO ELETTRICO

Prima dell'uso del verricello elettrico leggere
accuratamente, per favore, il Manuale d’Uso.

MAGYAR H 45
Eredeti hasznalati utasitas forditasa

ELEKTROMOS KOTELCSEVEZO

Az elektromos kétélcsévézé hasznalata el6tt, kérem,
olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast!

Slovenséina SLO 51
Prevod originalnih navodil za uporabo

ELEKTRICNI VITEL

Se pred uporabo te naprave prosim natan&no preberite
priloZeno navodilo za uporabo.

Hrvatski HR 57
Originalne upute za koristenje

ELEKTRICNO VITLO

Prije montaZe i uvodenja u rad pazljivo procitajte

upute za uporabu!

Bosnjacki BIH 63
Originalna uputstva za upotrebu

ELEKTRICNI CEKRK

Prije montaZe i uvodenja u rad temeljito proCitajte ova
uputstva za upotrebu!

GSZ 100/200

Roména RO 69
Mod de operare / versiune originala

TROLIU ELECTRIC

V& rugém sa cititi cu atentie modul de operare inainte

de montare ti punerea in functiune.

Bbnrapcku BG 75
OpWUrMHanHo yneTeaHe 3a o6cnyxsaHe

ENEKTPUYECKA BbXXEHA NEBEQIKA

Mpean MOHTaX U NyckaHe B AeHCTBUE, MOSIA NpoyeTeTe

GV BHAMATENHO yNbTBAHETO 33 OGCyXBaHe.







Einleitung

Damit Sie an Ihrem neuen Gerat méglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise sorgfaltig durchzulesen.

Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fiir den Fall

aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des Artikels
spater nochmals ins Gedachtnis rufen mochten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten wir
uns vor zur Verbesserung technische Anderungen

umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die

Originalbetriebsanweisung.

ABBILDUNGEN BEISPIELHAFT!

N
(i

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafiir
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

—
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen
an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Kennzeichnung:

Verpackung:

Produktsicherheit:

Vor Nésse schiitzen

Packungsorientierung Oben

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

geprifte Produktsicherheit

Technische Daten:

-

Verbote:

@

Motorleistung

Anschluf

f

Verbotszeichen, allgemein

Verbot das Gerat bei
Regen zu verwenden!

Seillange und Seil-&

Hubkraft bei 100 kg und
200 kg

W

Hineinfassen verboten!

Am Kabel ziehen/
transportieren verboten

Hubkraft ohne Umlenkrolle

Hubkraft mit Umlenkrolle

®

Achten Sie darauf, dass sich
keine Menschen und Tiere
unter der Last aufhalten!

Heben Sie keine Menschen
oder Tiere mit dem Seilzug!

Gewicht

Warnung:

Bestimm

Verwendung

A\

JAN

Warnung/Achtung

Sicherheitsabstand
einhalten

Dieses Gerét darf nur an eine
230V Steckdose mit RCD
angeschlossen werden!

Gebote:

Elektrischer Seilzug GSZ 100/200 kg ZE 4420

Der nachstehend beschriebene Seilzug wurde ausschlieflich
zum Anheben von festen Lasten bis 200 kg (mit Umlenkrolle)
konzipiert und kann bei allen im Haushalt oder in der Freizeit
anfallenden Arbeiten eingesetzt werden.

Es diirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fir die die Maschine
gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben
werden. Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende Schaden oder
Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie
das dieses Geréat bestimmungsgemaR nicht fiir den
gewerblichen Einsatz konstruiert sind.

Lieferumfang (Abb. 4)

Bedienungsanleitung lesen!

Schutzschuhe benutzen!

Schutzhandschuhe benutzen!

Nehmen Sie das Gerét aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstéandigkeit und das Vorhandensein

folgender Teile:

1x  Umlenkrolle

4x  Sechskantschraube
2x  Befestigungsbiigel
1x  Benutzerhandbuch

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.



Geratebeschreibung (Abb. 1 und 2)

Befestigungsbiigel
Sechskantenschraube
Abschaltbiigel
Lasthaken
Endabschalter Anheben
Motor

Schaltergehduse
Bedienschalter

Notaus- Schalter
Hakenhalterung
Seiltrommel
Abschaltgewicht
Stahlseil

Umlenkrolle
Tragergehduse
Endabschalter Absenken
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Gewahrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufligen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafe
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkdrper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3.

A Wichtige grundlegende Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit dem Gerét arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das Gerat
an andere Personen Uibergeben sollten, handigen Sie die
Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: |hr Gerat befindet sich zum Schutz vor Trans-
portschéden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wiederverwendungsféhig oder kénnen
dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch und
beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerét, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fiir spateren Gebrauch sicher auf.

. Der Seilzug darf nur von Personen bedient werden, die
die vorliegenden Anleitungen ausfiihrlich gelesen und
verstanden haben; der Seilzug darf nicht von Personen
bedient werden, die nicht angemessen eingewiesen sind
oder sich in einem bedenklichen Gesundheitszustand
befinden.

. Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung des
Gerates durch. Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder abgenutzt
sind. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen aufier
Kraft.

e  Verwenden Sie das Gerat ausschlieflich entsprechend
dem in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

e Arbeiten Sie stets aufmerksam. Beobachten Sie Ihre
Arbeit. Gehen Sie vernlnftig vor. Verwenden Sie den
Seilhebezug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

. Sie sind fur die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.
Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte das
Gerat an einem sicheren Ort.
Benutzen Sie das Gerét nie bei Regen oder in feuchter,
nasser Umgebung.
Niemals den Hebezug mit Wasser abspritzen oder in
Fllssigkeit tauchen.
Benitzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in der Nahe von
brennbaren Flussigkeiten oder Gasen.
Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht ist
bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.
Halten Sie das Gerat von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren fern.
Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug oder
Kabel beriihren, ziehen Sie nach dem Gebrauch den
Netzstecker und Uberprifen Sie die Maschine auf
Beschadigung.
Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es an
einem trockenen und fiir Kinder unzugénglichen Ort auf.
Die Netzspannung muss mit der Spannung tberein-
stimmen, die auf dem Typenschild angegeben ist.
Reparaturen diirfen nur von einem Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.
Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, priifen Sie sie auf Anzeichen
von Verschleil oder Beschadigung, und lassen Sie
notwendige Reparaturen durchfiihren.
Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.
Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder mit
ausreichender kiinstlicher Beleuchtung.
Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen
Kurzschluss an den Kontakten des Geréts verursachen.
Verlegen Sie alle Leitungen so, dass keine Stolpergefahr
entsteht und eine Beschadigung des Kabels
ausgeschlossen ist!
Legen Sie wahrend der gesamten Zeit der Ausfiihrung
der Arbeiten die der jeweiligen Umgebung angemessene
Schutzkleidung an und treffen Sie der Umgebung
angemessene Vorkehrungen zum Unfallschutz.
Zweckentfremden Sie nicht das Kabel. Tragen Sie das
Werkzeug nicht am Kabel und benlitzen Sie es nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie
das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie lhre
Werkzeuge sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Kontrollieren Sie regelmaRig den Stecker und das Kabel
und lassen Sie dieses bei Beschadigung von einem
anerkannten Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungskabel regelmaRig und ersetzen Sie
beschadigte Kabel durch einen Fachmann.
Verlangerungskabel im Freien. Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungskabel (bis 20 m @1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)
Trennen Sie das Gerat vom Netz

- vor jeder Reinigung

- nach jedem Gebrauch

Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder lhrer
Unerfahrenheit oder Unkenntniss nicht in der Lage
sind, das Gerat zu bedienen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.
Wenn das Gerit, das Anschlusskabel oder das
Stahlseil sichtbare Beschadigungen aufweist, darf
das Gerit nicht in Betrieb genommen werden.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerats
beschadigt wird, muR sie durch den Hersteller oder
einen Elektrofachmann ersetzt werden.

Reparaturen an diesem Geriét diirfen nur von einem
Elektrofachmann durchgefiihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche
Gefahren entstehen.

Fiir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.
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libernimmt keine Haftung fiir Schaden aufgrund

folgender Punkte:

e  Beschadigungen am Gerét durch mechanische
Einflisse und Uberspannungen.

e  Verdnderungen am Gerat

e  Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

. Beachten Sie unbedingt samtliche

Sicherheitshinweise um Verletzungen und Schaden

zu vermeiden.

A Wichtige Sicherheitshinweise

. Der Seilzug muss vor der Aufnahme der

auszufiihrenden Arbeiten auf die einwandfreie Funktion

aller seiner Komponenten Uberpriift werden.
Kontrollieren Sie insbesondere den einwandfreien
Zustand der Karabinerhaken, die ein unbeabsichtigtes
Lésen des Hakens zum Lastanheben von den zum

Anschlag der Lasten eingesetzten Mitteln (Seile, Ringe,

Transportésen, usw.) verhindern.
. Der Seilzug darf nur zum Anheben von Lasten

eingesetzt werden, deren Gewicht die vom Hersteller in

den technischen Daten und auf dem Typenschild des
Seilzugs angegebene maximale Tragfahigkeit nicht
Uberschreitet.

. Nicht vorschriftsmaRige befestigte Lasten, die auf den

Boden stlirzen kénnten, diirfen nicht angehoben werden.

—  Schlagen Sie die Last vorschriftsgemaf an.

—  Anzuhebende Lasten diirfen ausschlieflich
senkrecht angehoben werden! Niemals schréag
ziehen oder anheben!

. Es dirfen sich, aulRer der Bediener, keine Personen
unter der Last oder im Gefahrenbereich aufhalten. Ein
Mindestabstand von 10 m bei angehobener Last ist
einzuhalten.

. Alle Vorgange des Anhebens diirfen nur unter Einsatz
der entsprechenden Befestigungselemente (wie Seile,
Ringe, Transportdsen, usw.) sowie entsprechend den
am Arbeitsort geltenden einschlagigen Bestimmungen
und Normen ausgefiihrt werden.

. Das Metallseil des Seilzugs darf nicht zum Befestigen
von Lasten verwendet werden.

. Die Inbetriebnahme des Seilzugs mit nicht perfekt
ausgerichtetem Zugseil ist unzulassig.

. Der Seilzug darf im Zustand mit angehobenen Lasten
nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.

e Vor der Aufnahme der mit dem Seilzug auszufiihrenden

Arbeiten muss die Tragfahigkeit der tragenden
Strukturen kontrolliert werden.

. Kontrollieren Sie die Seile vor der Aufnahme der mit
dem Seilzug auszufiihrenden Arbeiten auf Abnutzung;
bei Spuren der Abnutzung miissen diese Seile durch
neue Seile ersetzt werden, deren Eigenschaften der

max. zulassigen Tragfahigkeit des Seilzugs entsprechen
missen. Die Seile dirfen nur durch Orgingalersatzseile

ersetzt werden.

e Wenden Sie sich im Fall, von auf die Funktion des
Seilzugs bezogene Problemen, immer an lhren
Fachhandler und vermeiden Sie alle
BehelfsmalRnahmen.

. Der Motor zum Antrieb des Seilzugs ist nicht mit einem
Motorschutzschalter ausgeristet. Der Motor darf daher

im Fall von Schwierigkeiten beim Anheben nicht

Uberlastet werden; kontrollieren Sie in diesem Fall, dass
die anzuhebende Last nicht die zulassige Tragfahigkeit

des Seilzugs libersteigt und dass kein Abfall der
Netzspannung vorliegt.

. Um im Fall einer drohenden Gefahr rechtzeitig eingreifen

zu kénnen, muss der Bediener den Seilzug von einer
Position aus bedienen, von der aus der gesamte
Arbeitsbereich iberwacht werden kann.

. Achten Sie darauf, dass das Seil immer sauber

auf die Trommel gewickelt wird. Abb. 5

Vergewissern Sie sich, dass das Seil des Seilzugs
wahrend der Arbeit immer mit mindestens drei
Wicklungen um die Trommel gewickelt ist.

Der Seilzug darf auf keine Weise verandert werden;
benutzen Sie ausschlieRlich die mit dem Seilzug
mitgelieferten Vorrichtungen zum Anheben.

Setzen Sie die mit dem Seilzug mitgelieferten
Vorrichtungen zum Anheben ausschlieflich in der im
vorliegenden Handbuch beschriebenen Weise ein.
Benutzen Sie diese Vorrichtungen nicht fiir andere
Gerate oder andere Zwecke.

Benutzen Sie im Fall eines Anschlusses des Netzkabels
an ein Verlangerungskabel weder Klebeband noch
andere Hilfsmittel.

Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Kenndaten
des Stromnetzes zum Anschluss des Seilzuges mit den
auf dem Typenschild des Motors angegebenen Werten
ibereinstimmen.

Vergewissern Sie sich bei Einsatz eines
Verlangerungskabels, dass dieses Kabel mitsamt
Stecker und Buchse der Stromaufnahme des Seilzuges
entspricht.

Vor jeder Inbetri ist das auf
evtl. Beschadigungen zu iiberpriifen. Es ist
strengstens untersagt den Seilzug mit einem
beschadigten Seil zu benutzen (Abb. 3)

Das Anheben von Personen ist nicht zuléssig.
Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.
Schutzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden
Sie Kérperberiihrung mit geerdeten Teilen.

Kontrollieren Sie Ihr Gerat auf Beschadigungen. Vor
weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie und
bestimmungsgeméaRe Funktion (iberpriifen. Uberpriifen
Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist, ob
sie nicht klemmen oder ob Teile beschéadigt sind.
Séamtliche Teile miissen richtig montiert sein um alle
Bedingungen des Gerates zu gewahrleisten.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile sollen
sachgemaf durch eine Kundendienstwerkstatt repariert
oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
den Betriebsanleitungen angegeben ist. Beschadigte
Schalter miissen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benlitzen Sie keine Werkzeuge, bei
denen sich der Schalter nicht ein- bzw. ausschalten laRt.

Der Elektromotor des Seilhebezuges ist mit
einem Thermoschalter gegen Uberlastung
geschiitzt. Bei Ansprechen des Thermoschalters
bleibt der Seilhebezug stehen. Erst nach einer
Abkiihlpause (ca. 5 Minuten) kann der Seilhebezug
wieder betrieben werden.

Achtung: Der Seilzug ist nicht fiir den
gewerblichen Betrieb bzw. Dauerbetrieb geeignet
und kann daher nach einigen Betriebszyklen
abschalten. Bei gewerblicher Nutzung unterliegt das
Gerit, laut Betri icherheit ordnung, einer
Priifung vor der Erstinbetriebnahme durch einen
Sachverstéandigen.

Lassen Sie beschadigte Teile sofort auswechseln.
Legen Sie bei Reparaturen nie selbst Hand an
(Garantie- und Sicherheitsverlust).

Setzen Sie den Hebezug nicht unnétigerweise der
Witterung, Sonneneinstrahlung, Staub und Kalte aus.

Jeder Aufenthalt oder Durchgang von Personen
unter, oder in unmittelbarer Ndhe, schwebenden
Lasten ist ausdriicklich verboten.
lhr elektrischer Seilzug ist mit einem Not-Aus-
Schalter ausgestattet. Im Notfall roten Not-Aus-
Schalter driicken!! Um Sperre des Not-Aus-Schalters
zu lésen, eine Viertelumdrehung im Uhrzeigersinn
drehen.



. A Achtung: Der Seilzug verfiigt liber eine
Endabschaltung, die den Motor bei nur 3 verbleibenen
Wicklungen auf der Trommel stoppt.

[ Verhalten im Notfall

A Leiten Sie die der Verletzung entsprechend
notwendigen Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie
schnellst méglich qualifizierte &rztliche Hilfe an. Bewahren
Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen
Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung®.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertréglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren
Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf und entsorgen Sie sie so schnell wie méglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Geréates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Unzuldssiger Betrieb

Qualifikation

A Folgende Anwendungen sind verboten!

1. Anheben mit nicht vertikalem Zugseil

2. Versuch des Anhebens von mit dem Boden
verbundenen Lasten

3. Anheben von Lasten, die auBerhalb der
Schwerpunktachse angehakt sind.

4. Pendeln der schwebenden Last im Versuch, die Last
auBerhalb der Achse des Seilzugs zu bringen

5. An- oder Absenkung der Last, wenn innerhalb der Auf-
bzw. Abstiegsbahn Hindernissen gleichwelcher Art
vorhanden sind

6. Verlassen des Seilzugs im Zustand mit schwebenden
Lasten

7. Betrieb des Seilzugs von einer Stelle aus, in der sich
die Last nicht vollstandig im Sichtfeld des Bedieners
befindet

8. Anheben von Personen

Anheben von Lasten mit einem Gewicht, das die
max. zulassige Tragfahigkeit des Seilzugs
Uibersteigt.

Benutzung des Seilzugs in nicht einwandfreiem
Zustand

Kontinuierlicher Betrieb: Halten Sie sich an die

vom Hersteller angegebenen Arbeitszyklen, um
eine vorschriftsmaRige Funktion des Motors zu
gewahrleisten.

Einsatz des Hub-Endschalters zur normalen
Abschaltung des Hebevorgangs.

Um eine anormale Abwicklung des Seils von der
Trommel auszuschlieRen, darf der Haken und die
Hakenflasche nicht auf dem Boden aufliegen

der Last mit Umlenkrolle

A Beim Betrieb des Seilzuges mit Umlenkrolle (n) ist
die Endabschaltung auBer Funktion! Achten Sie darauf,
dass die Umlenkrolle nicht ndher als 20 cm an den
Seilzug herangefahren wird.

1. Offnen Sie die Umlenkrolle.

2. Legen Sie das Seil an die Laufrolle.

3. Schrauben Sie die Umlenkrolle (n) wieder zusammen
und ziehen Sie die Schrauben fest an.

4. Schlagen Sie die anzuhebende Last am Lasthaken an.

AuRer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur
Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders
erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerétes bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Technische Daten

Anschluss/Frequenz: 230 Volt
Motorleistung: 450 W
max. Hubkraft mit Umlenkrolle 200 kg
max. Hubkraft ohne Umlenkrolle | 100 kg
max. Hubhdhe 100 kg 11m
max. Hubhéhe 200 kg 55m
Seilldnge 12m
Seil @ 3mm
Schutzklasse |
Schutzart IP 54
Gewicht 10,5 kg

Transport und Lagerung

A Bei der Einlagerung ist zu beachten, dass das
Gerat an einem trockenen, fiir Kinder und
Unbefugte unzugéngigen Ort aufbewahrt wird.
Reinigen Sie das Gerét vor langerer
Nichtbenutzung griindlich.

4 k und Vort i n

Installation

e Vergewissern Sie sich beim Auspacken des Seilzuges,
dass alle zur Lieferung gehérenden Komponenten
vorhanden sind, und kontrollieren Sie den einwandfreien
Zustand des Seilzuges und aller Zubehdrteile. Um einen
Ausschluf aus den Garantieleistungen zu verhindern,



miissen mdgliche Reklamationen unmittelbar nach dem
Zeitpunkt der Auslieferung gemeldet werden.

. Lesen Sie die mit dem Seilzug mitgelieferte
Bedienungsanweisungen (das vorliegende Handbuch)
ausfihrlich durch, und gehen Sie bei der Installation des
Seilzuges genau nach den nachstehend aufgefiihrten
Angaben vor.

. Das tragende Teil, an dem der Seilzug befestigt werden
soll, muss mindestens das doppelte der zu erwartenden
Last aufnehmen kénnen (Wir empfehlen, sich Rat von
einem Fachmann zu holen).

. Die Montage des Seilhebezuges erfolgt vorzugsweise an

einem Stahlrohrausleger. Das verwendete Stahlrohr
muss einen Durchmesser von 43 mm und eine
Wandstérke von min. 3 mm besitzen.

. Der Ausleger muss fest in einer Wand verankert sein.
Die Verankerung ist entsprechend stabil auszufiihren,
um die auftretenden Kréfte tragen zu kénnen.

. Achten Sie darauf, dass das Gerat immer waagerecht
und niemals schrag befestigt wird.

e Hangen Sie den Lasthaken (d) bei Verwendung der
Umlenkrolle in die Hakenhalterung (j) des
Tragergehauses (o) ein.

Wartung und Pflege

Inbetriebnahme des Elektrischen Seilzugs

Schritt 1

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Typenschild des Seilhebezuges
ibereinstimmt

Schritt 2
Uberpriifen Sie das Stahlseil und alle
Sicherheitseinrichtungen des Seilzugs.

Schritt 3
Prifen Sie ob der Seilzug ordnungsgemaf installiert ist und
der max. zu hebenden Last standhalt.

Schritt 4
Sichern Sie die Last gegen Wegkippen und Pendeln und
priifen Sie die Tragelemente

Schritt 5
Heben Sie die Last senkrecht und kontrolliert an.

Der elektrische Seilzug ist jetzt betriebsbereit!

R fahren und Scht

g hmen

Elektrische Restgefahren:

Geféhrdung | Beschreibung SchutzmaBRnahme(n)
Direkter Stromschlag RCD
elektrischer
Kontakt
Indirekter Stromschlag RCD
elektrischer | durch Medium
Kontakt
Sonstige Gefdhrdungen:
Gefahrdung | Beschreibung SchutzmaBinahme(n)
Heraus- Diesel kann aus Tragen Sie stets
geworfene dem elektrischen Handschuhe und eine
Gegenstéande | Seilzug Schutzbrille.
oder herausspritzen und
Flissigkeiten | schwere
Verletzungen
verursachen.
Ausgleiten, Das Netzkabel und | Treffen Sie je nach
Stolpern oder | das Gerat selbst Aufstellart entsprechende
Fall von kann zur Gegenmalnahmen.
Personen Stolperfalle (geeigneter Aufstellort,
werden. Kennzeichnung des
Aufstellorts etc.)

1.

Achtung — Lebensgefahr durch Stromschlag! Trennen Sie
vor jeder Reinigung und Pflege das Gerat vom Netz.
Achtung — Gefahr von Gerateschaden! Reinigen Sie das
Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im
Spiilwasser. Verwenden Sie zur Reinigung keine
scharfen Reinigungsmittel oder harten Gegenstande, da
diese das Geréat beschadigen kdnnen. Reinigen Sie das
Gerat gelegentlich mit einem feuchten Tuch.
Kontrollieren Sie regelmaRig das Stahlseil (m) in seiner
gesamten Lange auf Beschadigungen sowie die
Funktionsfahigkeit des Endabschalters (e) (Seilwinde
hochziehen lassen, bis das Abschaltgewicht (1) den
Abschaltbligel (c) betatigt).

Ist das Stahlseil (m) beschadigt (geknickt, oder
zersplissen, siehe Abb.3), ist es gegen ein Original-
Ersatzteil auszutauschen. Bei der Seilmontage darf
keinesfalls das Abschaltgewicht (I) vergessen werden, um
eine sichere Endabschaltung zu gewahrleisten.
Behandeln Sie das Lager der Umlenkrolle (n) regelmaRig
mit etwas Ol.

Prifen Sie die Leichtgangigkeit aller mechanischen
Bauteile der Winde in ausgeschaltetem Zustand des
Gerates.

Das Gerat mu3 mindestens einmal jahrlich durch einen
Sachkundigen gepriift werden. Das Ergebnis der Priifung
ist in ein Prifbuch einzutragen.

Reinigen und fetten Sie das Stahlseil monatlich.



Checkliste

Sehr geehrte Kunden,

um evetl. Personenschaden und Sachschaden zu vermeiden, ist der Betreiber des Seilhebezuges verpflichtet, das Geréat im
funktionstiichtigen und ordentlichen Zustand zu halten. Die folgende Checkliste sollte in regelméRigen Abstanden, welche vom
Betreiber festzulegen sind, als Priifgrundlage und Dokumentation dienen. Festgestellte Mangel sind umgehend durch eine
Fachwerkstéatte zu beheben.

A

.4

v

LANDIG

Drahiseil: n NEIN J NEIN J NEIN
Einrsldraht geprift O O O O O O
Drabtseil uf Knickstellen untersucht O O O O O O
Brabtseil auf Dreiliveibeit geprit O O O O O O
Pressungen gepraft (] [l [l O O O
Leitung:

Netzleitung geprift D D D El D D
Schaierleitung geprift O O O O O O
Bedienteil:

Schalvergehiuse geprift O O O O O O
Taster geprift D D D El D D
memomeetes 0 O O O O O
Bremse:

Bremse geprift O O O O O O
Befestigungsschrauben:

Schrovben gearsl O O O O O O
Trageel wnd ile geprift | | J O O O
Gerit auf Rost und Norresion geproft O O O O O O
Gariteghiuse auf Dicks gepritt O O O 0o 0O 0O
Anschlusskasten:

Anschlussknshen ouf Bruchstellen geprit O O O O O O
Endabschaltung:

Endubsehltung geprift O O O O O O
Lusthaken:

Waken auf Risse omersorht O O O O O O
Haken ouf Briche untersucht O ] ] O O O




Introduction

Environment protection:

To enjoy your new appliance as long as possible, please read

carefully the Operating Instructions and the attached safety
instructions before using it. Further, we recommend keeping
the Operating Instructions to recall the product features in the

future.

Within the continuous product development, we reserve the
right to make technical changes to improve it.

This document represents original Operating

Instructions.

ILLUSTRATIVE PICTURES!

i

n
co

Dispose waste professionally
so as not to harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for

Marking:

Product safety:

Ce

Product corresponds to
appropriate standards of the
EU

Product safety checked up

Prohibitions:

@

recycling..
—_—
Any damaged or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
appropriate collection centres.
Pack
v —
Protect against humidity This side up
Technical data:
= &
—
| —
Engine power Connector

General prohibition mark

Using the appliance when
wet prohibited!

Cable length and diameter

Lifting height at 100 kg and
0 kg

Do not Reach in Equipment

Don’t pull the cable

®

®

A

1O}
O

[\

Make sure there are no
persons and animals under the
load!

Do not lift people or animals
with the cable winch!

Lifting power without haul-back
block

Lifting power with haul-back
block

Warning:

A\

11

Weight

Warning/attention

Keep safety distance

Use as designated

The appliance may only be
connected to 230V outlet with
RCD!

Commands:

GSZ 100/200 kg Electric Cable Winch ZE 4420

The cable winch given below has been exclusively designed
for lifting fixed loads up to 200 kg (including guide pulley) and
can be used for any housework or in free time.

The appliance cannot be used for works other than for which
the appliance has been designed and that are specified in the
Operating Instructions. Any other use will be considered a use
in conflict with the designation. The manufacturer will not be
liable for any consequential damage and injuries. Please be
sure to know that the appliance has not been designed for

industrial purposes.

Read the Operating
Instructions!

Wear safety footwear

Supply includes (pic. 4)

Wear safety gloves!

Take the appliance out of the transport package and check it
whether there are the following parts:

1 piece Idler

4 pieces hex screws

2 pieces fixing clamps
1 piece User Guide

Please contact your dealer if any parts are missing or are

damaged.




Appliance description (pic. 1 and 2)

Fixing clamp

Hex screw

Tension clamp
Burden hook

Limit switch for lifting
Engine

Switch body
Controller

Safety switch

Hook holder

Cable drum

Tension weight

Steel cable

Idler

Bracket

Limit switch for sinking

B0 I3 [3 '~ Ix =T o Q10 51y

Warranty

The warranty exclusively applies to material or manufacturing
defects. The original proof of purchase including the date of
purchase must be submitted when applying XXX a claim in
the warranty period.

The warranty does not cover any unauthorised use such as
appliance overload, violent use, damage by a foreign person
or an undesirable item. The failure to follow the Operating
Instructions and assembly instructions and common wear and
tear are also excluded from the warranty.

A Important basic safety instructions

Before you start working with the appliance please read
carefully the following safety regulations and Operating
Instructions. If any other person is to handle the appliance
provide him/her with the Operating Instructions. Keep the
Operating Instructions for future reference!

Package: The appliance has been put in a package to
prevent any damage during transport. Packages are raw
materials so they can be reused or recycled.

Please read carefully the Operating Instructions and follow
them. Use these Operating Instructions to get acquainted
with the appliance, its corresponding use and safety
instructions. Keep the Instructions for future reference.

e  The cable reel can only be operated by persons who
have thoroughly read and understood these Operating
Instructions. The cable reel must not be operated by
persons not sufficiently instructed or not in a good
health state.

. Inspect the appliance visually before each use. Do not
use the appliance if any safety device is damaged or
worn out. Never remove any safety device.

. Use the appliance only for the purpose specified in
these Operating Instructions.

. Be always careful when working. Watch your activity.
Proceed carefully. Do not use the cable reel if you are
not concentrated.

e  Safety in the workplace is your responsibility.

. Never leave the appliance unattended.

. Put the appliance to a safe place if you need to
interrupt your work.

. Do not use the appliance when raining or in a humid or
wet environment

. Never spray water on the cable reel or submerge it to
any liquid.

. Do not use electric tools near flammable liquids or
gases.

. Do not switch the appliance on if turned over or not in
the operating position.

Keep the appliance out of reach of other persons,
especially children and pets.

Do not let other persons touch the appliance or cable.
After you finish working with the appliance, pull the
plug out of socket and check if the appliance is not
damaged.

If the appliance is not used store it to a dry place
inaccessible to children.

The system voltage must correspond to the voltage
specified on the type label.
Any repairs can only be executed by an electrician.
Before putting the appliance into operation and after
any impact check it for any wear-out or damage and
have necessary repairs executed.

Never use spare parts and accessories not
recommended by the producer.

Use the appliance only in broad daylight or under
sufficient artificial lighting.

Make sure no item causes short-circuit on appliance
contacts.

Lay all cables in a manner to prevent risk of trip and to
eliminate cable damage!
Wear protective clothing suitable for the given
environment the whole time you work and take suitable
preventive measures to prevent accidents.

Do not use the cable for any other purpose than
specified. Do not wear the cable by its cable and do
not use the cable for pulling the plug out of socket.
Protect the cable against excessive temperatures, oil
and sharp edges.

Be very careful of your appliance. Keep it clean so that
working with it is fine and safe. Regularly check the
plug and cable and have them repaired by an
authorised specialist if damaged. Regularly check the
extension cables and have any damaged cable
replaced by a specialist.

Extension cables to be used outdoors only. For
outdoor work, use extension cables adequately marked
and approved for that purpose (within 20 m &1.5 mm?,
20-50 m & 2.5 mm?)

Unplug the appliance

- before every cleaning

- after each use
Persons unable to operate the appliance due to their
physical, sensory or mental abilities or their
inexperience or lack of knowledge must not operate
it.
If the appliance, feeder cable or steel cable show any
sign of visible damage the appliance must not be put
into operation.
If the feeder cable of the appliance is damaged it
needs to be replaced by the producer or an
electrician.
Repairs of the appliance can only be executed by an
electrician. There might be significant risks as a
result of unauthorised repairs.
The same regulations apply for ies.

Landig + Lava GmbH & Co. KG / Giide GmbH & Co. KG
does not ford d by:

Appliance damage by mechanical influences and
overloading.

Any changes to the appliance.

Use for any other purpose than that described in
the Operating Instructions.

Unconditionally follow all safety instructions to
prevent accidents and damage.



‘ A Important safety instructions

The cable winch must be checked before starting work if

all components are working perfectly. In particular, check

the perfect state of the snap hooks preventing any

unintentional release of the lifting hook from slings

(ropes, rings, transportation eyes, etc.).

The cable reel can only be used for lifting of burdens

whose weight does not exceed the maximum load

capacity specified by the producer in technical data

and on the type label of the cable reel.

Burdens fixed in conflict with regulations that could fall

down must not be lifted.

—  Attach the load correctly.

—  Lifted loads may only be lifted in a vertical position!
Never pull and lift in an inclined position!

No persons — except for the operator — may stay under

the load or in the dangerous area. Keep the minimum

distance of 10 m from the lifted load. .

All liting work is only allowed when appropriate fixing

elements (cables, rings, transport loops, etc.) are used

and when in accordance with appropriate provisions

and standards valid in the workplace.

The reel metal cable must not be used for burden

fixing.

Putting the cable reel into operation is only allowed .
with a perfectly balanced cable. .
The cable reel cannot be left unattended with burdens

lifted up. .

The load capacity of bearing structures must be
checked before you start working with the cable reel.
Check the cables for any wear-out before you start
working with the cable reel; if there are any signs of
wear-out the cables need to be replaced with new ones
whose characteristics must correspond to the M
maximum allowed load capacity of the cable reel.

Cables only need to be replaced with original spare

cables.

If you face any problems with working of the cable reel

please contact your authorised dealer and refrain from .
any improvisation work.

The cable reel engine drive is not fitted with an engine
protection circuit-breaker. The engine therefore cannot

Protect against electric shock. Prevent your body from
coming into contact with earthed parts.

Check whether your appliance is not damaged.
Carefully inspect safety devices if not faulty or working
improperly before further use of the appliance. Check
whether functions of movable parts are all right,
whether not clogged or damaged. All parts must be
installed correctly so that all appliance conditions were
guaranteed. Any damaged protective device and part
must be professionally repaired or replaced in a
customer service centre unless provided otherwise in
the Operating Instructions. Damaged switches must be
replaced in a customer service centre. Do not use
devices whose switches cannot be on or off.

The cable reel electric motor is protected with
a thermal fuse. When the thermal fuse responses,
the cable reel stops. The cable reel can be used
again only after cooled down (app. 5 minutes).

Caution: The cable winch is not suitable for
industrial or continuous operation and it may get
switched off after several operating cycles. When
used for industrial purposes, the appliance must be
checked by an expert before being put into
operation for the first time in accordance with the
applicable operating safety regulations.

Have any damaged part immediately replaced.

Never take part in any repair (guarantee expiry and risk
taking).

Do not unnecessarily expose the cable reel to climatic
influences, solar radiation, dust or low temperatures.

It is explicitly prohibited that persons stayed
or walked under or in the immediate vicinity of the
hung burdens.

Your electric cable reel is fitted with a safety
switch. Press the red safety switch in case of
emergency!! If you want to release the safety
switch blocking then turn it by quarter of a turn
clockwise.

Attention:
The cable reel has a limit switch that stops the engine if
the drum is just twined around thrice.

be overloaded when there are any problems with \ Inad ible operation
lifting; in such a case check whether the lifted burden
does not exceed the allowed load capacity of the cable A
reel and whether the system voltage has not dropped. The following manners of use are prohibited!
To be able to intervene in time in case of any imminent . . . .
danger, the operating staff must operate the cable reel 1. Lifting when cable is not hanging vertically.
from a suitable place to control the entire workplace. 2. Trying to lift burdens connected to earth.
3. Lifting of burdens hung outside of axis of gravity.
Make sure the cable always reels up smoothly 4. Swinging with the hung burden when trying to get the
on the drum. pic. 5 burden outside of the reel axis.
Make sure the cable reel cable is always twined 5. Burden lifting or sinking if there are any obstacles in the
around the drum at least thrice when working. burden lifting or sinking path.
The cable reel must not be changed anyhow; use only 6. Leaving the reel with a hung burden unattended.
devices supplied with the cable reel for lifting. 7. Operating the reel from a place where the entire burden
Use the lifting devices supplied with the cable reel only is not in the visual field of the operating staff
in a manner described in these Operating Instructions. 8.  Lifting of people

Do not use these devices for any other appliance or
purpose.

Do not use an adhesive tape or any other tools for
connecting the feeder cable to the extension cable.
Make sure the electric characteristics of the network for
cable reel connection correspond to the values
specified on the engine type label.

When an extension cable is used, make sure that the
cable with the plug and socket correspond to the cable
reel input.

The steel cable needs to be checked for any
damage each time you put it into operation. It is
strictly prohibited to use the cable reel when the
cable is damaged (pic. 3)

Lifting of persons inadmissible.
Disorder in the workplace can cause accidents.

Lifting of burdens with a weight exceeding the
maximum allowed load of the reel.

Using the cable reel in any other than faultless
condition.

Continuous operation: Observe the cycles of
operation specified by the producer to ensure
proper engine work.

Using the lifting limit switch for common lifting
process switch-off.

To eliminate abnormal cable unreeling from the
drum, the hook and hook block must not touch the
floor.



[ Burden lifting with a haul-back block |

[

Assembly and preparation

A The limit switch does not work when the cable reel
is operated with a haul-back block! Make sure the haul-
back block does not arrive to the cable reel nearer than
20 cm.

1. Unscrew the haul-back block.

2. Putcable to the haul-back block.

3.  Screw the haul-back block together again and tighten
the screws.

4.  Tie the lifted burden to the burden hook.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings can
be found in the “Marking" section.

Transport package disposal

The package protects the appliance against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of
packages away from children and dispose them as soon as
possible.

Handling requir

The operating staff must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification

Apart from the detailed instruction by a professional no
special qualification is necessary for using the appliance.

Minimum age

Only persons over 16 years of age can work with the
appliance. An exception includes youngsters if they work
within their professional education the purpose of which is to
obtain knowledge supervised by a trainer.

Training |

Installation

. When unpacking your cable reel, make sure the supply
includes all parts and check the state of the reel and
accessories if not faulty. To ensure guarantee validity,
any claim needs to be reported immediately after your
product is supplied.

. Please read thoroughly the Operating Instructions
supplied with the cable reel (this manual) and proceed
exactly according to the specified information when
installing the cable reel.

. The structural part the cable reel is to be fixed to must

be able to bear at least the double value of the expected

burden (consultation with an expert recommended).

The cable reel is especially mounted to a steel tubular

bail arm. The used steel tube must have a diameter of

43 mm and its wall must be min. 3 mm thick.

The bail arm must be firmly anchored in the wall.

Anchoring must be stable to stand up to generated

forces.

Make sure the appliance is always fixed horizontally and

never awry.

If a haul-back block is used hang the burden hook (d) to

the hook holder (j) and bracket (o).

Putting the electric cable reel into operation

Step 1
Make sure the system voltage corresponds to the voltage on
the type label of the cable reel.

1(
heck the steel cable and all safety devices of the cable reel.

1(
Check whether the cable reel is installed properly and is able
to hold the max. lifted burden.

Step 4
Secure the burden against turnover and swinging and check

the supporting members.

Step
Lift the burden vertically and control it.

[@][%]
®
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Electric cable reel is now ready for operation!

Residual risks and protective measures

Electric residual risks:

Using the appliance only requires corresponding training by a Threat Description Protective measure(s)
professional or following of the Operating Instructions. No - -
special training is necessary. gller?:frtic Electric shock RCD
- contact
Technical data Indirect Electric shock RCD
Connector 230 Volt electric through
Engine power 450 W contact medium
Max. lifting power with haul- 200 kg
back block Other risks:
Max. lifting power without haul- | 100 kg Threat Description Protective measure(s)
back block Thrown-away | Oil can squirt | Always wear gloves and
Max. lifting height at 100 kg 11m items or from the protective glasses.
Max. lifting height at 200 kg 55m spraying electric cable
Cable di 3 mm liquids reel and cause
Cable length 12m serious injuries.
Protection type IP 54 Slipping, The feeder Depending on the installation
Weight 10,5 kg tripping or fall | cable and type, take appropriate
- of persons appliance itself | countermeasures suitable
‘ Transport and storing can become a | installation place, installation
cause of place marking, etc.)
A When storing, it is y that the appli is tripping.

put to a dry place, inaccessible to children and
unauthorised persons.

Clean the appliance thoroughly before longer
putting out of operation.




Maintenance and tr

1.

Attention — threat to life by electric shock! Disconnect
the appliance before each cleaning and treatment.
Attention — risk of appliance damage! Never clean the
appliance under running water or rinse water. Do not use
aggressive cleaning means or hard items for cleaning as
they could damage the appliance. Occasionally wipe the
appliance with a moist cloth.

Regularly check the steel cable (m) in its entire length for
any damage and whether the limit switch (e) is not faulty
(lift the reel up until the tension weight (I) activates the
tension clamp (c)).

If the steel cable (m) is damaged (broken or tattered, see
pic. 3) then replace it with an original spare cable. When
installing the cable, you must not in any case forget the
tension weight (I) so that safe tension in the end position
was ensured.

Regularly grease the haul-back block bearing (n) with little
oil.

When the appliance is switched off check the mobility of
all mechanical construction parts of the reel.

A specialist must check the appliance at least once a
year. The test result needs to be recorded in the Check
Book.

Clean the steel cable and grease it with oil once a month.



Check List

Dear Customer

To prevent injuries and any material damage, the cable reel operator is obliged to keep the appliance in a working and proper
state. The following Check List should be used as a basis for regular checks at intervals determined by the operator and also
as documentation. Any detected faults must be promptly removed in an authorised service centre.

<
LANDIG
le reel k List k Book Date Date Date
| || | | |
Steel cable: YES NO YES NO YES No
Chock of wires O 0d ] O O ]
Inspection of steel cable - break poin? O O O O O O
Check of steel cable - twisting point D D D D D D
Pressing check D D D [:l |:| I:]
Cable:
Feeder cable check | [l [ | | O
Check of cable with switches D D D D D D
Control part:
Switch cover check D [:] D D D I:]
Check of buttons O O O [l O O
Fan gquard:
Fan guard without impurities D D D I:‘ D D
Brake:
Brake check O O O [l Ol O
Check of screws

Check of i bers and installation parts

Appliance check - rust and corrasion

Appliance cover check - tightness

in inet:
Connecting cabinet check - cracks

O |O0OooO
O ([OOooo
O |O0OooO
O |OOoo0O
O |joooo
O oo

Limit switches:

Check of limit switches O O O O O O
Burden hook:

Hook inspection - gaps |:| EI D D D D
Hook inspection - cracks D D D D D I:l
Locking spring check |:| D D |:| |:| D




Protection de I'’environnement:

Introduction

= N
'‘PAl
Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre ﬁ’i LD
nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi Liquidez les déchets de Déposez I'emballage en
et les consignes de sécurité jointes. Nous vous maniére a ne pas nuire a carton au dépét pour
recommandons également de conserver le mode d’emploi 'environnement. recyclage.

pour une consultation ultérieure éventuelle.

Dans le cadre du développement continu de nos —

produits, nous nous réservons le droit aux modifications Déposez les appareils

techniques dans le but d’améliorer nos produits. électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

Ce document est un mode d’emploi original. liquidation au centre de

ramassage correspondant.

IMAGES D’ILLUSTRATION !

Symboles: |

Sécurité du produit:

é\ Protégez de I'humidité Sens de pose

Cce

Produit répond aux normes Sécurité du produit Caractéristiques techniques:
correspondantes de la CE controlée —

Interdictions: _

Puissance du moteur Fiche

@

i

Hauteur de levée pour 100

Défense d'utiliser I'appareil

sous la pluie.
P

Longueur et diametre du cable kg et 200 kg

- - &
Interdiction de mettre les Interdiction de tirer sur le ﬂ T
mains dans I'appareil. cable
Force de levage sans la poulie Force de levage avec la
@ de renvoi poulie de renvoi
Veillez a ce qu'aucune N'utilisez pas le treuil &
personne ou animal ne se cable pour lever des
trouve sous la charge ! personnes ou animaux ! Poids
Averti t
A A Utilisation en conformité avec la désignation
- l" Treuil a cable électrique GSZ 100/200 kg ZE 4420
. . Respectez une distance de Le treuil a cable décrit ci-dessous a été congu exclusivement
Avertissement/attention sécurité pour lever des charges rigides jusqu’a 200 kg (avec poulie de

guidage) et peut étre utilisé pour tout travail a la maison ou
pendant le temps libre.

Il est interdit d'utiliser cet appareil pour d’autres travaux que

Cet appareil doit &tre branché ceux pour lesquels il a été congu et qui sont décrits dans le

uniquement a une prise de mode d’emploi.
230V avec RCD! Toute autre utilisation sera considérée comme contraire a la

destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour les

Consig| dommages et blessures consécutifs & une telle utilisation.
Notez que cet appareil n’est pas congu pour une utilisation
industrielle.

Contenu du colis (fig. 4)

Lisez le mode d’emploi avant | Utiliser des chaussures de

I'utilisation. PR
séourite Sortez I'appareil de I'emballage de transport et contrélez

l'intégralité et I'existence des piéces suivantes:
1x  Poulie de guidage

4x  vis hexagonale
2x  étriers de fixation

Portez des gants de sécurité 1x  mode d‘emploi

Si certaines pieéces manquent ou sont endommagées, veuillez
contacter votre vendeur.



Description de I'appareil (fig. 1 et 2)

Etrier de tension

Vis hexagonale

Etrier de tension

Crochet a charge

Interrupteur de fin de course pour le levage
Moteur

Corps de 'interrupteur

Interrupteur de commande

Interrupteur d’arrét d‘urgence

Support du crochet

Tambour a cable

Poids de tension

Cable d’acier

Poulie de guidage

Console

Interrupteur de fin de course pour la descente
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Garantie

La garantie s’applique exclusivement aux défauts provoqués

par un défaut de matériel ou un défaut de fabrication.

Lors de la réclamation pendant la durée de la garantie, il est
nécessaire de joindre de certificat d’'achat comportant la date

d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle que

— surcharge de la machine, utilisation de la force,
endommagement par une tierce personne ou un objet
étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de

montage ainsi que 'usure normale de la machine ne sont pas

non plus inclus dans la garantie.

Consignes générales de sécurité

Avant de commencer a travailler avec I'appareil, lisez
attentivement les consignes de sécurité indiquées ci-
dessous et le mode d’emploi. Si vous passez I'appareil a
d'autres personnes, veuillez lui transmettre également le
mode d’emploi. Conservez bien le mode d’emploi !

Emballage: L'appareil est emballé pour le protéger des
dommages lors du transport. Les emballages sont des
matiéres premiéres pouvant étre recyclées, vous pouvez
donc les déposer dans un centre de ramassage.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et respectez
toutes les consignes y indiquées. Utilisez le mode d’emploi
pour vous familiariser avec son utilisation correcte et les
consignes de sécurité. Conservez le mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure.

. Le treuil a cable peut étre utilisé uniquement par des
personnes ayant lu en détail et compris le mode
d’emploi. Le treuil & cable ne doit pas étre manipulé
par des personnes insuffisamment formées ou dont
I'état de santé ne le permet pas.

. Contrélez visuellement I'appareil avant chaque
utilisation. N'utilisez pas I'appareil si les dispositifs de
sécurité sont usés ou endommagés. Ne mettez jamais
les dispositifs de sécurité hors service.

. Utilisez I'appareil uniquement a des fins indiquées
dans le mode d’emploi.

e Soyez attentifs. Surveillez votre travail. Procédez avec
prudence. N'utilisez pas le treuil & cable si vous n'étes
pas concentré.

. Vous étes responsables de la sécurité sur votre lieu de

travail.

. Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

. Si vous devez interrompre le travail, rangez I'appareil
dans un endroit sdr.

. N'utilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans un
environnement mouillé ou humide.

. Ne pulvérisez pas de I'eau sur le treuil a cable, ne le
submergez pas dans un liquide.

. N'utilisez pas des outils électriques a proximité des
liquides ou gaz inflammables.

Ne mettez pas en marche I'appareil retourné ou ne se
trouvant pas dans la position de travail.

Maintenez le dispositif a une distance de sécurité
d’autres personnes, en particulier des enfants et
également des animaux domestiques.

Interdisez aux autres personnes de toucher I'appareil
ou le cable.
Aprés I'utilisation, retirez la fiche de la prise et vérifiez
si 'appareil n’est pas endommagé.

Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

La tension du secteur doit correspondre a la tension
indiquée sur la plaque signalétique.

Les réparations doivent étre confiées a un électricien.
Avant la mise en marche et apres tout choc, contrélez
si 'appareil n'est pas usé ou endommagé et faites le
réparer.

N'utilisez jamais des piéces détachées et accessoires
non prévus ou non recommandés par le fabricant.
Utilisez I'appareil uniquement a la lumiére du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant.
Veillez a ce qu'aucun objet ne provoque pas de court-
circuit sur les contacts de I'appareil.

Placez tous les cable de fagon a éviter le danger de
trébuchement et 'endommagement du cable!

Pendant toute la durée de réalisation des travaux,
portez une tenue de protection adéquate pour
I'environnement en question et adoptez des mesures
de prévention des accidents convenant a cet
environnement.

N'utilisez pas le cable dans un autre but. Ne portez pas
I'appareil par le cable et n'utilisez pas le cable pour
retirer la fiche de la prise. Protégez le cable des
températures excessives et des bords tranchants.
Prenez soin de votre appareil. Maintenez le propre
pour une utilisation correcte et stre. Controlez
réguliérement la fiche et le cable et en cas
d’endommagement, faites réparer le cable par un
spécialiste agréé. Contrélez régulierement les
rallonges et faites remplacez les cables endommagés
par un spécialiste.

Rallonges pour I'utilisation extérieure. Utilisez a
I'extérieur seulement des rallonges prévues a cet effet
et marquées de fagon adéquate (jusqu‘a 20 m @1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)

Débranchez I'appareil du secteur

- Avant tout nettoyage

- Aprés chaque utilisation

L’utilisation de I’appareil est interdite aux personnes
avec capacités sensorielles ou mentales réduites ou
aux personnes ignorant le fonctionnement de
I'appareil.

Si I'appareil ou le cable d’alimentation ou le cable
d’acier présente des dommages visibles, il est
interdit de le mettre en marche.

En cas d’endommagement du céble d’alimentation
de cet appareil, il est nécessaire de le faire
remplacer inmédiatement par le fabricant ou un
électricien qualifié.

Les réparations de cet appareil doivent étre confiées
uniquement a un électricien qualifié. Une réparation
non compétente peut engendrer des dommages
conséquents.

Ces ignes sont
accessoires.

pour les

Landig + Lava GmbH & Co. KG / Giide GmbH & Co. KG
décline toute responsabilité en cas de dommages
provoqués par:

Endommagement de 'appareil suite aux influences
mécaniques et surcharge.

Modifications de I'appareil

Utilisation dans un autre but que celui décrit dans
le mode d’emploi.

Pour éviter les blessures et dommages, respectez
toutes les consignes de sécurité.



‘ A Consignes de sécurité importantes

Le treuil & cable doit étre contr6lé avant le début du
travail du point de vue de son fonctionnement parfait de
tous les composants. Controlez avant tout I'état parfait
des mousquetons qui permettent d’éviter la libération
accidentelle du crochet a charge des moyens de fixation
(cables, anneaux, ceillets de transport, etc.).

Le treuil a cable peut étre utilisé uniquement pour lever

les charges dont le poids ne dépasse pas le poids

maximal indiqué par le fabricant dans les
caractéristiques techniques et sur la plaque
signalétique du treuil a cable.

Il est interdit de lever les charges fixées en désaccord

avec les régles pouvant tomber.

—  Fixez diment la charge.

—  Les charges doivent étre levées uniquement en
position verticale ! Ne les tirez jamais et ne les
levez jamais en position inclinée !

Aucune personne — hormis I'opérateur — ne doit

demeurer sous la charge ou dans la zone dangereuse.

Respectez une distance minimale de 10 m de la charge

levée.

Le levage est autorisé uniquement en utilisant les

éléments de fixation adéquats (cordes, anneaux,

oeillets de transport, etc.) et en conformité avec les
dispositions et normes correspondantes, en vigueur
sur le lieu de travail.

Le cable métallique du treuil ne doit pas étre utilisé

pour la fixation des charges.

La mise en marche du treuil est autorisée uniquement

avec un cable parfaitement équilibré.

Il est interdit de laisser le treuil & cable sans

surveillance avec les charges levées.

Avant de commencer les travaux avec le treuil a cable,

il est nécessaire de contréler la capacité de charge des

structures portantes.

Contrélez avant le début du travail avec le treuil &

cable l'usure éventuelle des cables ; lorsqu'ils

présentent des signes d’usure, remplacez-les par des
cables neufs dont les propriétés correspondent a la

capacité de charge maximale autorisée du treuil a

cable. Les cables doivent étre remplacés uniquement

par des cables de remplacement d’origine.

En cas de probléme de fonctionnement du treuil a

cable, contactez votre revendeur autorisé et évitez

toute improvisation.

Le moteur pour I'entrainement du treuil & cable n’est

pas équipé d’une protection du moteur. Par

conséquent, il est interdit de surcharger le moteur en
cas de problémes; dans ce cas, contrélez si la charge
levée ne dépasse pas la capacité de charge autorisée
du treuil a cable et si la tension du secteur n’a pas
baissée.

Afin de pouvoir intervenir rapidement en cas de

danger, il est nécessaire que le personnel manipule le

treuil & cable depuis un endroit adéquat, de fagon a

pouvoir contrdler tout le lieu de travail.

Veillez a ce que le cable s’enroule proprement
sur le tambour, fig. 5
Vérifiez si le cable du treuil & cable est enroulé au
minimum trois fois autour du tambour.
Il est interdit de modifier le treuil a cable; pour le
levage, utilisez exclusivement les dispositifs livrés avec
le treuil a cable.
Utilisez le dispositif de levage livré avec le treuil a
cable uniquement en conformité avec le mode
d’emploi. N'utilisez pas ces dispositifs avec d’autres
machines ou dans d'autres buts.
Lors du raccordement du cable d’alimentation a la
rallonge, n'utilisez pas de bande adhésive ou d’autres
accessoires.
Vérifiez si les caractéristiques électriques du réseau
pour le raccordement du treuil a cable correspondent

aux valeurs indiquées sur la plaque signalétique du
moteur.

Lors de I'utilisation d’une rallonge, veillez a ce que le
cable et la fiche et la prise correspondent au courant
d’entrée du treuil a cable.

Avant chaque mise en marche, il est
nécessaire de controle si le cable d’acier n’est pas
end é. Il est stri 1t interdit d’utiliser le
treuil a cable si le cable est endommagé (fig. 3)

Le levage des personnes est interdit.

Le désordre sur le lieu de travail peut engendrer des
accidents.

Protégez-vous de I'électrocution. Evitez le contact du
corps avec les piéces mises a la terre.

Contrdlez si votre appareil n’est pas endommagé.
Avant I'utilisation suivante, contrélez soigneusement le
dispositif de sécurité du point de vue de leur
fonctionnement parfait et str. Contrélez le
fonctionnement des parties mobiles, si elles ne
coincent pas ou ne sont pas endommagées. Toutes
les pieces doivent étre correctement montées de fagon
a assurer toutes les conditions de I'appareil. Les
dispositifs de protection et parties endommagés
doivent étre réparés par un professionnel ou changés
par le service aprés-vente, faute de stipulation
contraire dans le mode d’emploi. Les interrupteurs
endommagés doivent étre remplacés par le service
aprés-vente. N'utilisez pas les appareils dont les
interrupteurs ne peuvent pas étre mis en marche ou
arrétés.

Le moteur électrique du treuil a cable est
protégé par un fusible thermique. En cas de
réaction du fusible thermique, le treuil a cable reste
arrété. Sa réutilisation est possible apres le
refroidissement (environ 5 minutes).

Attention : Le treuil a cable ne convient pas a
I‘activité industrielle ou continue, il peut s’arréter
aprés quelques cycles de travail. Conformément a
I’arrété sur la sécurité de service, lors de I'utilisation
industrielle, ’appareil doit étre contrélé par un
spécialiste avant la premiére mise en marche.
Faites remplacer immédiatement les piéces
endommagées.

Ne participez jamais personnellement aux réparations
(perte de garantie et de sécurité).

N’exposez pas inutilement le treuil a cable aux
influences atmosphériques, aux rayons solaires, a la
poussiére ou aux températures basses.

Il est strictement interdit que des personnes
demeurent ou se dépl a proximité i édiat
des charges accrochées.

Votre treuil a cable électrique est équipé d’un
interrupteur d’arrét d’'urgence. En cas d’urgence,
appuyez sur le bouton d’arrét d’'urgence rouge !! Si
vous souhaitez libérer le blocage de I'interrupteur
d’arrét d’urgence, tournez le d’un quart de tour
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Attention:
Le treuil a cable est équipé d’un interrupteur de fin de
course qui arréte le moteur lorsque le cable est enroulé
trois fois autour du tambour.



[ Fonctionnement interdit | [Age

A L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
Ces modes d’utilisation sont interdits! plus de 16 ans, exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous
1. Levage si la corde ne pend pas verticalement. la surveillance du formateur.
2. Essaide levage des charges reliées a la terre.
3. Levage des charges accrochées hors I'axe de centre Formation
de gravité.
4. Balancement de la cha}rge accrochee lors de I'essai de L utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
mettre la charge hors I'axe du treuil . par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
5. Levage ou descente de la charge si le trajet de descente formation spéciale n'est pas nécessaire.

contient des obstacles de n'importe quel type.

6.  Abandon du treuil avec charge accrochée. P—— "
7. Utilisation du treuil & un endl%it ou la charge se trouve Caractéristiques techniques
hors champ visuel du personnel. _
8. Levage des personnes. Fiche 230 Volt
Pui: du moteur 450 W
Levage des charges dépassant la capacité de Force de levage maximale avec 200 kg
charge maximale autorisée du treuil. poulie de renvoi
Utilisation du treuil dans un état imparfait. Force de levage maximale sans 100 kg
poulie de renvoi
Fonctionnement continu : Pour assurer le Hauteur maximale de levée 100 kg 11m
fonctionnement parfait du moteur, respectez les Hauteur i de levée 200 kg 55m
cycles de travail indiqués par le fabricant. Diameétre du cable 3 mm
Utilisation de I'interrupteur de fin de course pour Longueur du ca_ble 12m
le levage pour I'arrét normal du procédé de Type de protection IP 54
levage. Poids 10,5 kg

Afin d’éviter le déroulement anormal du cable du

Transport et stockage

tambour, le crochet ni la chape ne doit pas

toucher le sol. A i N o
Veillez lors du stockage a ce que I'appareil soit

placé dans un endroit sec, non accessible aux

enfants et personnes non autorisées.

Si vous n’utilisez pas I'appareil pendant une

A Lors du fonctionnement du treuil a cable avec la longue durée, nettoyez-le soigneusement.

(les) poulie(s) de renvoi, 'interrupteur de fin de course

Levage de la charge avec la poulie de renvoi |

ne fonctionne pas ! Veillez a ce que la poulie de renvoi Montage et préparations

n’approche pas le treuil a cable a plus de 20 cm.

Installation
1. Démontez la poulie de renvoi. e Veillez lors du déballage du treuil & cable que le colis
2. Insérez le cable dans la poulie de renvoi. contient toutes les piéces et controlez I'état parfait du
3. Rassemblez la (les) poulie(s) de renvoi et serrez les treuil et des accessoires. Pour conserver la validité de la

vis. garantie, il est nécessaire de signaler toute réclamation

4. Fixez la charge levée au crochet pour charges. éventuelle immédiatement apres la livraison.

. Lisez attentivement les consignes fournies avec le treuil
Liquidation a cable (ce mode d’emploi) et procédez lors de

l'installation précisément selon les données indiquées.

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes . La partie portante, sur laquelle doit étre fixée le treuil a
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des céble, doit étre capable de supporter au minimum le
significations individuelles se trouve dans le chapitre double de la charge prévue (il est recommandé de
« Indications sur I'appareil ». prendre conseil auprés d'un spécialiste).

. Le treuil & cable doit étre monté sur un bras tubulaire
oscillant en acier. Le diameétre du tube en acier utilisé
doit s’élever a 43 mm et |'épaisseur de sa paroi a 3 mm
au minimum.

. Le bras oscillant doit étre ancré correctement dans le
mur. L'ancrage doit étre stable pour résister aux forces
créées.

. Veillez a ce que I'appareil soit fixé de fagon horizontale,
jamais de travers.

. Si vous utilisez la poulie de renvoi, accrochez le crochez
a charges (d) dans le support a crochet (j) de la console

= ) (0).

E a I’égard de I‘utilisateur

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protege I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé. La remise de 'emballage
dans le circuit de matieres permet d’économiser des matiéres
premiéres et de réduire les déchets. Des parties de
'emballage (telles que films, styropore) peuvent étre
dangereux pour les enfants.

L'utilisateur doit lire attentivement le mode d’emploi avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.



Mise en marche du treuil a cable électrique

Etape 1
Contrélez si la tension du secteur correspond a la tension

figurant sur la plaque signalétique du treuil a cable.

Etape 2
Contrélez le cable d’acier et tous les dispositifs de sécurité du
treuil a cable.

Etape 3
Contrdlez si le treuil a cable est correctement installé et peut
supporter la charge levée.

Etape 4
Protégez la charge contre le basculement et I'oscillation et

contrélez les éléments portants.

Etape 5
Levez la charge verticalement et sous contrdle.

A présent, le treuil a cable électrique est prét a I'emploi!

‘ Dangers résiduels et mesures de protection

Dangers résiduels électrigues:

Danger Description Mesure de protection
contact électrocution RCD

électrique

direct

contact électrocution par RCD

électrique l'intermédiaire du

indirect médium

Autres dangers:

Danger Description Mesure de protection
Objets ou De l'acide Portez toujours des gants
liquides caustique peut et des lunettes de
éjectés jaillir de la batterie | protection

et provoquer des
blessures graves

Glissement, Le cable Prenez des mesures de
trébuchement | d’alimentation ou protection en fonction du
ou chute des | I'appareil lui méme | mode d'installation

personnes peut provoquer un | (endroit d'installation
trébuchement. adéquat, son repérage,
etc.).

Entretien et soins

1. Attention — danger d’électrocution ! Avant tous nettoyage
et soins, débranchez I'appareil du secteur. Attention —
risque d’'endommagement de 'appareil ! Ne nettoyez
jamais I'appareil sous un courant d’eau. N'utilisez pas
pour le nettoyage des produits de nettoyage agressifs ou
des objets durs pouvant endommager I'appareil. Nettoyez
I'appareil de temps en temps a I'aide d’un chiffon humide.

2. Contrélez réguliérement I'état du cable d’acier (m) sur
toute sa longueur ainsi que le fonctionnement de
l'interrupteur de fin de course (e) (laissez le treuil monter
jusqu'a ce que le poids d'arrét (I) active I'étrier de tension

c)).

3. Sile cable d’acier (m) est endommagé (fissuré ou
effiloché, voir fig. 3), remplacez-le par un cable d’origine.
Lors du montage du cable, il ne faut surtout pas oublier le
poids de tension (1), pour assurer la tension correcte dans
la position finale.

4. Graissez régulierement le roulement de la poulie de
renvoi (n) avec une petite quantité d’huile.

5. Lorsque I'appareil est arrété, controlez la mobilité de
toutes les piéces de construction mécaniques du treuil.

6. L’appareil doit étre contrélé au minimum une fois par an
par un spécialiste. Les résultats de I'examen doivent étre
inscrits dans un livre de controle.

7. Nettoyez et graissez le cable d’acier une fois par mois.



Liste de contréle

Cher client,

Afin d’éviter les dommages personnels ou matériels éventuels, I'utilisateur du treuil a cable est obligé de maintenir I'appareil en état
de fonctionnement et parfait. La liste de contrdle suivante devrait vous servir de support pour un contréle régulier dans les
intervalles déterminés par I'exploitant. Elle vous sert également de documentation. Les défauts constatés doivent étre
immédiatement supprimés dans un service agréé.
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Liste de contréle / livre de coniréle Date Date Date
du trevil a cdble: | | | | | |

Controle des fils individuels

Révision du cible d'acier - endroits pliés
Contréle du cdble d'acier - endroifs tordus
Contréle dv pressage
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Cdble :
Contréle du cible d'ali

Controle du cible avec interrupteurs

Parties commande:
Controle du capot de l'i P
Controle des boutons

oo oo |jgood

[N

Capot du ventilateur ;
Capot du ventilateur sans impurefés

O

Frein ;
Controle du frein
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Vis de fixation :

Contréle des vis

Contréle des éléments portants et des piéces de montage
Contréle de I'appareil - roville ef corrosion

Contréle du capot de lappareil - étanchéité

Armoii ment :
ole de I ire de de - fissures
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Interrupteurs de fin de course :

Contréle des interrupteurs de fin de course

O
O
O

Crochet a charges :
Révision du crochet - cassures
Révision du crochet - fissures
Controle du ressort de blocage
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Popis pristroje (obr. 1 a 2)

Upeviovaci tfrmen
Sestihranny $roub

Vypinaci trmen

Bfemenovy hak

Koncovy spina¢ pro zvedani
Motor

Téleso spinace

Ovladaci spinaé

Nouzovy vypinaé

Drzak haku

Lanovy buben

Vypinaci zavazi

Ocelové lano

Vratna kladka

Konzola

Koncovy spinaé pro spousténi
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Zaruka se vztahuje vyluéné na vady materilu nebo vyrobni
vady. Pfi uplatfiovani reklamace v zaruéni dobé pfilozte
originalni doklad o koupi s datem koupé. Ze zaruky je
vylou€eno neodborné pouziti jako napt. pretizeni pfistroje,
nasilné pouZiti, poskozeni cizi osobou nebo cizim
predmétem. NedodrZeni navodu k pouZiti a navodu k montazi
a normalni opotfebeni je rovnéz vylouceno ze zaruky.

A Dulezité zakladni bezpeénostni pokyny

Nez za¢nete pracovat s pfistrojem, prectéte si pozorné
nasledujici bezpeénostni pokyny a tento navod k obsluze.
Pokud mate pfistroj pfedat jinym osobam, pfedeite jim
prosim i ndvod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe
uschovejte!

Obal: Vas pristroj se kvlli ochrané pred poskozenim pfi
prepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny, a proto
mohou byt znovu pouzity nebo je Ize recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouziti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Pomoci tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
bezpec¢nostnimi pokyny. Tyto pokyny si prosim bezpeéné
uschovejte pro pozdéjsi pouZiti.

. Lanovy navijak smi obsluhovat pouze osoby, které si
podrobné precetly a pochopily tento navod k obsluze.
Lanovy navijak nesmi obsluhovat osoby, které nebyly
dostatecné pouceny nebo nejsou v dobrém zdravotnim
stavu.

. Pred kazdym pouzitim pfistroj vizualné zkontrolujte.
Pristroj nepouzivejte, jsou-li poskozena ¢i
opotfebovana bezpec¢nostni zafizeni. Bezpecnostni
zafizeni nikdy nevyrazuijte z funkce.

. Pfistroj pouzivejte vyhradné k ucelu pouziti
uvedenému v tomto navodu k pouziti.

. Pracuijte vzdy pozorné. Sledujte svou praci. Postupujte
obezietné. Lanovy navijak nepouzivejte, jste-li
nesoustiedéni.

e Jste odpovédni za bezpeénost na pracovisti.

. Pfistroj nenechavejte nikdy bez dozoru.

. Pokud musite prerusit praci, pfistroj prosim ulozte na
bezpecném misté.

. Pristroj nepouzivejte za desté ani ve vihkém &i mokrém
prostfedi.

. Na lanovy navijak nikdy nestfikejte vodu ani ho
neponofujte do kapaliny.

. Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych
kapalin ¢i plynG.

. Pfistroj nezapinejte, je-li pretoceny resp. neni-li v
pracovni poloze.

. Pristroj drzte mimo dosah jinych osob, pfedevsim déti a
domdcich zvitat.

. Nedovolte jinym osobam, aby se dotykaly pfistroje nebo
kabelu. Po pouZziti vytahnéte zastréku ze zasuvky a
zkontrolujte, zda neni pfistroj poskozen.

. Pokud pfistroj nepouzivate, uloZte jej na suchém misté,
kam nemaji pfistup déti.

. Sitové napéti se musi shodovat s napétim uvedenym na
typovém Stitku.

e Opravy smi provadét jen elektrikar.

. Pfed uvedenim do provozu a po jakémkoliv narazu
zkontrolujte pfistroj z hlediska znamek opotfebeni nebo
poskozeni a nechte provést nezbytné opravy.

e Nikdy nepouzivejte nahradni dily a pfislusenstvi
nedoporuc¢ované vyrobcem.

. Pristroj pouzivejte jen za denniho svétla nebo pfi
dostate¢ném umélém osvétleni.

. Dbejte na to, aby zadné predméty nezpusobily zkrat na
kontaktech pfistroje.

e V3Sechny kabely pokladejte tak, aby nevzniklo nebezpeci
klopytnuti a bylo vylou¢eno poskozeni kabelu!

. Po celou dobu provadéni praci noste pro dané prostredi
vhodny ochranny odév a pfijméte pro dané prostfedi
vhodna preventivni opatfeni pro prevenci nehod.

. Kabel nepouzivejte k jinému neZ pfedepsanému ucelu.
Pristroj nenoste za kabel a kabel nepouzivejte ani k
tomu, abyste vytahli zastréku ze zasuvky. Kabel chrarite
pfed nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi hranami.

e O svyj pfistroj se peclivé starejte. UdrZuijte jej v Cistoté,
aby se s nim dalo dobfe a bezpe¢né pracovat.
Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfipadé
poskozeni nechte kabel vyménit autorizovanym
odbornikem. Kontrolujte pravidelné prodluZovaci kabely
a poskozené kabely nechte vyménit odbornikem.

. Prodluzovaci kabely pro venkovni pouziti. Venku
pouzivejte jen pro tento ucel schvalené a odpovidajicim
zplUsobem oznacené prodluzovaci kabely (do 20 m &1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)

. Pristroj odpojte ze sité

- pred kazdym &isténim
- po kazdém pouziti

e  Osoby, které diky svym fyzickym, smyslovym ¢i
dusevnim schopnostem nebo své nezkusenosti ¢i
neznalosti nejsou schopny pfistroj obsluhovat,
nesmi pfistroj pouzivat.

. Pokud pfistroj, napajeci kabel ¢i ocelové lano
vykazuiji viditelné poskozeni, pfistroj nesmi byt
uveden do provozu.

. Je-li poSkozen napajeci kabel tohoto pristroje, musi
jej vymeénit vyrobce nebo elektrikar.

e  Opravy na tomto pfistroji smi provadét jen elektrikar.
V dusledku neodbornych oprav mohou vznikat
znacna rizika.

. Pro prisluSenstvi plati tytéz predpisy.

Landig + Lava GmbH & Co. KG / Giide GmbH & Co. KG

neruéi za $kody zplGsobené:

o  posk 1im pfistroje v disledku mechanickych
vliv a pretizeni.

e  zménami pfistroje

. pouzitim k jinym Géelim, nez jaké jsou popsany v
navodu.

. Dodrzujte bezpodmineéné vSechny bezpecnostni
pokyny, abyste zabranili raziim a $kodam.

A Dulezité bezpecnostni pokyny

. U lanového navijaku je nutno pfed zahajenim praci
zkontrolovat bezvadnou funkci vech jeho soucasti.
Zejména zkontrolujte bezvadny stav karabin, které brani
netmysinému odpojeni haku pro zvedani bfemene od
prostfedk( pro zavéseni bremene (lana, krouzky,
prepravni oka atd.).

e Lanovy navijak je dovoleno pouzivat pouze ke zvedani
bfemen, jejichz hmotnost nepfekracuje maximaini
nosnost uvadénou vyrobcem v technickych udajich a na
typovém stitku lanového navijaku.



Bfemena upevnéna v rozporu s predpisy, ktera by mohla

spadnout na zem, se nesméji zvedat.

—  Bfemeno predpisové pfipevnéte.

—  Bfemena se smi zvedat zdsadné jen ve svislé
poloze! Nikdy netahejte a nezvedejte Sikmo!

Pod bfemenem a v nebezpecné oblasti se nesmi, kromé

obsluhy, zdrZzovat zadné osoby. Je tfeba dodrzet

minimalni vzdalenost 10 m od zvednutého bfemene.

Veskeré zvedani je dovoleno pouze s pouZitim

prisludnych upeviiovacich prvkl (lana, krouzky,

prepravni oka atd.) a v souladu s pfislusnymi

ustanovenimi a normami platnymi na pracovisti.

Kovové lano navijaku se nesmi pouzivat k upevriovani

bfemen.

Uvedeni lanového navijaku do provozu je pfipustné

pouze s perfektné vyrovnanym lanem.

Lanovy navijak neni dovoleno nechavat bez dozoru se

zvednutymi bfemeny.

Pied zahajenim praci s lanovym navijakem je nutno

zkontrolovat inosnost nosnych struktur.

Pred zahajenim prace s lanovym navijakem zkontrolujte

lana z hlediska opotiebeni; pfi znamkach opotfebeni

musi byt tato lana nahrazena novymi, jejichz vlastnosti

musi odpovidat max. pfipustné nosnosti lanového

navijaku. Lana musi byt nahrazena jen originalnimi

nahradnimi lany.

V pfipadé problému s fungovanim lanového navijaku se

obratte na Vaseho autorizovaného prodejce a vyvarujte

se jakékoliv improvizace.

Motor pro pohon lanového navijaku neni vybaven

motorovym jistiCem. Motor proto neni dovoleno v

pripadé potiZi pfi zvedani pfetéZovat; v tom pfipadé

zkontrolujte, zda zvedané bfemeno nepiekracuje

pfipustnou nosnost lanového navijaku a zda nedoslo

k poklesu sitového napéti.

Abyste mohli v pfipadé hroziciho nebezpeci véas

zasahnout, musi obsluha lanovy navijak obsluhovat

z vhodného mista, aby mohla kontrolovat cely pracovni

prostor.

Dbejte na to, aby se lano navijelo na buben vzdy
Cisté. obr. 5
Ujistéte se, zda je lano lanového navijaku béhem prace
ovinuto kolem bubnu vzdy minimalné trikrat.

Lanovy navijak nesmi byt Zadnym zpisobem ménén;
ke zvedani pouzivejte vyhradné zafizeni dodana
spole¢né s lanovym navijakem.

Zarizeni ke zvedani dodana spolec¢né s lanovym
navijakem pouzivejte vyhradné zplisobem popsanym v
této prirucce. Tato zafizeni nepouzivejte pro jiné
pristroje ani k jinym ucelm.

Pfi pfipojovani napéjeciho kabelu k prodluzovacimu
kabelu nepouzivejte lepici pasku ani jiné pomuicky.
Ujistéte se, zda se elektrické charakteristiky sité pro
pfipojeni lanového navijaku shoduji s hodnotami
uvedenymi na typovém Stitku motoru.

Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu se ujistéte, Ze kabel
spolu se zastrékou a zditkou odpovida pfikonu lanového
navijaku.

Pfed kazdym uvedenim do provozu je ocelové
lano tieba zkontrolovat z hlediska pfipadného
poskozeni. Je striktné zakazano pouzivat lanovy
navijak s poskozenym lanem (obr. 3)

Zvedani osob je nepfipustné.

Nepofadek na pracovisti mtze mit za nasledek traz.
Chrarite se pred iderem elektrickym proudem.
Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi.
Zkontrolujte, zda neni Va$ pfistroj poSkozen. Pred
dal$im pouzitim pfistroje peclivé zkontrolujte
bezpecnostni zafizeni z hlediska jejich bezvadné a
fadné funkce. Zkontrolujte, zda je v poradku funkce
pohyblivych ¢asti, zda nevaznou ¢i nejsou posSkozené.
V8echny ¢asti musi byt spravné namontovany, aby byly
zaru¢eny v8echny podminky pfistroje. PoSkozena
ochrannd zafizeni a ¢asti musi byt odborné opraveny ¢i
vyméneény v zakaznickém servisu, pokud neni v

navodech k provozu uvedeno jinak. PoSkozené spinace
musi byt vyménény v zakaznickém servisu.
Nepouzivejte pfistroje, jejichZ spinace nelze zapnout
resp. vypnout.

Elektromotor lanového navijaku je chranén
tepelnou pojistkou. Pfi zareagovani tepelné pojistky
zustane lanovy navijak stat. Az po vychladnuti (cca 5
minut) Ize lanovy navijak opét pouzivat.

Pozor: Lanovy navijak neni vhodny pro
dlouhodoby provoz a mize se proto po nékolika
provoznich cyklech vypnout. Pfi primyslovém
pouziti podléha pristroj, podle vynosu o provozni
bezpecnosti, odborné kontrole pred prvnim
uvedenim do provozu.

Poskozené ¢asti nechte ihned vyménit.

Nepodilejte se nikdy osobné& na opravach (ztrata
zaruky a bezpeénosti).

Lanovy navijak nevystavujte zbyteéné povétrnostnim
vlivim, slune¢nimu zafeni, prachu ani nizkym teplotam.

Je vyslovné zakazano, aby se pod nebo v
bezprostiedni blizkosti zavéSenych bfemen nékdo
zdrzoval ¢i prochazel.

Vas elektricky lanovy navijak je vybaven nouzovym
vypinaéem. V pfipadé nouze stisknéte ¢erveny
nouzovy vypinac¢!! Chcete-li povolit zablokovani
nouzového vypinace, otocte jej o ¢tvrt otacky ve
sméru hodinovych ruéicek.

Pozor: Lanovy navijak ma koncovy spina¢, ktery
motor zastavi tehdy, pokud je buben jiZ jen tfikrat
omotan.

Nepfipustny provoz

A Tyto zpUsoby pouziti jsou zakazany!

HoN =

o

No

Zvedani, kdyz lano nevisi svisle.

Pokus o zvednuti bfemen spojenych se zemi
Zvedani bfemen zavéSenych mimo t&zistni osu.
Kyvani zavéSenym bfemenem pfi pokusu dostat
bfemeno mimo osu navijaku.

Zvedani nebo spousténi bfemene, jsou-li na draze
spousténi ¢i klesani prekazky jakéhokoliv druhu.
Opusténi navijaku se zavéSenym bfemenem.
Provozovani navijaku z mista, kde neni celé bfemeno
v zorném poli obsluhujiciho

Zvedani osob

Zvedani bfemen o hmotnosti, ktera pfekracuje
maximalné pfipustnou nosnost navijaku.
Pouzivani lanového navijaku v jiném nez
bezvadném stavu.

Nepfetrzity provoz: Dodrzujte pracovni cykly
uvedené vyrobcem, abyste zajistili Fadnou funkci
motoru.

Pouzivani koncového spinace pro zvedani
k normalnimu vypnuti procesu zvedani.

Abyste vyloucili nenormalni odvijeni lana z bubnu,
nesmi hak ani kladnice s hakem doléhat na
podlahu

Zvedani bremene s vratnou kladkou

A Pfi provozu lanového navijaku s vratnou(ymi)
kladkou(ami) je koncovy spina¢ nefunkéni! Dbejte na
to, aby vratna kladka nepfijela k lanovému navijaku bliz

nez 20 cm.

1. Roz8roubujte vratnou kladku.

2. Do vratné kladky vloZte lano.

3. Vratnou(é) kladku(y) opét seSroubujte a utahnéte

Srouby.
Zvedané bfemeno pfivazte k bifemenovému haku.



Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramd umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete v
kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé. Obalové
materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vici
Zivotnimu prostiedi a zpusobu likvidace a Ize je proto
recyklovat.

Vréaceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napt. folie, styropor®) mohou byt nebezpe&né
pro déti. Existuje riziko uduseni!

. Nosna ¢ast, na které ma byt pfipevnén lanovy navijak,
musi byt schopna unést minimalné dvojnasobek
ocekavaného biemene (Doporucujeme se poradit s
odbornikem).

. Lanovy navijak se montuje predev§im na ocelové
trubkové vykyvné rameno. PouZzita ocelova trubka musi
mit primér 43 mm a tloustku stény min. 3 mm.

e Vykyvné rameno musi byt pevné ukotveno ve zdi.
Ukotveni musi byt stabilni, aby odolavalo vznikajicim
silam.

. Dbejte na to, aby byl pfistroj pfipevnén vzdy vodorovné
a nikdy ne kfive.

. Pokud pouzivate vratnou kladku, zavéste bfemenovy
hak (d) do drzaku haku (j) konzoly (o).

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji

Uvedeni elektrického lanového navijaku do provozu

zlikviduijte.

Pozadavky na obsluhu |

Obsluha si musi pred pouZzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného poucéeni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna Zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jeZ dosahly 18 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
béhem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti
pod dohledem $kolitele.

Krok 1

Ujistéte se, zda se sitové napéti shoduje s napétim na
typovém §titku lanového navijaku.

Krok 2

Zkontrolujte ocelové lano a vS8echna bezpecnostni zafizeni
lanového navijaku.

Krok 3
Zkontrolujte, zda je lanovy navijak fadné nainstalovan a udrzi
max. zvedané bfemeno.

Krok 4
Bfemeno zajistéte proti pfeklopeni a kyvani a zkontrolujte
nosné prvky.

Krok 5
Bfemeno zvedejte svisle a kontrolované.

Elektricky lanovy navijak je nyni provozuschopny!

Skoleni |

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatieni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni

Elektricka zbytkova nebezpedi:

Eﬁ:;nﬁgnlkem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni neni Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatfeni
' PFimy Uder elektrickym | RCD
Technické tdaje elektricky proudem
kontakt .
Napéti/frekvence: 230V Nepfimy Uder elektrickym RCD
Vykon motoru: 450 W elektricky proudem skrz
Max. zdvihaci sila s vratnou kladkou | 200 kg kontakt médium
Max. zdvihaci sila bez vratné kladky | 100 kg
Max. vyska zdvihu 100 kg 11m Ostatni ohrozeni:
Max. vySka zdvihu 200 kg 55m Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatieni
Délka lana 12m Odmrténé | Nafta muze z Noste vzdy rukavice a
Prumér lana 3 mm predméty & | elektrického ochranné bryle.
Tfida ochrany ! stfikajici lanového navijaku
Typ ochrany 1P 54 kapaliny vystfiknout a
Hmotnost 10,5 kg zpUsobit vazné
urazy.
‘ Preprava a skladovani Uklouznuti, Napajeci kabel a Podle zpUsobu instalace
klopytnuti &i samotny pristroj se | pfijméte pfislusna
A\ i uskiadnani je treba dbit, aby byl pristroj ulozen | P39 050b miZe stét pricinou | protiopaflenl. (vhodré
na suchém misté, nepfistupném pro déti a opytnuti. misto Inslaace, oznaceni
mista instalace atd.)

nepovolané osoby. Pokud pfistroj nebudete
dlouhodobé pouzivat, dikladné jej vycCistéte.

Montaz a pfipravy

Instalace

. Pfi vybalovani lanového navijaku se ujistéte, Ze dodavka
obsahuje vSechny souéasti, a zkontrolujte bezvadny stav
navijaku i pfisluSenstvi. Abyste zachovali platnost
zaruky, je nutno pfipadnou reklamaci nahlasit
neprodlené po dodani.

. Podrobné si proététe pokyny k obsluze dodané spolu
s lanovym navijakem (tuto pfirucku), a pfi instalaci
lanového navijaku postupuijte pfesné podle nize
uvedenych udajd.

[ Udrzba a o$etfovani

1. Pozor — ohrozeni Zivota v disledku uderu elektrickym
proudem! Pfed kazdym cisténim a oSetfovanim odpojte
pristroj ze sité. Pozor — nebezpeci poskozeni pfistroje!
Pristroj nikdy necistéte pod tekouci vodou nebo vibec v
oplachovaci vodé. K ¢isténi nepouzivejte agresivni Cistici
prostiedky ¢i tvrdé predméty, mohly by poskodit pfistroj.
PFistroj obcas vycistéte vihkym hadrem.

2. Kontrolujte pravidelné ocelové lano (m) po celé jeho délce
z hlediska poskozeni a funkénosti koncového spinace (e)
(navijak nechte vytahnout nahoru, az vypinaci zavazi (I)

aktivuje vypinaci tfrmen (c)).




Je-li ocelové lano (m) poSkozené (prasklé nebo
roztfepené, viz obr. 3), vymérite jej za originalni nahradni
lano. PFi montazZi lana se nesmi v Zadném pfipadé
zapomenout na vypinaci zavazi (l) , aby bylo zaru¢eno
bezpecné vypnuti v koncové poloze.

LozZisko vratné kladky (n) mazte pravidelné malym
mnozstvim oleje.

Je-li pfistroj vypnuty, zkontrolujte pohyblivost v8ech
mechanickych konstrukénich dill navijaku.

Pfistroj musi minimalné jednou ro¢né zkontrolovat
odbornik. Vysledek zkousky je tfeba zapsat do kontrolni
knihy.

Ocelové lano cistéte a mazte tukem jednou mésicné.



Kontrolni seznam

Vazeny zakazniku,

aby se zabranilo pfipadnym personalnim a materialnim $kodam, je provozovatel lanového navijaku povinen udrzovat pfistroj ve
funkénim a fadném stavu. Nasledujici kontrolni seznam byl mél slouzit jako podklad pro pravidelnou kontrolu v intervalech, které
stanovi provozovatel, a zaroveri jako dokumentace. Zjisténé zavady musi byt neprodlené odstranény v autorizovaném servisu.

A Kontrolni seznam/kontrolni kniha lanového navijaku
(v datum datum datum
LANDIG | | | |

Ocelové lano: ANO NE ANO NE ANO NE
Kontrola jednotlivych drati 0 0 0 0 O O
Prohlidka ocelového lana — mista zlomu 0 0 O 0 0 0
Kontrola ocelového lana — mista zkrouceni O O 0 0 O O
Kontrola lisovani 0 0J O OJ O 0

Kabel:
Kontrola napajeciho kabelu 0 0 0 0 0 O
Kontrola kabelu se spinaci 0 0 0 0 0 0

Ovladaci ¢ast:
Kontrola krytu spinace 0 0 0 0 0 O
Kontrola tlacitek 0 0 0 O 0 0

Kryt vétraku:

Kryt vétréku bez necistot 0 0 0 0 0 0
Brzda:
Kontrola brzdy 0 0 0 0 0 O

Upeviiovaci Srouby:

Kontrola §roubti a a 0 o 0 0
Kontrola nosnych prvkii a montaznich dilt 0 0 O 0 0 0
Kontrola piistroje - rez a koroze 0 0 0 0 O 0
Kontrola krytu pfistroje — tésnost 0 0 0 0 0 O
Piipojovaci skiin:

Kontrola pfipojovaci skiiné — praskliny 0 0 0 0 0 O
Koncové vypinace:

Kontrola koncovych vypinac ] 0 0 0 O O

Biemenovy hik:

Prohlidka haku — trhliny a ] 0 ] 0 0
Prohlidka haku — praskliny
Kontrola aretacni pruziny 0 O O 0 O O

O
o
O
O
O
O




Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali ¢o mozno najdlhsie
radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky
pozorne navod na obsluhu a priloZené bezpe¢nostné pokyny.
Dalej odport¢ame, aby ste si navod na pouzitie uschovali pre
pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu pripomenut funkcie

vyrobku.

V ramci neustaleho dalSieho vyvoja vyrobku si vyhradzujeme
pravo vykonavat technické zmeny s cielom vylep$enia.

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na obsluhu.

ILUSTRACNE OBRAZKY!

Ochrana zivotného prostredia:
(]

L L

n
co

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili Zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

zberne.

"

L}

Chybné a/alebo likvidované
elektricke Ci elektronické
pristroje musia byt odovzdané
do prislusnych zberni.

Obal:

Oznacenia:

Bezpeénost’ produktu:

3

Produkt zodpoveda prislusnym
normam EU

Preverena bezpec¢nost
produktu

Zéakazy:

@

Zakazova znacka, véeobecna

Zakaz pouZivania pristroja
za dazda!l

Je zakazané siahat do
pristroja

Zékaz tahania za kabel

®

Dbajte na to, aby sa pod
bremenom nezdrZiavali Ziadne
osoby a zvierata!

Lanovym navijakom
nezdvihajte fudi ani
zvierata!

Vystraha:

v

Chraiite pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Technické udaje:

P———
 —
 —
 —
 —
 —!
—
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Vykon motora

Pripojka

Dizka a priemer lana

Vyska zdvihu pri 100 kg a
0 kg

[\

Zdvihacia sila bez vratnej
kladky

Zdvihacia sila s vratnou
kladkou

Hmotnost’

A\

JAN

Vystraha/pozor

Dodrziavat bezpecnu
vzdialenost

Tento pristroj smie byt
zapojeny len do zasuvky 230
Vs RCD!

Prikazy:

Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricky lanovy navijak GSZ 100/200kg ZE 4420

Nizsie opisany lanovy navijak bol koncipovany vyhradne na
zdvihanie pevnych bremien do 200 kg (s vodiacou kladkou) a
je mozné ho pouzit na akékolvek prace v domécnosti alebo

vo volnom Case.

S tymto strojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
aké bol tento stroj skonstruovany a ktoré su opisané v navode

na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je povaZované za pouZzitie v rozpore s
uréenim. Za nasledné Skody a Urazy vyrobca neruci. Dbajte,
prosim, na to, Ze tento pristroj nie je konstruovany na

priemyselné pouZitie.

Precitajte si navod na obsluhu!

Pouzivat ochrannt obuv

Noste bezpecnostné rukavice!

Objem dodéavky (obr. 4)

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte tplnost a

existenciu tychto dielov:

1% Vodiaca kladka

4x  Sesthranna skrutka

2x  upeviiovaci strmen,

1% uzivatelska priruc¢ka

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poskodené, obratte sa,

prosim, na svojho predajcu.




Popis pristroja (obr. 1 a 2)

Upeviiovaci strmei
Sesthranna skrutka

Vypinaci strmeii

Bremenovy hak

Koncovy spina¢ pre zdvihanie
Motor

Teleso spinaca

Ovladaci spinaé

Nudzovy vypinaé

Drziak haka

Lanovy bubon

Vypinacie zavazie

Ocelové lano

Vodiaca kladka

Konzola

Koncovy spinaé pre spustanie
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Zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatiiovani reklamécie v zaru¢nej lehote prilozte
originalny doklad o kupe s datumom kupy.

Zo zaruky je vyli¢ené neodborné pouzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, nasiiné pouzitie, poskodenie cudzou
osobou alebo cudzim predmetom. Nedodrzanie navodu na
pouzitie a navodu na montaz a normalne opotrebenie je tiez
vylicené zo zaruky.

AD"' zité zakladné bezpecnostné pokyny

Skér ako zaénete pracovat s pristrojom, precitajte si
pozorne nasledujlce bezpe¢nostné pokyny a tento navod
na obsluhu. Ak mate pristroj odovzdat inym osobam,
odovzdajte im, prosim, aj navod na obsluhu. Navod

na obsluhu vzdy dobre uschovaijte!

Obal: Va$ pristroj sa kvoli ochrane pred poskodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly su suroviny a preto moézu
byt znovu pouzité alebo je mozné ich recyklovat.

Precitajte si, prosim, starostlivo navod na pouzitie a
dodrzujte v fiom obsiahnuté pokyny. Pomocou tohto navodu
na pouzitie sa oboznamte s pristrojom, jeho spravnym
pouzitim a bezpe¢nostnymi pokynmi. Tieto pokyny si,
prosim, bezpe¢ne uschovajte na neskorsie pouzitie.

. Lanovy navijak smu obsluhovat iba osoby, ktoré si
podrobne precitali a pochopili tento navod na obsluhu.
Lanovy navijak nesmu obsluhovat osoby, ktoré neboli
dostato¢ne poucené alebo nie st v dobrom
zdravotnom stave.

e Pred kazdym pouzitim pristroj vizualne skontrolujte.
Pristroj nepouzivajte, ak st poskodené &i
opotrebované bezpec¢nostné zariadenia. Bezpe¢nostné
zariadenia nikdy nevyraduijte z funkcie.

. Pristroj pouzivajte vyhradne na Gcel pouZitia uvedeny v
tomto navode na pouZitie.

. Pracuijte vzdy pozorne. Sledujte svoju pracu.
Postupujte obozretne. Lanovy navijak nepouzivajte, ak
ste nesustredeni.

e  Ste zodpovedni za bezpe¢nost na pracovisku.

. Pristroj nenechavajte nikdy bez dozoru.

e Ak musite prerusit pracu, pristroj, prosim, ulozZte na
bezpecnom mieste.

. Pristroj nepouzivajte za dazda ani vo vlhkom ¢i
mokrom prostredi.

. Na lanovy navijak nikdy nestriekajte vodu ani ho
neponarajte do kvapaliny.

. Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfavych
kvapalin ¢i plynov.

. Pristroj nezapinajte, ak je pretoceny, resp. ak nie je v
pracovnej polohe.

e Pristroj drzte mimo dosahu inych oséb, predovsetkym
deti a domacich zvierat.

. Nedovolte inym osobam, aby sa dotykali pristroja
alebo kabla.

. Po pouZziti vytiahnite zastréku zo zasuvky a skontrolujte,
¢i nie je pristroj poskodeny.

e Ak pristroj nepouzivate, uloZte ho na suchom mieste,
kam nemaju pristup deti.

. Sietové napatie sa musi zhodovat s napatim
uvedenym na typovom $titku.

. Opravy smie vykonavat iba elektrikar.

. Pred uvedenim do prevadzky a po akomkolvek naraze
skontrolujte pristroj z hladiska znamok opotrebenia
alebo poskodenia a nechajte vykonat nevyhnutné
opravy.

. Nikdy nepouzivajte nahradné diely a prisluSenstva
neodporu¢ané vyrobcom.

e Pristroj pouzivajte len za denného svetla alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni.

. Dbaijte na to, aby Ziadne predmety nesposobili skrat na
kontaktoch pristroja.

. Vsetky kable ukladajte tak, aby nevzniklo
nebezpecenstvo potknutia sa a bolo vyluc¢ené
poskodenie kabla!

. Po cely ¢as vykonavania prac noste pre dané
prostredie vhodny ochranny odev a prijmite pre dané
prostredie vhodné preventivne opatrenia na prevenciu
nehdd.

. Kabel nepouzivajte na iny nez predpisany ucel. Pristroj
nenoste za kabel a kdbel nepouzivajte ani na to, aby
ste vytiahli zastréku zo zasuvky. Kabel chrarite pred
nadmernymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.

. O svoj pristroj sa starostlivo starajte. Udrzujte ho v
Cistote, aby sa s nim dalo dobre a bezpecne pracovat.
Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel a v pripade
poskodenia nechajte kabel vymenit autorizovanym
odbornikom. Kontrolujte pravidelne prediZzovacie kable
a poskodené kable nechajte vymenit odbornikom.

. PredlZovacie kable na vonkajsie pouzitie. Vonku
pouzivajte len na tento ucel schvalené a
zodpovedajicim spésobom oznaéené predlZovacie
kable (do 20 m @1,5 mm2, 20 — 50 m & 2,5 mm2)

. Pristroj odpojte od siete

- pred kazdym Cistenim
- po kazdom pouziti

e  Osoby, ktoré vd'aka svojim fyzickym, zmyslovym ¢&i

dusevnym schopnostiam alebo svojej neskusenosti ¢i

neznalosti nie st schopné pristroj obsluhovat’, nesmu
pristroj pouzivat'.

e Ak pristroj, napajaci kabel ¢i ocelové lano vykazuju

viditelné poskodenie, pristroj nesmie byt uvedeny do

prevadzky.

e Ak je poskodeny napajaci kabel tohto pristroja, musi

ho vymenit’ vyrobca alebo elektrikar.

e  Opravy na tomto pristroji smie vykonavat' iba

elektrikar. V désledku neodbornych oprav mézu vznikat’

znacné rizika.

. Pre prisluSenstvo platia tie isté predpisy.

Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG
neruci za Skody spésobené:

. poskodenim pristroja v désledku mechanickych
vplyvov a pret'azenia.

e  zmenami pristroja

e pouzitim na iné Gcely, nez aké su popisané v navode.
e Dodrzujte b dmienecne vSetky bezp é

Grazom-a

Dolezité bezpe¢nostné pokyny

. Lanovy navijak musi byt pred zacatim prac
skontrolovany z hladiska bezchybnej funkcie véetkych
svojich komponentov. Skontrolujte predovsetkym
bezchybny stav karabinovych hakov, ktoré brania
neplanovanému uvolneniu bremenového haka



z viazacich prostriedkov (land, krizky, prepravné oka

atd.).

Lanovy navijak je dovolené pouzivat iba na zdvihanie

bremien, ktorych hmotnost neprekracuje maximalnu

nosnost uvadzanu vyrobcom v technickych tdajoch a

na typovom $titku lanového navijaka.

Bremena upevnené v rozpore s predpismi, ktoré by

mobhli spadnut na zem, sa nesmu zdvihat.

—  Bremeno predpisovo priviaZte.

—  Bremena sa smu zdvihat zasadne iba vo zvislej
polohe! Nikdy netahajte a nezdvihajte v Sikmej
polohe!

Pod bremenom alebo v nebezpecnej oblasti sa nesmu —

okrem obsluhy — zdrZiavat Ziadne osoby. Dodrzujte

minimalny odstup 10 m od zdvihaného bremena.

Kazdé zdvihanie je dovolené iba s pouZitim

prislusnych upevriovacich prvkov (lana, kruzky,

prepravné oka atd.) a v stlade s prislusnymi
ustanoveniami a normami platnymi na pracovisku.

Kovové lano navijaka sa nesmie pouzivat'

na upevriovanie bremien.

Uvedenie lanového navijaka do prevadzky je pripustné

iba s perfektne vyrovnanym lanom.

Lanovy navijak nie je dovolené nechavat bez dozoru

s0 zdvihnutymi bremenami.

Pred zacatim prac s lanovym navijakom je nutné

skontrolovat’ inosnost’ nosnych Struktur.

Pred zacatim prace s lanovym navijakom skontrolujte

lana z hladiska opotrebenia; pri znamkach opotrebenia

musia byt tieto lana nahradené novymi, ktorych
vlastnosti musia zodpovedat max. pripustnej nosnosti
lanového navijaka. Lana musia byt nahradené len
originalnymi nahradnymi lanami.

V pripade problémov s fungovanim lanového navijaka

sa obratte na vasho autorizovaného predajcu a

vyvarujte sa akejkolvek improvizacie.

Motor na pohon lanového navijaka nie je vybaveny

motorovym isti€om. Motor preto nie je dovolené v

pripade tazkosti pri zdvihani pretaZzovat; v tom

pripade skontrolujte, & zdvihané bremeno

neprekracduje pripustni nosnost lanového navijaka a &i

nedoslo k poklesu sietového napatia.

Aby ste mohli v pripade hroziaceho nebezpeéenstva

véas zasiahnut, musi obsluha lanovy navijak

. Skontrolujte, i nie je vas pristroj poskodeny. Pred
dal§im pouzitim pristroja starostlivo skontrolujte
bezpecnostné zariadenia z hladiska ich bezchybnej a
riadnej funkcie. Skontrolujte, ¢i je v poriadku funkcia
pohyblivych €asti, ¢i neviaznu, ¢i nie st poskodené.
Vsetky Casti musia byt spravne namontované, aby boli
zarucené vSetky podmienky pristroja. Poskodené
ochranné zariadenia a ¢asti musia byt odborne
opravené ¢i vymenené v zékaznickom servise, ak nie
je v navodoch na prevadzku uvedené inak. PoSkodené
spinace musia byt vymenené v zakaznickom servise.
Nepouzivajte pristroje, ktorych spinace nie je mozné
zapnut, resp. vypnut.

. Elektromotor lanového navijaka je chraneny
tepelnou poistkou. Pri zareagovani tepelnej poistky
zostane lanovy navijak stat. Az po vychladnuti (cca
5 minut) je mozné lanovy navijak opéat’ pouzivat.

. Pozor: Lanovy navijak nie je vhodny na
priemyselna prevadzku, resp. trvali prevadzku a
moze sa preto po niekolkych prevadzkovych
cykloch vypnut'. Pri priemyselnom vyuziti musi
pristroj, podla vynosu o prevadzkovej bezpeénosti,
skontrolovat’ pred prvym uvedenim do prevadzky
odbornik.

e Poskodené ¢asti nechajte ihned vymenit.

. Nepodielajte sa nikdy osobne na opravach (strata
zaruky a bezpecnosti).

. Lanovy navijak nevystavujte zbyto€ne poveternostnym
vplyvom, sineénému Ziareniu, prachu ani nizkym
teplotam.

. A Je vyslovne zakazané, aby sa pod alebo v
bezprostrednej blizkosti zavesenych bremien
niekto zdrziaval ¢i prechadzal.

e Vas elektricky lanovy navijak je vybaveny
nudzovym vypinacom. V pripade nidze stlacte
cerveny nudzovy vypinaé!! Ak chcete povolit’
zablokovanie nudzového vypinaca, otocte ho o
Stvrt’ otacky v smere hodinovych ruéiciek.

. Pozor:
Lanovy navijak méa koncovy spina¢, ktory motor zastavi
vtedy, ked je bubon uz len trikrat omotany.

obsluhovat' z vhodného miesta, aby mohla kontrolovat

Nepripustna prevadzka

cely pracovny priestor.

Dbaijte na to, aby sa lano navijalo na bubon
vzdy cisto — obr. 5
Uistite sa, ¢i je lano lanového navijaka pocas prace
ovinuté okolo bubna vzdy minimalne trikrat.
Lanovy navijak nesmie byt Ziadnym sp6sobom
meneny; na zdvihanie pouzivajte vyhradne zariadenia
dodané spolo¢ne s lanovym navijakom.
Zariadenia na zdvihanie dodané spolo¢ne s lanovym
navijakom pouzivajte vyhradne spdsobom popisanym
v tejto prirucke. Tieto zariadenia nepouzivajte pre iné
pristroje ani na iné ucely.
Pri pripajani napdjacieho kabla k predlzovaciemu kablu
nepouzivajte lepiacu pasku ani iné pomocky.
Uistite sa, ¢i sa elektrické charakteristiky siete na
pripojenie lanového navijaka zhoduju s hodnotami
uvedenymi na typovom $titku motora.
Pri pouziti prediZzovacieho kabla sa uistite, Ze kabel
spolu so zastrékou a zdierkou zodpoveda prikonu
lanového navijaka.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky je
ocelové lano potrebné skontrolovat’ z hladiska
pripadného poskodenia. Je striktne zakazané
pouzivat' lanovy navijak s poSkodenym lanom (obr.
3)

Zdvihanie osoéb je nepripustné.

Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok Uraz.
Chrarite sa pred Urazom elektrickym prudom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami.

A Tieto sposoby pouzitia su zakazané!

Zdvihanie, ked lano nevisi zvislo.

Pokus o zdvihnutie bremien spojenych so zemou.
Zdvihanie bremien zavesenych mimo tazZiskovej osi.
Kyvanie zavesenym bremenom pri pokuse dostat
bremeno mimo osi navijaka.

Zdvihanie alebo spustanie bremena, ak su na drahe
spustania ¢i klesania prekazky akéhokolvek druhu.
Opustenie navijaka so zavesenym bremenom.
Prevadzkovanie navijaka z miesta, kde nie je celé
bremeno v zornom poli obsluhujiceho.

8.  Zdvihanie osob.

HON =

o
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Zdvihanie bremien s hmotnostou, ktora
prekracuje maximalne pripustnt nosnost navijaka.

Pouzivanie lanového navijaka v inom nez
bezchybnom stave.

Nepretrzita prevadzka: Dodrzujte pracovné cykly
uvedené vyrobcom, aby ste zaistili riadnu funkciu
motora.

Pouzivanie koncového spinaca na zdvihanie
pre normélne vypnutie procesu zdvihania.

Aby ste vylugili nenormaline odvijanie lana z
bubna, nesmie hak ani kladnica s hakom doliehat’
na podlahu.



‘ Zdvihanie bremena s vratnou kladkou |

| Montaz a pripravy

A Pri prevadzke lanového navijaka s vratnou(ymi)

kladkou(ami) je koncovy spina¢ nefunkény! Dbajte na to,

aby vratna kladka neprisla k lanovému navijaku blizsie

nez na 20 cm.

1. Rozskrutkujte vratnu kladku.

2. Do vratnej kladky vioZte lano.

3. Vratnu(é) kladku(y) opat zoskrutkujte a utiahnite
skrutky.

4.  Zdvihané bremeno priviazte k bremenovému haku.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych
na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréani pristroj pred poSkodenim pri preprave.

Obalové materidly su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
vodi zivotnému prostrediu a spésobu likvidacie a je mozné ich
preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materidlu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. fdlia,
styropor®) mézu byt nebezpecné pre deti. Existuje riziko
udusenia! Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a ¢o
najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na |

Obsluha si musi pred pouZzitim pristroja pozorne pre¢itat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna Ziadna $pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdeldvania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohlfadom $kolitela.

Skolenie |

Pouzivanie pristroja vyZzaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. ndvodom na obsluhu. Specialne $kolenie
nie je nutné.

Technické udaje

Pripojka 230 Volt
Vykon motora 450 W
max. zdvihacia sila s vratnou 200 kg
kladkou

max. zdvihacia sila bez vratnej 100 kg
kladky

max. vyska zdvihu 100 kg 11m
max. vy$ka zdvihu 200 kg 55m
Priemer lana 3 mm
dizka lana 12m
Typ ochrany IP 54
Hmotnost' 10,5 kg

Instalacia

. Pri vybalovani lanového navijaka sa uistite, Ze dodavka
obsahuje vSetky stcasti, a skontrolujte bezchybny stav
navijaka i prisluSenstvo. Aby ste zachovali platnost
zaruky, je nutné pripadnu reklamaciu nahlasit
bezodkladne po dodani.

. Podrobne si precitajte pokyny na obsluhu dodané spolu
s lanovym navijakom (tGto priruc¢ku), a pri inStalacii
lanového navijaka postupuijte presne podla nizsie
uvedenych udajov.

. Nosna ¢ast, na ktorej ma byt pripevneny lanovy navijak,
musi byt schopna uniest minimalne dvojnasobok
ocakavaného bremena (Odpori¢ame sa poradit' s
odbornikom).

. Lanovy navijak sa montuje predov§etkym na ocelové
rurkové vykyvné rameno. Pouzita ocelova rurka musi
mat priemer 43 mm a hribku steny min. 3 mm.

e Vykyvné rameno musi byt pevne ukotvené v stene.
Ukotvenie musi byt stabilné, aby odolavalo vznikajucim
silam.

. Dbaijte na to, aby bol pristroj pripevneny vzdy vodorovne
a nikdy nie krivo.

e Ak pouzivate vratnu kladku, zaveste bremenovy hak (d)
do drziaka haka (j) konzoly (o).

Uvedenie elektrického lanového navijaka do prevadzky ‘

Krok 1

Uistite sa, ¢i sa sietové napétie zhoduje s napatim na
typovom §titku lanového navijaka.

Krok 2

Skontrolujte ocelové lano a vsetky bezpecnostné zariadenia
lanového navijaka.

Krok 3
Skontrolujte, ¢i je lanovy navijak riadne nainstalovany a udrzi
max. zdvihané bremeno.

Krok 4
Bremeno zaistite proti preklopeniu a kyvaniu a skontrolujte
nosné prvky.

Krok 5
Bremeno zdvihajte zvislo a kontrolovane.

Elektricky lanovy navijak je teraz prevadzkyschopny!

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia ‘

Elektrické zvySkové nebezpecenstva:

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia)
Priamy Zasah RCD
elektricky elektrickym
kontakt priadom
Nepriamy Zasah RCD
elektricky elektrickym
kontakt pradom cez
médium

Ostatné ohrozenia:

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia)
Vymrstené Nafta méze z Noste vzdy rukavice a
predmety ¢&i elektrického ochranné okuliare.
striekajuce lanového

kvapaliny navijaka

vystrieknut a
sposobit vazne
urazy.

‘ Preprava a skladovanie

A Pri uskladneni je potrebné dbat na to, aby bol
pristroj ulozeny na suchom mieste, nepristupnom
pre deti a nepovolané osoby.

Posmyknutie, | Napajaci kabel | Podla sposobu instalacie

potknutie sa | a samotny prijmite prislusné

¢i pad os6b pristroj sa protiopatrenia. (vhodné
moze stat miesto instalacie, oznacenie
pric¢inou miesta instalacie atd'.)

potknutia sa.

Ak pristroj nebudete dlhodobo pouzivat, déklad
ho vycistite.




Udrzba a o$etrovanie

1.

Pozor — ohrozenie Zivota v désledku urazu elektrickym
pradom! Pred kazdym &istenim a oSetrovanim odpojte
pristroj od siete. Pozor — nebezpecenstvo poskodenia
pristroja! Pristroj nikdy necistite pod te¢tcou vodou alebo
vébec v oplachovacej vode. Na Gistenie nepouzivajte
agresivne Cistiace prostriedky ¢i tvrdé predmety, mohli by
poskodit pristroj. Pristroj ob¢as vygistite vihkou handrou.
Kontrolujte pravidelne ocelové lano (m) po celej jeho
dizke z hladiska poskodenia a funk&nosti koncového
spinaca (e) (navijak nechajte vytiahnut nahor, az
vypinacie zavazie (I) aktivuje vypinaci strmeri (c)).

Ak je ocelové lano (m) poSkodené (prasknuté alebo
rozstrapatené, pozrite obr. 3), vymerite ho za originalne
nahradné lano. Pri montazi lana sa nesmie v Ziadnom
pripade zabudnut na vypinacie zavazie (l), aby bolo
zaru¢ené bezpecné vypnutie v koncovej polohe.

LozZisko vratnej kladky (n) mazte pravidelne malym
mnozstvom oleja.

Ak je pristroj vypnuty, skontrolujte pohyblivost vSetkych
mechanickych konstrukénych dielov navijaka.

Pristroj musi minimalne raz ro¢ne skontrolovat odbornik.
Vysledok skusky je potrebné zapisat do kontrolnej knihy.
Ocelové lano cistite a mazte tukom raz mesacne.



Kontrolny zoznam

Vazeny zékaznik,

aby sa zabranilo pripadnym personalnym a materialnym Skodam, je prevadzkovatel lanového navijaka povinny udrziavat pristroj vo
funkénom a riadnom stave. Nasledujuci kontrolny zoznam by mal slzit ako podklad na pravidelnu kontrolu v intervaloch, ktoré
stanovi prevadzkovatel, a zaroven ako dokumentacia. Zistené poruchy musia byt bezodkladne odstranené v autorizovanom servise.

o

q

v

LANDIG
Kontrolny zoznam/kontrolnd Ddtum Datum Ditum

kniha lanového navijaka I | I ‘ | |

Ocelové lano:
Kontrola jednoflivych drotov
Prehliadka ocelového lana - miesta zlomu

=
(=]
=
=
=

K I lovéha lana - miesta skrd

Kontrola lisovania

Kabel:
Kontrola napdjacieho kdbla
Kontrola kdabla so spinacmi

Ovlddacia cast:
Kontrola krytu spinaca
Kontrola tlacidiel

OO0 |Oog |Oooos

oo |00 |oOood
oo |00 |oOood
OO |00 |OOood

Kryt vetrdka:

Kryt vetrdka bez necistét
Brzda:

Kontrola brzdy
Upevnovacie skruthy:
Kontrola skrutiek

Kontrola nosnych prvkov a monta nych dielov
Kontrola pristroja - hrdza a korézia

O
O
O
O

O |0 (00 |00 |DO000F
O |0 |00 |00 |0D000F

O
O
O
|

Kontrola krytu pristroja - tesnost

Pripdiacia skrina:

Kontrola pripajacej skrine - praskliny

O |OoOoonO
O |O0Ooo0O
O |OooonO
O |O0Ooo0d
O |Oooo
O |OOoo0O

Kontrola koncovych vypinacov

B v beik:
Prehliadka hdka - trhliny
Prehliadka haka - praskliny

O
O
O
O
O
a

aoOono
ooo
aooo
OoOono
ogoo
aoOoo

Kontrola aretacnej pru iny




Milieub

herming:

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen. Verder

wordt aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het

#h

n
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen

geval dat de functies van het apparaat later nogmaals in het afleveren
geheugen ververst moeten worden. :@:
In het kader van een continue productontwikkeling behouden —
wij ons het recht voor technische wijzigingen aan te brengen. Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing. apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
AFBEELDINGEN ZIJN BEDOELD ALS VOORBEELDEN! afleveren
Aanduiding: Verpakking:
Productveiligheid:
’7 S v ——
c € . G s;:;_xﬂ Tegen vocht beschermen Verpakklr;)%?’c;rrl]entenng B
Het product is conform de Gecontroleerde
desbetreffende normen van de I Technische gegevens:
productveiligheid =
Europese Gemeenschap |_ I I
 I—
Verboden: —
Motorvermogen Aansluiting

Verbod tot gebruik van het
apparaat bij regen!
=

Kabellengte en @ kabel

Hefkracht 100 kg en 200 kg

Heen grijpen verboden

Aan de kabel trekken
verboden

®

[\

Hijskracht zonder katrol

Hijskracht met katrol

Let op dat er zich geen
mensen en dieren onder de
last ophouden!

Hijs geen mensen of dieren
met de kabellier!

Waarschuwing:

A

AN

Gewicht

Waarschuwing/Let op

Veilige afstand bewaren

Gebruik volgens de b

Dit apparaat mag enkel aan
een 230 V stopcontact met
RCD aangesloten worden!

Aanwijzingen:

.A\ 4

Gebruiksaanwijzing lezen!

Veiligheidsschoenen
dragen

Veiligheidshandschoenen
dragen!

Elektrische kabellier GSZ 100/200 kg ZE 4420

De hieronder beschreven kabellier werd ontwikkeld voor het
hijsen van vaste lasten tot 200 kg (met katrol) en kan bij alle
in de huishouding of in de vrije tijd voorkomende
werkzaamheden gebruikt worden.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven. leder ander gebruik geldt als niet volgens deze

gebruiksregels.

De producent is voor de eventuele hieruit ontstane schades
niet aansprakelijk. Let er op dat dit apparaat niet voor
industriéle toepassing is geconstrueerd.




Levering (afb. 4)

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer
de volledigheid en de aanwezigheid van de volgende
onderdelen:

1x  Katrol

4x  zeskantschroef

2x  bevestigingsbeugel

1x  Gebruikershandleiding

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

Beschrijving van het apparaat (afb. 1 en afb. 2)

Bevestigingsbeugel
Zeskantschroef
Uitschakelbeugel
Lasthaak
Eindschakelaar hijsen
Motor

Schakelkast
Bedieningsschakelaar
Noodschakelaar
Haakhouder
Kabeltrommel
Uitschakelgewicht
Stalen kabel

Katrol

Dragerkast
Eindschakelaar zakken

B0 IS |3 '~ IX™"~ITie ™o Q10 [ iv

Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- of productiefouten zijn terug te voeren.

Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de originele aankoopfactuur met de
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van de machine, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen. Het niet naleven van gebruik- en
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens van
garanties uitgesloten.

A Belangrijke fundamentele veiligheidsinstructies

Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u
het apparaat aan andere personen wilt uitlenen, overhandig
dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en daardoor weer te gebruiken of kunnen
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
de instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de
hand van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik
ervan, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.
Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

. De kabellier mag slechts door personen bediend
worden die de aanwezige aanwijzingen goed hebben
gelezen en begrepen; de kabellier mag niet door
personen bediend worden die niet passend
geinstrueerd zijn of zich in een twijfelachtige
gezondheidstoestand bevinden.

. Voer voor elk gebruik een visuele controle uit van het
apparaat. Gebruik het apparaat niet, als

veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten zijn. Zet
nooit de veiligheidsinrichtingen buiten bedrijf.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor het in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven gebruiksdoel.
Werk steeds oplettend. Overzie uw werk. Ga
verstandig te werk. Gebruik de kabellier niet, indien u
niet geconcentreerd bent.
U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen het
werkingsgebied.
Laat het apparaat nooit onbewaakt.
Indien de werkzaamheden worden onderbroken, plaats
dan het apparaat op een veilige plaats.
Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een vochtige
of natte omgeving.
Nooit de kabellier met water afspuiten of in vioeistof
dompelen.
Gebruik elektrische apparaten niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.
Schakel het apparaat niet in, als het gedraaid is, resp.
als het niet in werkpositie is.
Houd het apparaat ver van andere personen, met
name kinderen en huisdieren.
Laat andere personen het werktuig of de kabel niet
aanraken.
Neem na het gebruik de netstekker uit en controleer
het apparaat op beschadiging.
Indien het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar dit dan
op een droge en voor kinderen niet toegankelijke
plaats.
De netspanning moet overeenkomen met de spanning
die op het typeplaatje is aangegeven.
Reparaties mogen enkel door een vakman uitgevoerd
worden.
Voor ingebruikneming van het apparaat en na een
willekeurige botsing moet op beschadiging of slijtage
gecontroleerd worden; laat noodzakelijke reparaties
uitvoeren.
Gebruik nooit reserveonderdelen en
accessoireonderdelen die niet door de producent zijn
bedoeld of aanbevolen.
Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

Let er op dat andere voorwerpen geen kortsluiting met
de contacten van het apparaat veroorzaken.

Leg alle leidingen zodanig neer dat geen struikelgevaar
ontstaat en beschadiging van de kabel uitgesloten is!
Gebruik tijdens de gehele tijd van het uitvoeren van
alle werkzaamheden geschikte kleding en neem in de
omgeving passende voorzorgsmaatregelen i.v.m. het
verhinderen van ongevallen.
Gebruik de kabel niet voor andere doeleinden. Draag
het apparaat niet aan de kabel en gebruik de kabel niet
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm
de kabel tegen warmte, olie en scherpe kanten.
Verzorg uw werktuigen zorgvuldig. Houd uw
werktuigen schoon om goed en veilig te kunnen
werken. Controleer regelmatig de stekker en het snoer
en laat deze bij beschadiging door een geautoriseerde
vakman vernieuwen. Controleer de verlengkabels
regelmatig en vervang beschadigde kabels door een
vakman.
Verlengkabel in de open lucht. Gebruik in de open
lucht slechts daarvoor goedgekeurde en passend
gekenmerkte verlengkabels (tot 20 m &1,5 mm?, 20-50
m 2,5 mm3).

Koppel het apparaat van het net af

- voor iedere reiniging

- na ieder gebruik

Personen, die op grond van hun fysieke,
sensorische of geestelijke bekwaamheden of hun
onbedrevenheid of onkunde niet in staat zijn het
apparaat te bedienen, mogen het apparaat niet
gebruiken.



Indien het apparaat, de aansluitkabel of de stalen
kabel zichtbare beschadigingen vertoont, mag het
apparaat niet in gebruik genomen worden.

Indien de netaansluiting van dit apparaat
beschadigd wordt, dient deze door de producent of
een elektrovakman vervangen te worden.
Reparaties aan dit apparaat mogen enkel door een
elektrovakman uitgevoerd worden. Door
onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG
neemt geen garantie over voor schaden op grond van de
volgende punten:

.

Beschadigingen aan het apparaat door
mechanische invloeden en te hoge spanningen.
Wijzigingen aan het apparaat.

Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.
Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om
letsels en schaden te vermijden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

De kabellier moet voor de aanvang van uit te voeren
werkzaamheden op de perfecte functie van alle
componenten gecontroleerd worden. Controleer in het
bijzonder de perfecte staat van de karabijnhaken die een
ongewenst loskomen van de haak voor last heffen van
de voor het aanslaan van de lasten gebruikte middelen
(kabels, ringen, transportopeningen etc.) verhinderen.
De kabellier mag slechts voor het heffen van lasten
gebruikt worden waarvan het gewicht, dat door de
producent in de technische gegevens en het op het
typeplaatje van de lier is aangegeven, het maximale
draagvermogen niet overschrijdt.
Niet volgens voorschriften bevestigde lasten, die op de
grond vallen zouden kunnen, mogen niet geheven
worden.
—  Slade last volgens de voorschriften aan.
—  De te heffen lasten mogen uitsluitend verticaal
geheven worden! Nooit schuin trekken of heffen!
Er mogen zich, m.u.v. de bedienende persoon, geen
personen onder de last of in de gevarenzone ophouden.
Een minimale afstand van 10 m bij een geheven last
dient aangehouden te worden.
Alle stappen van het heffen mogen slechts met gebruik
van geschikte bevestigingselementen (zoals kabels,
ringen, hijsogen etc.) evenals overeenkomend met de
aan de werkplaats geldige desbetreffende bepalingen
en normen uitgevoerd worden.
De metaalkabel van de kabellier mag niet voor het
bevestigen van lasten gebruikt worden.
De inbedrifstelling van de kabellier met niet perfect
gerichte trekkabel is ontoelaatbaar.
De kabellier mag in de staat met geheven lasten niet
zonder toezicht gelaten worden.
Voor het begin van de werkzaamheden die met de
kabellier worden uitgevoerd, dient het draagvermogen
van de te dragen voorwerpen gecontroleerd te worden.
Controleer de kabel voor de opname van de met de
kabellier uit te voeren werkzaamheden op slijtage; bij
sporen van slijtage dient deze kabel door een nieuwe
vervangen te worden waarvan de eigenschappen met
het maximaal toegestane draagvermogen van de
kabellier overeenkomstig dienen te zijn. De kabels
mogen slechts door originele onderdelen vervangen
worden.
Wendt u zich in geval van problemen, die met de
functie van de kabellier samenhangen, altijd tot uw
vakhandelaar en vermijd alle hulpmaatregelen.
De motor voor aandrijving van de kabellier is niet met
een motorveiligheidsschakelaar uitgerust. De motor
mag derhalve, in geval van problemen met het heffen

nooit overbelast worden; controleer in dit geval dat de
te heffen last niet het toegestane draagvermogen van
de kabellier overschrijdt en dat de netspanning niet
lager is.

Om in geval van een dreigend gevaar op tijd ingrijpen
te kunnen, dient de bedienende persoon de kabellier
vanuit een positie te bedienen waaruit de gehele
werkomgeving bewaakt kan worden.

Let er op dat de kabel altijd schoon is en op de
trommel opgewikkeld wordt. Afb. 5
Controleer of de kabel van de kabellier tijdens de
werkzaamheden altijd met tenminste drie wikkelingen
om de trommel gewikkeld is.
De kabellier mag op geen manier gewijzigd worden;
gebruik uitsluitend de met de kabellier meegeleverde
inrichtingen voor het heffen.
Gebruik de met de kabellier meegeleverde inrichtingen
voor het heffen uitsluitend op de in de aanwezige
gebruiksaanwijzing beschreven wijze. Gebruik deze
inrichtingen niet voor andere apparaten of andere
doelen.
Gebruik in geval van een aansluiting van de netkabel
aan een verlengkabel geen plakband of nadere
hulpmiddelen.
Controleer of de elektrische gegevens van het
stroomnet voor de aansluiting van de kabellier met de
op het typeplaatje van de motor aangegeven waarden
overeenkomstig zijn.
Controleer bij gebruik van een verlengkabel dat deze
kabel met de stekker en de contactdoos voor de
stroomtoevoer overeenkomt.

Voor iedere inbedrijfstelling dient de stalen
kabel op eventuele beschadigingen gecontroleerd
te worden. Het is streng verboden de kabellier met
een beschadigde kabel te gebruiken (afb. 3).

Let op: De kabellier is niet voor industrieel,
resp. langdurig gebruik geschikt en kan derhalve na
een aantal werkcyclussen uitschakelen. Het
apparaat moet bij industrieel gebruik, volgens de
bedrijfsregelgeving, voor de eerste ingebruikneming
door een vakman gecontroleerd worden.

Heffen van personen is niet toegestaan.

Wanorde in de omgeving van het gebruiksgebied
betekent ongevallenrisico.

Beschermt u zich voor een elektrische schok. Vermijd
aanrakingen van het lichaam met geaarde delen.
Controleer uw machine op beschadigingen. V6ér het
gebruik van het werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
bedoelde functie onderzocht worden. Controleer of de
bewegende onderdelen goed functioneren, niet
klemmen en of onderdelen zijn beschadigd. Alle
onderdelen moeten juist gemonteerd zijn om alle
functies van het apparaat te waarborgen. Beschadigde
veiligheidsinrichtingen en onderdelen moeten
vakkundig door een werkplaats van een klantendienst
gerepareerd of vervangen worden, voorzover niets
anders in de gebruiksaanwijzing daarover is
aangegeven. Beschadigde schakelaars moeten in een
werkplaats van een klantendienst vervangen worden.
Gebruik geen apparaten waarvan de schakelaar zich
niet laat in-, resp. uitschakelen.

De elektromotor van de kabellier is met een
ther hakelaar tegen overbelasting beveiligd.
Bij reactie van de thermoschakelaar blijft de
kabellier staan. Pas na een afkoelpauze (ca. 5
minuten) kan de kabellier weer gebruikt worden.

Let op: De kabellier is niet voor langdurig
gebruik geschikt en kan derhalve na een aantal
werkcyclussen uitschakelen.

Laat beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen.
Voer reparaties niet zelf uit (garantieverlies en minder
veiligheid).



. Stel de kabellier niet onnodig aan weer, zonnestraling,
stof en lage temperaturen bloot.

. Aleder verblijf of lopen van personen onder of in
directe omgeving van zwevende lasten is
uitdrukkelijk verboden.

e Uw elektrische kabellier is met een noodschakelaar
uitgerust. In noodgeval de rode noodschakelaar
indrukken!! Om de vergrendeling van de
noodschakelaar los te maken, een kwartdraai in de
richting van de klokwijzers maken.

. Let op:
De kabellier heeft een einduitschakeling die de motor bij

slechts 3 overgebleven wikkelingen op de trommel stopt.

Ontoelaatbaar gebruik

A Het volgende gebruik is verboden!

1. Heffen met niet verticale trekkabel.

2. Poging met de grond verbonden lasten te heffen.

3. Heffen van lasten die buiten de zwaartepuntas
aangehaakt zijn.

4. Pendelen van de zwevende last in de poging de last
buiten de as van de kabellier te brengen.

5. Verzinken of zakken van de last, als binnen de hef- of

dalingbaan hindernissen van een willekeurige soort

aanwezig zijn.

Verlaten van de kabellier met zwevende lasten.

Gebruik van de kabellier vanuit een plaats waaruit de

last niet volledig in het zichtveld van de bedienende

persoon is.

8.  Heffen van personen.

No

Heffen van lasten met een gewicht dat het
maximale draagvermogen van de kabellier
overschrijdt.

Gebruik van de kabellier in een niet perfecte
staat.

Continue bedrijf. Volg de door de producent
aangegeven werkcyclussen op om een functie
van de motor volgens voorschriften te
waarborgen.

Gebruik van de hefeindschakelaar voor normale
uitschakeling van het hefproces.

Om een abnormale afwikkeling van de kabel van
de trommel uit te sluiten mag de haak en het
hijsblok niet op de grond liggen!

‘ Heffen van de last met katrol

A Bij gebruik van de kabellier met katrol(len) is de
einduitschakeling buiten de functie! Let er op dat de
katrol niet dichter bij dan 20 cm van de kabellier komt.

1. Open de katrol.

2. Plaats de kabel op de looprol.

3.  Schroef de katrol(len) weer samen en draai de
schroeven vast aan.

4. Slade te heffen last aan de lasthaak aan.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt de machine tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het retour
brengen van de verpakking in de materiaalomloop spaart

grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er b verstikki vaar! Bewaar de
verpakking buiten het bereik van kinderen en verwijder deze
zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie: 230 Volt
Motorvermogen: 450 W
Max. hijskracht met katrol: 200 kg
Max. hijskracht zonder katrol: 100 kg
Max. hijshoogte bij 100 kg: 11m
Max. hijshoogte bij 200 kg: 55m
Kabeldi: : 3 mm
Touw: 12m
Beveiligi ki 1P 54
Gewicht: 10,5kg

Transport en opslag

A Bij opslag moet gelet worden dat het apparaat op
een droge, voor kinderen en onbevoegden
onbereikbare plaats wordt bewaard. Maak het
apparaat, voor een langer niet-gebruik, grondig
schoon.

en voorbereidi

Installatie

e Controleer bij het uitpakken van de kabellier of alle tot de
levering behorende onderdelen aanwezig zijn evenals
de perfecte staat van de kabellier en alle
toebehooronderdelen. Om een uitsluiting van de
garantie te verhinderen dienen mogelijke reclamaties
onmiddellijk na de levering gemeld worden.

. Lees de met de kabellier meegeleverde
gebruiksaanwijzing (de aanwezige handleiding) goed
door en volg bij de installatie van de kabellier exact de
navolgende aanwijzingen op.

. Het dragende onderdeel, dat aan de kabellier bevestigd
zal worden, moet minimaal het dubbele van de te
verwachte last opnemen kunnen (wij adviseren zich met
een vakman te beraden).

. De montage van de kabellier vindt bij voorbaat aan een
stalen buisarm plaats. De gebruikte stalen buis dient een
diameter van 43 mm en een wanddikte van min. 3 mm
hebben.



e De dwarsbalk dient vast in een wand verankerd zijn. De 4. Behandel de lager van de katrol(len) regelmatig met iets

verankering moet stabiel uitgevoerd worden om de olie.
ontstane krachten te kunnen dragen. 5. Controleer het lichtiopen van alle mechanische
. Let er op dat het apparaat altijd waterpas en nooit schuin onderdelen van de lier in uitgeschakelde staat van het
wordt bevestigd. apparaat.
. Hang de lasthaak (d) bij gebruik van de katrol in de 6. Het apparaat dient minimaal eenmaal per jaar door een
haakhouder (j) van de draagkast (o) in. vakman gecontroleerd te worden. Het resultaat van de
controle dient in een boek genoteerd te worden.
Inbedrijfstelling van de elektrische kabellier 7. Reinig en vet de stalen kabel iedere maand.
Stap 1

Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje van de kabellier overeenkomstig is.

Stap 2
Controleer de stalen kabel en alle veiligheidsinrichtingen van
de kabellier.

Stap 3
Controleer of de kabellier volgens voorschriften is
geinstalleerd en de maximaal te heffen last standhoudt.

Stap 4
Borg de last tegen wegkippen en pendelen en controleer de
draagelementen.

Stap 5
Hef de last recht en gecontroleerd.

De elektrische kabellier is nu bedrijfsklaar!

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen |

Elektrische gevaren

Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)
Direct Stroomsschok. | RCD
elektrisch
contact
Indirect Stroomsschok | RCD
elektrisch door vloeistof.
contact

Overige bedreigingen

Bedreiging Beschrijving

Uitgeworpen | Vloeistoffen Draag steeds handschoenen

voorwerpen kunnen uit de en een veiligheidsbril.

of vloeistoffen | elektrische
kabellier eruit

m
egel(en)

spuiten en

zware letsels

veroorzaken.
Uitglijden, De netkabel en | Neem hiervoor desbetreffende
struikelen of | het apparaat maatregelen. (een geschikte
vallen van zelf kunnen opstelplaats, het met
personen struikelgevaar | opschriften kenmerken van

betekenen. deze plaats, etc.)

Onderhoud en verzorging

1. Let op - levensgevaar door stroomschok! Koppel voor
iedere reiniging en verzorging het apparaat van het net af.
Let op - gevaar van apparaatbeschadigingen! Reinig het
apparaat nooit onder stromend water of in afwaswater.
Gebruik voor het reinigen geen scherpe
schoonmaakmiddelen of harde voorwerpen omdat deze
het apparaat kunnen beschadigen. Maak het apparaat af
en toe met een vochtige doek schoon.

2. Controleer regelmatig de stalen kabel (m) in de hele
lengte op beschadigingen en de functie van de
einduitschakelaar (e) (de kabellier omhoog laten tot het
uitschakelgewicht (1) de uitschakelbeugel (c) bedient).

3. Indien de stalen kabel (m) beschadigd is (geknikt of
gesplinterd, zie afb. 3), dient deze met een origineel
onderdeel vervangen te worden. Bij de montage van de
kabel mag in geen geval het uitschakelgewicht (1)
vergeten worden om een veilige einduitschakeling te
waarborgen.



Controlelijst

Geachte klanten,

om eventuele personenschade en materiele schade te vermeiden is de kabellier bedienende persoon verplicht het apparaat in goed
functionerende en nette staat te houden. De volgende controlelijst moet in regelmatige intervallen, die door de houder dienen
vastgesteld te zijn, als controlebasis en documentatie dienen. Vastgestelde gebreken dienen per omgaande door een vakwerkplaats
verwijderd te worden.

A
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Controlelijst/Coniroleboek Datum Datum Datum
kabellier | | | | | |
Draadkabel;

Afzonderlijke draden gecontroleerd
Draadkabel op knikplaatsen gecontroleerd
Draadkabel op droadvrijheid gecontroleerd
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o (O (00 |og

O
a
O
O
]

Schroeven gecontroleerd
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Apparaat op roest en corrosie gecontroleerd
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Pi Tutela dell’a;
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Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per ﬁ’i CAD
il periodo piti lungo pqssibile, prim? di metlgrlo in.fur?zigne Il materiale d'imballo di
Igggere at?entamente il Manuale d Uso‘elle |strlu2|on| d! Smaltire i rifiuti in modo cartone puo essere
sicurezza |n‘allegato, peyr favore. Cons!gllamo |no|treld| . professionale, che non sia consegnato al Centro di
conservare 'I. Manuale d Usol per caso in cui avreste i dubbi inquinato I'ambiente. raccolta allo scopo di
sulle funzioni dell’apparecchio in futuro. riciclo.
Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci riserviamo ﬁ
il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche per lo scopo di —
miglioramento dello stesso. Gli apparecchi
Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso elettrici/elettronici difettosi e/o
originale. da smaltire devono essere

consegnati ai centri autorizzati.

LE FIGURE SONO ILLUSTRATIVE!
Imballo:

Segnaletica: |

Sicurezza del prodotto: o —_—

Proteggere all'umidita

c € L'imballo deve essere

rivolto verso alto
Prodotto & conforme alle Sicurezza del prodotto Dati tecnici:

relative norme CE verificata |—;|I t
| I—
— '
Divieti: ——
P

| Potenza del motore Allacciamento

.\\ Y
Indicazione del divieto, Divieto dell'utilizzo in
generale pioggia!
N W Lunghezza e diametro della Altezza di sollevamento
\ corda con 100 kg e 200 kg
. _,.."’ o
E’ vietato mettere le mani . . . O O
all'interno dell’apparecchio Vietato firare il cavo A A
Forza di sollevamento senza | Forza di sollevamento con
puleggia di ritorno puleggia di ritorno
Attendersi a che le persone né Non sollevare con verricello ‘
gli animali stiano sotto il peso! elettrico ne IF‘T persone ne
gli animali!
Peso

Avviso:

A Uso in conformita alla destinazione

Verricello elettrico a corda GSZ 100/200kg ZE 4420

Mantenere la distanza = —— ———-
Il verricello a corda sotto descritto & stato concepito di essere

sicura

Avviso/attenzione

utilizzato esclusivamente per sollevamento dei pesi fino a 200
kg (con la puleggia di guida) e puo essere utilizzato per
qualsiasi lavoro in casa oppure durante il tempo libero.

L'apparecchio puo essere Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi
connesso solo alla presa 230V da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono descritti nel
con RCD! Manuale d’Uso.Ogni altro uso & considerato per controverso

alla destinazione. Il costruttore non assume la responsabilita

Direttive: _ dei successivi danni e delle ferite. Tenere presente che i
P nostri apparecchi non sono costruiti per 'uso industriale.

& Volume della fornitura (fig. 4)
Prima dell’ [ il U I Izatura di . .
rlm;asualljlzod%gs%ere : sarirgtgiizﬁeura ' Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e controllare la

sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:

1x  Puleggia di guida
4x  vite a testa esagonale
2x  staffa di fissaggio

Utilizzare i guanti di 1x manuale d’Uso
protezione!

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose,
rivolgersi al Vostro venditore, per favore.



Descrizione dell’apparecchio (fig. 1 e 2)

Staffa di fissaggio

Vite a testa esagonale
Staffa tenditrice

Gancio di trasporto
Finecorsa per sollevamento
Motore

Corpo dell’interruttore
Interruttore di comando
Interruttore d’emergenza
Porta gancio

Tamburo di corda

Peso tenditore

Corda d’acciaio
Puleggia di guida

Staffa

Finecorsa per discesa

B0 I3 [3 '~ Ix= =T ™o Qo 51y

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All'eventuale contestazione nel
periodo di garanzia occorre allegare l'originale del documento
d'acquisto con la data.

La garanzia esclude 'uso profano, per es. sovraccarico
dell’apparecchio, manomissioni dai terzi oppure i danni
dall'oggetto estraneo. La garanzia esclude idem non
mantenimento del Manuale d'Uso e di Manutenzione e l'usura
normale.

A Importanti istruzioni di sicurezza fondamentali

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni
dell’'uso. Nel caso di consegna dell'apparecchio alle altre
persone consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso.
Conservare sempre bene il Manuale d’Uso!

Imballo: Per essere protetto ai danni durante il trasporto,
I'apparecchio € chiuso nell'imballo. Gli imballi sono le
materie prime, quindi possono essere recuperati oppure
riciclati.

Leggere attentamente il Manuale d’Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Mediante il Manuale si prende in
conoscenza sia |'apparecchio sia I'uso corretto e le istruzioni
di sicurezza. Conservare le istruzioni nel luogo sicuro per le
consultazioni ulteriori.

. L’avvolgitore a corda possono manovrare solo le
persone che hanno letto attentamente e capito il
Manuale d’'Uso. L'avvolgitore a corda non devono
manovrare le persone non istruite sufficientemente
oppure non si trovano nelle buone condizioni della
salute.

. Prima di utilizzarlo, ispezionare I'apparecchio. Non
utilizzare I'apparecchio nel caso dei dispositivi di
sicurezza danneggiati e/o usurati. Mai escludere i
dispositivi di sicurezza dalla funzione.

. Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo scopo
indicato nel presente Manuale d’Uso.

. Lavorare sempre con attenzione. Seguire il proprio
lavoro. Procedere con cura. Non utilizzare
I'apparecchio senza esser concentrati.

e  Siete responsabili della sicurezza nel luogo di lavoro.

. Mai lasciare I'apparecchi accesi senza la sorveglianza.

. Quando dovete interrompere il lavoro, depositare
I'apparecchio nel luogo sicuro.

. Mai utilizzare I'apparecchio in pioggia, né nell’'ambiente
umido.

. Non bagnare né immergere nel liquido I'avvolgitore a
corda.

. Non attivare gli attrezzi elettrici in vicinanza ai liquidi
e/o gas infiammabili.

e Non avviare I'apparecchio rovesciato e sempre quando
non & nella posizione di lavoro.

. Tenere I'apparecchio fuori la portata delle altre
persone, soprattutto poi dai bambini ed animali
domestici.

. Non lasciare le altre persone che tocchino I'attrezzo
elettrico oppure il cavo.

. Terminato I'utilizzo, sconnettere la spina dalla presa e
controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

e Nel caso che I'apparecchio non viene utilizzato,
conservarlo nel luogo asciutto, protetto all'accesso dei
bambini.

. La tensione di rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta della macchina.

. Le riparazioni puo eseguire solo un elettricista.

. Prima di messa dell'apparecchio in funzione e dopo
qualsiasi urto controllare i segni di usura oppure dei
danni e far fare le riparazioni necessarie.

. Mai utilizzare i ricambi e/o attrezzi non autorizzati e
non ammessi dal costruttore.

e Utilizzare I'apparecchio solo in luce di giorno oppure in
buona illuminazione artificiale.

. Badare a cio, che gli altri oggetti non possano causare
il cortocircuito sui contatti dell'apparecchio.

. Sistemare tutti cavi in modo che non esisti il pericolo
dell'inciampata e sia evitato il danneggiamento degli
stessi!

e  Pertutto intervallo d’esecuzione dei lavori indossare la
tuta e mezzi di protezione personale ed adottare le
misure adatte alla prevenzione dell'infortunio.

. Utilizzare il cavo solo allo scopo prescritto. Non
trasferire 'apparecchio reggendone sul cavo e non
utilizzare il cavo per sconnettere la spina dalla presa.
Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed
angoli vivi.

. Curare accuratamente I'apparecchio. Mantenerlo pulito
perché si possa lavorare bene ad sicuro. Controllare
periodicamente la presa e cavo e far sostituirne nel
caso di danneggiamento. Controllare periodicamente i
cavi di prolunga e far sostituire dal professionista quelli
danneggiati.

e Cavidi prolunga per uso all'aperto. All'esterno
utilizzare solo i cavi di prolunga approvati ed
appositamente identificati (fino 20 m @1,5 mm?; 20-50
m & 2,5 mm?)

e Scollegare I'apparecchio dalla rete
- prima di ogni pulizia;

- dopo ogni uso.

. Non devono manovrare I'apparecchio le persone
incapaci per le proprie capacita mentali, fisiche,
uditorie, oppure senza le esperienze e conoscenze.

. Nel caso in cui 'apparecchio, cavo elettrico oppure
la corda d’acciaio presentino i danni visibili,
I’'apparecchio non deve essere messo in funzione.

. Il cavo danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal costruttore oppure elettricista.

. Le riparazioni su questo apparecchio possono
essere svolte solo dall’elettricista. Per causa delle
riparazioni profane possono verificarsi gravi
pericoli.

. Le stesse regole valgono per gli accessori
dell’apparecchio!

Landig + Lava GmbH & Co. KG / Giide GmbH & Co. KG
non é responsabile dei danni dovuti:

. dall’effetto meccanico e sovraccarico;

. dalle modifiche sull’apparecchio;

e dall’'uso per lo scopo diverso da quello indicato nel
Manuale.

. Rispettare severamente tutte le istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e danni.



‘ A Istruzioni di sicurezza importanti

Prima di iniziare i lavori, il verricello a corda deve essere
ispezionato dal punto di vista della perfetta funzione di
tutti gli elementi. Controllare soprattutto lo stato perfetto
dei ganci a moschettone i quali impediscono lo sgancio
involontario del gancio di sospensione dai mezzi di
legatura (corde, anelli, golfari ecc.).

E’ ammesso utilizzare I'avvolgitore a corda solo per
sollevamento dei pesi, di cui il peso non supera la
portata massima indicata dal Costruttore nei dati
tecnici e sulla targhetta d’identificazione.

| pesi agganciati in controversia alle prescrizioni, che
potrebbero quindi cadere per terra, non devono essere
sollevati.

—  Sospendere il peso secondo le regole.

— | pesi da sollevare devono essere sollevati
esclusivamente in posizione verticale! Mai tirarli né
sollevarli in posizione inclinata!

Sotto il peso oppure nella zona pericolosa non devono

sostare — tranne 'operatore — alcune persone.

Mantenere la distanza minima 10 m dal peso sollevato.

Tutti sollevamenti sono ammessi solo con applicazione

degli elementi di fissaggio adatti (corde, anelli, golfari

etc.) ed in conformita alle relative istituzioni e norme
vigenti nel luogo di lavoro.

La corda metallica dell'avvolgitore non deve essere

utilizzata per fissaggio dei pesi.

L’attivazione dell’avvolgitore a corda € ammessa solo

con la corda perfettamente allineata.

E’ vietato abbandonare I'avvolgitore con pesi sospesi.

Prima di iniziare lavoro con avvolgitore occorre

verificare la capacita delle strutture portanti.

Prima di iniziare ogni lavoro con avvolgitore controllare

le condizioni delle corde; usurate sostituire delle

nuove, le cui caratteristiche devono essere conformi

alla massima portata ammissibile dell’avvolgitore a

corda. Per la sostituzione delle corde utilizzare solo le

originali.

Nel caso dei problemi per malfunzionamento

dell'avvolgitore rivolgersi al Venditore autorizzato;

evitare qualsiasi improvvisazione.

Il motore d’azionamento dell'avvolgitore a corda non &

dotato dell'interruttore del motore. E’ percio vietato nel

caso dei problemi sovraccaricarlo; controllare in tal
caso, se il peso da sollevare non supera la capacita

ammessa dell’'avvolgitore e che non & avvenuto il

decremento della tensione di rete.

Per poter intervenire in tempo nel caso del pericolo,

I'operatore deve manovrare I'avvolgitore dal luogo

adatto perché possa controllare luogo di lavoro intero.

Badare a cio, che la corda si avvia sul tamburo
sempre bene, fig.5.
Accertarsi durante lavoro che la corda sull'avvolgitore
sia avvolta sul tamburo minimo tre volte.
L’avvolgitore a corda non deve subire alcune
modifiche; per sollevamento utilizzare esclusivamente i
dispositivi in dotazione dello stesso.
| dispositivi forniti con avvolgitore utilizzare
esclusivamente in modo descritto nel presente
Manuale. Non utilizzare questi dispositivi per
apparecchi diversi né per altri scopi.
Per connettere il cavo d’alimentazione alla prolunga
non utilizzare nastro adesivo né altri mezzi.
Accertarsi che le caratteristiche della rete elettrica per
connessione dell'avvolgitore corrispondono ai valori
indicati sulla targhetta del motore.
Utilizzando il cavo di prolunga, accertarsi che il cavo
con la spina e la presa corrispondono all'assorbimento
dell'avvolgitore a corda.

Prima di ogni messa in funzione la corda deve
essere ispezionata dal punto di vista degli
eventuali danni. E’ | ir i
utilizzare 'avvolgitore con la corda difettosa (fig. 3)

E’ inammissibile sollevare le persone.

Posto di lavoro disordinato pud condurre all'incidente.
Proteggersi alla scossa elettrica. Evitare il contatto del
corpo con le parti messe a terra.

Controllare, se I'apparecchio non ¢ difettoso. Prima di
ogni uso dell'apparecchio controllare la perfetta e
corretta funzione dei dispositivi di sicurezza.
Controllare la corretta funzione delle parti mobili, se
non danneggiati. Tutte parti devono essere montate
correttamente per assicurare tutte condizioni
dell'apparecchio. | dispositivi di sicurezza e difettosi le
parti danneggiate devono essere sostituiti in regola
d’arte presso il CAT, se nel manuale non & descritto
diversamente. Gli interruttori difettosi devono essere
cambiati nel Centro d’Assistenza. Non utilizzare gli
apparecchi i cui interruttori non e possibile attivare,
rispett. disattivare.

Il motore elettrico dell’avvolgitore a corda &
protetto del termico. L’intervento del termico
provoca l'arresto dell'avvolgitore a corda.
L’avvolgitore puo essere riutilizzato dopo il
raffreddamento del motore (5 minuti cca).

Attenzione: Il verricello elettrico non é adatto
all’'uso industriale, rispett. all’esercizio permanente,
e bisogna spegnerlo quindi dopo alcuni cicli di
lavoro. Per I'uso industriale, secondo la normativa
sulla sicurezza d’esercizio, previa la messa in
funzione dell’apparecchio esso dovra essere
controllato dall’esperto.

Le parti difettose far sostituire immediatamente.
Mai cercare di eseguire le riparazioni da voi stessi
(caduta della garanzia).

Non sottoporre inutilmente I'avvolgitore agli impatti
climatici, al sole, alla polvere né bassa temperatura.

E’ scrupolosamente vietato sostare e/o
passare sotto i pesi agganciati oppure in
circostanza immediata degli stessi.

L’avvolgitore a corda & dotato dell’interruttore
d’emergenza. Nel caso dell’emergenza premere
Pinterruttore d’emergenza rosso !!! Volendo
sbhloccare l'interruttore d’emergenza ruotarlo di un
quarto del giro nel senso orario.

Attenzione:
L’avvolgitore a corda & dotato del finecorsa che ferma il
motore, quando la corda & avvolta sul tamburo solo tre
volte.

L’esercizio i

A Sono vietati seguenti modi!
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Sollevamento con la corda non in verticale.

Tentare di sollevare i pesi legati sul suolo.

Sollevamento dei pesi sospesi fuori asse.

Pendolare il peso sospeso tentando portarlo fuori asse
dell’avvolgitore.

Sollevamento oppure discesa con peso, se nel percorso
si trovano gli ostacoli di qualsiasi tipo.

Abbandono dell'avvolgitore con peso sospeso.

Manovra dell'avvolgitore dal luogo, da cui il peso non &
visibile per 'operatore.

Sollevamento delle persone.

Sollevamento dei carichi di cui il peso supera la
portata massima ammissibile dell'avvolgitore.

L'utilizzo dell'avvolgitore nello stato imperfetto.

L’esercizio continuo. Mantenere i cicli di lavoro
indicati dal Costruttore per assicurare la corretta
funzione del motore.

Utilizzare il finecorsa per I'interruzione normale
del processo di sollevamento.



Per evitare lo svolgimento anomalo della corda
dal tamburo, il gancio né la puleggia non devono
appoggiare sul suolo.

Sollevamento del peso con la puleggia di ritorno

A All’'uso dell’avvolgitore a corda con la/le puleggiale
il finecorsa non funziona! Badare a cio, che la puleggia
di ritorno non arrivi all’avvolgitore per meno di 20 cm.

1. Allentare la puleggia di ritorno.

2. Inserire la corda nella puleggia di ritorno.

3.  Stringere nuovamente la puleggia e serrare leviti.
4. Agganciare il peso al gancio di sospensione.
Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull'apparecchio e sullimballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percio possono
essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli,
styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della
macchina non € necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con la macchina possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell'addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Allacci 230 Volt
Potenza del motore 450 W
max. forza di sollevamento con 200 kg
puleggia di ritorno

max. forza di sollevamento senza | 100 kg
puleggia di ritorno

max. alt della salita 100 kg 11m
max. altezza della salita 200 kg 55m
Diametro della corda 12m
Lunghezza fune 3 mm
Tipo di protezione IP 54
Peso 10,5 kg

[

Trasporto e stoccaggio

A

Attendersi a che 'apparecchio sia conservato nel
luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e persone
non adatte. Nel caso che I'apparecchio non
dovrebbe essere utilizzato per tempo piu lungo,
pulirlo accuratamente.

[

Montaggio e preparazioni

Installazione

e Togliendo I'imballo dell'avvolgitore a corda, accertarsi
che la fornitura contiene tutte parti e controllare le
perfette condizioni dell'avvolgitore e degli accessori. Per
mantenere la validita della garanzia occorre comunicare
la contestazione eventuale immediatamente dopo la
consegna.

. Leggere attentamente le istruzioni della manovra fornite
con avvolgitore a corda (questo Manuale) e
nell'installazione dell'avvolgitore procedere
precisamente, secondo i dati sotto indicati.

. La parte portante, dove dovra essere installato
I'avvolgitore deve essere in grado di subire il peso
doppio del carico da sollevare (Si consiglia di consultare
il professionista).

. L’avvolgitore a corda viene montato soprattutto sul
braccio ribaltabile dei tubi. Il tubo d’acciaio da utilizzare
deve avere il diametro di 43 mm e lo spessore della
parete min. 3 mm.

. Il braccio oscillante deve essere ancorato rigidamente
nel muro. L'ancoraggio deve essere stabile, resistente
alle forze formate.

. Badare a che I'apparecchio sia fissato sempre in
orizzontale, mai storto.

e Con uso della puleggia di ritorno agganciare il gancio (d)
al portagancio (j) della mensola (o).

Messa in esercizio dell’avvolgitore a corda \

Passo 1
Accertarsi che la tensione di rete corrisponde alla tensione
sulla targhetta dell'avvolgitore a corda.

Passo 2
Controllare la corda d’acciaio e tutti dispositivi di sicurezza
dell’avvolgitore.

Passo 3
Controllare che I'avvolgitore sia correttamente installato ed in
grado di sopportare il peso max. del carico da sollevare.

Passo 4
Assicurare il carico al ribaltamento e oscillazioni e controllare
gli elementi portanti.

Passo 5
Sollevare il peso in verticale e controllato.

L’avvolgitore a corda & quindi pronto ad essere utilizzato!

Pericoli r li e misure di pr

Pericoli residuali elettrici

Pericolo Descrizione Azioni di protezione
Contatto La scossa elettrica RCD

elettrico

diretto

Contatto Scossa elettrica RCD

elettrico attraverso un fluido

indiretto




Altri pericoli

Pericolo Descrizione Azioni di protezione
Oggetti Gasolio pud Utilizzare sempre i
lanciati e/o spruzzare guanti ed occhiali di
spruzzi dei dall’avvolgitore e protezione.
liquidi causare le gravi
ferite.
Scivolo, Cavo Adottare le misure di
inciampata, d'alimentazione e prevenzione a seconda
caduta delle I'apparecchio solo del tipo d'installazione.
persone possono creare il (luogo d'installazione
pericolo adatto, identificazione
dell'inciampata. del luogo d’installazione
etc.)

Manutenzione e cura

1.

Attenzione - Pericolo di vita per la scossa elettrica! Prima
di ogni pulizia e cura scollegare I'apparecchio dalla rete.
Attenzione — pericolo del danneggiamento
dell'apparecchio! Mai pulire I'apparecchio sotto I'acqua
corrente oppure immergerlo nell'acqua. Non utilizzare per
la pulizia i mezzi aggressivi, né gli oggetti rigidi che
potrebbero danneggiare I'apparecchio. Pulire
I'apparecchio ogni tanto con straccio umido.

Controllare periodicamente la corda d’acciaio (m) in tutta
lunghezza, se non danneggiato, la funzione del finecorsa
(e) (far salire I'avviatore finché il peso d'arresto (1) attiva il
blocchetto d’arresto (c)).

Quando la corda d’acciaio (m) presenta i difetti (rotto e/o
strappato, Cfr. fig. 3), sostituirlo dell'altro nuovo originale.
In nessun caso, non dimenticare durante il montaggio
della corda del peso d'arresto (I) per assicurare I'arresto
sicuro nella fine di corsa.

Il cuscinetto della puleggia di ritorno (n) lubrificare
periodicamente di una piccola quantita dell’olio.

Con apparecchio fermo controllare la mobilita di tutte parti
meccaniche dell'avvolgitore.

L’apparecchio deve essere minimo una volta all’anno
controllato dal professionista. L’esito della prova deve
essere indicato nel Giornale dei controlli.

Una volta al mese pulire e lubrificare la corda del grasso.




Elenco dei controlli

Gentile Cliente,

per evitare gli eventuali danni sulle persone e cose, I'Esercente dell'avvolgitore a corda € obbligato di mantenere I'apparecchio nelle
condizioni giuste e funzionanti. L'elenco dei controlli sotto indicato dovrebbe servire alla base di controllo periodico, negli intervalli
determinati dall'Esercente e contemporaneamente alla documentazione. Gli inconvenienti verificati devono essere immediatamente
eliminati; rivolgersi percio al CAT.

A

¢
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LANDIG

Elenco dei controlli/Giornale dei Data Data Data
controlli dell'avvolgitore a corda | | | | | |

Controllo dei singoll fili
Ispezione della corda d acciaio - punti delle fratture
Controllo defla corda dacciaio - punti di forsione

OO0 e

si NO sI NO NO
O O | O O
O O O O O
[ [ | O O
Controllo di pressatura O [ | [l |
;_mi
ilo de cavo d'afi O O O O O D
Controllo del eavo con interruttori | O O J O |
Controllo del coperchio dellinterruttore O O O [ | O
Controflo def pulsanti O O O [} | O
Cartfer del ventilatore:
Carter del ventilatore senza sporcizia I:‘ D D D D D
Freno:
Controllo del freno D D D D D D

Viti di fissaggio:

Controllo delle viti

Controllo degli elementi portanti e delle parti da montaggio
Controllo dell'apparecchio - ruggine e corrosione

Controllo del carter dell'apparecchio - tenuta

la di ione:
Controllo della scatola di connessione - rotture

o |[ooOod
o |[goOoo
o |[oooo
O |[OooOoo
o |[oooo
O |[OooOod

Finecorsa:

Controllo de finecorsa O O O O O O
Ispezione del gancio - fessure D D D D D I:‘
Ispezione del gancio - rotture D D D D D I:’
Controllo della molla darresto O O O O | O




Bevezetés

Kornyezet védelem:
[

Annak érdekében, hogy Uj szerszama hosszu ideig
szolgdlatara lehessen és elégedettségére szolgaljon,
lizembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi el6irasokat, 6rizze meg arra az esetre, ha a
késobbiekben sziiksége lesz ra. Termékeink allandd
fejlesztése érdekében jogot tartunk gépeink miiszaki
tokéletesitésére. A haszndlati utasitast tartsa a gép

kozelében.

Ez a dokument eredeti hasznalati utasitas

ILLUSZTRACIOS ABRAK!
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Hulladékot szakszerlien
semmisitse meg, ne artson a
kérnyezetnek.

Papirlemez csomagold
anyagot Ujra feldolgozasra le
kell adni

)¢

Hibas vagy javithatatlan
villamos késziiléket megfeleld
gyljtéhelyen leadni

Csomagolas:

Megjeldlés

v

Gyartmany biztonsaga:

Csomagot felfelé allitani

ce

Védje nedvesség ellen
i adatok:

Gyartmany megfelel az EU
szabvanyoknak

A termék biztonsaga igazolt

&

Motor teljesitménye

Elektromos csatlakozas

Esében tilos a késziilék
hasznalata

Kotél hossza és atméréje

Emelés magassaga 100 kg
és 200 kg -nal

Tilos a gépbe nyulni.

Tilos a kabelnél fogva huzni.

Emel6 erd csiga nélkil

Emel6 er6 csigaval

®

Ugyeljen arra, hogy a
felfiiggesztett teher alatt ne
tartézkodjanak sem személyek,
sem allatok!

Tilos a kotélcsévézovel
személyeket, vagy allatokat
emelni!

Toémeg

Rendeltetés szerinti hasznélat

§,
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Figyelmeztetés/vigyazz!

Tartsa be a biztonsagos
tavolsagot

A berendezést kizarolag
230V-o0s, RCD-vel ellatott
konnektorba szabad kapcsolni!

GSZ 100/200kg Elektromos kotélcsévézé ZE 4420

Az alabbiakban leirt kotélcsévéz

6 kizarolag, maximalisan 200

kg-os, szilard terhek emelésére volt tervezve (vezet6d
gorgovel), hasznalhatd barmilyen, haztartasban, vagy
szabadidében végzendd munkahoz.

Tilos a géppel mas munkat végezni, mint amelyre a gép
konstrualva volt, s melyet a hasznalati utasitas tartalmaz.
Minden mas hasznalat a rendeltetéssel ellenkezd
hasznalatnak van nyilvanitva. Az igy keletkezett karokért a
gyarté nem vallal felelésséget. Kérem, vegye tudomasul,
hogy a berendezés nem volt nagyipari hasznalatra

konstrualva!

Utasitasok:

A széllitmany tartalma (4. abra)

Olvassa a hasznalati Gtmutatot

Viseljen védé munkacip6t

@

Viseljen biztonsagi kesztyt!

A gépet csomagolja ki és ellendrizze, hogy ki lettek-e
kézbesitve az alabbi alkatrészek:

1x  Vezetdcsiga

4x  hatéli csavar

2x felerdsité kengyel
1x  hasznalati utasitas

Az esetben, ha a szallitmanybol

egyes alkatrészek

hianyzanak, vagy meg vannak rongalédva, haladéktalanul

forduljon az értékesitéhoz.




Késziilék leirasa (. abra) 1 és 2)

Felerésité kengyel

Hatéli csavar

Kikapcsolé kengyel

Teher horog

Emelési végallas kapcsolo
Motor

Kapcsol6 test

Iranyité kapcsolé
Kényszer kikapcsolé
Horog tarté

Kotéldob

Kikapcsol6 suly

Acélkotél
Vezetbcsiga
Konzol

Leer

B0 I3 [3 '~ Ix =T o Q10 51y

Jotallas

A jotallas kizardlag azokra a hibakra vonatkozik, melyeket az
anyag-, vagy gyartasi hiba idézett el6.

A jotallasi igény benyuijtasa esetén, mellékelje az eredeti,
vasarlasi datummal ellatott, szamlat.

A jotallas nem vonatkozik a szakszerdtlen eljaras
kdvetkeztében beall6 hibakra, pl. a berendezés tulterhelése,
er6szakos kezelése, a gép megrongaldsa idegen behatas
révén, vagy idegen targyakkal. Az esetben, ha a hibak a
hasznalati, szerelési utasitads mell6zése, vagy normalis kopas
eredményei, a jotallas erre sem vonatkozik.

A Altalanos biztonsagi utasitasok

Mielétt az Gj géppel dolgozni kezd, olvassa el kérem
gondosan ezt a haszndlati utmutatét Amennyiben a
késziiléket mas személyeknek adja, kérjik adja at a
hasznalati Gtmutatét is. A hasznalati dtmutatét mindig jol
tegye.

Csomagolas: Az On késziiléke megrongalodas elleni
védelem végett be van csomagolva. A csomagolas anyaga
nyersanyag ennélfogva Ujbdl hasznalhaté vagy Ujra
feldolgozhaté.

Kérjik gondosan olvassa el a haszndlati utmutatot és tartsa
be az utasitasait. A hasznalati utmutaté szerint ismerje meg
a késziiléket, helyes hasznalatat és biztonsagi utasitasait. A
hasznalati Utmutatét jol 6rizze meg késébbi hasznalatra.

e Akotéscsorlot csak olyan személyek kezelhetik, akik
részletesen elolvastak és megértették a hasznalati
utmutatot. Kotélesorlét nem kezelheti olyan személy
aki nincs megfeleléen kioktatva vagy nincs jo
egészségi allapotban.

e Akésziléket minden hasznalat el6tt ellenérizze.
Késziiléket ne hasznalja, ha védelmi berendezések
megsériiltek vagy elhasznalédottak. Biztonsagi
berendezés funkcidjat sose iktassa ki .

e Akésziiléket kizarélag a hasznalati utmutatéban adott
célokra haszndlja.

e Dolgozzon mindig figyelmesen. Figyelje a munkajat.
Legyen koriltekinté A kotélcsorlét ne hasznalja, ha
nem tud ésszpontositani

o  On felelés a munkahelyi biztonsagért.

. A készlléket sose hagyja felligyelet nélkul.

e Amennyiben a munkat félbe kell szakitani a késziiléket
biztonsagos helyre kell tenni.

. Villamos késziiléket sose hasznélja esében, nedves
vagy vizes kérnyezetben.

e Akotélcsorldre sose szoktessen vizet vagy ne meritse
folyadékba.

e Villamos szerszamokat ne kapcsolja be gyulékony
folyadékok vagy gazok kozelében.

. Késziiléket ne kapcsolja be, ha meg van forditva,
illetve nincs munkahelyzetbe.

. Készlléket tartsa mas személyek, folég gyerekek és
haziallatok kdze lén kiviil.

. Ne engedje, hogy mas személyek a kabelhez vagy a
késziilékhez nyuljanak.

. Hasznalat utdn huzza ki a dugét és ellendrizze, nincs e
a késziilék megsériilve.

e Amennyiben a késziiléket nem hasznalja, tartsa szaraz
helyen ahol nem érik el a gyerekek.

. Halozati feszlltségnek egyeznie kell a cimkén
feltlintetett fesziiltséggel.

. Javitasokat csupan szakképzett villanyszerel6
végezheti.

. Késziilék lizembeallitasa el6tt vagy barmilyen ités
utén ellendrizze a kopas vagy sérlilés jeleit és
végeztesse el a szlikséges javitasokat.

e Sose hasznaljon olyan pétalkatrészt vagy tartozékot
melyet a gyarté nem hagyott jova.

e Gépet csak nappali vagy megfelelé mesterséges
megvilagitasnal hasznalja.

. Ugyeljen arra, hogy semmiféle targy ne okozzon
rovidzarlatot a késziilék kontaktusain.

. Minden kabelt ugy kezeljen, hogy ne alljon fel a
megbotlas és a kabel megsériilésének veszélye

e Munkavégzés egész ideje kdzben viseljen a
kornyezetnek megfeleld véddoltozetet, és végezze el a
megfelelé balesetvédelmi megel6zd intézkedéseket.

e Akabelt ne haszndlja mas célokra. Szerszamokat ne
hordozza kabelénél fogva és a dugét ne hizza ki a
dugaszaljbdl kabel hizasaval. A kabelt védje magas
hémérséklet, olajok és éles targyaktol.

e Gondosan torédjon a készulékrél. Tartsa tisztaban,
hogy biztonsagosan és jél tudjon vele dolgozni.
Rendszeresen ellenérizze a dugaszaljat és a kabelt,
sérlilés esetén a kabelt cseréltesse ki szakemberrel.
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité kabelt a
serlilt kabelt szakemberrel cseréltesse ki.

. Kiltérben hasznalhaté hosszabbitd kabelek. Kiiltérben
csak jovahagyott és megfelel6 médon megjeldlt
hosszabbité kabelt hasznaljon ( 20 m-ig @1,5 mm?, 20-
50 m & 2,5 mm?)

e Késziiléket kapcsolja le a halézatrol:

- minden tisztitas el6tt
- minden hasznalat utan

e  Olyan személyek akiknek fizikai, szellemi képességei
és gyakorlati tudasa és ismeretei nem megfeleléek a
gép kezelésre, a gépet nem kezelhetik.

o Amennyiben a késziilék vagy az acélkotél lathato
sériiléseket tartalmaz a késziiléket tilos (i b
helyezni

. Megsériilt kabelt a gyart6 vagy a villanyszerelé
cserélheti ki.

. Jav9tasokat ezen a ké csak villanyszerel6
végezhet. Nem szakszeriien végzett javitasok
nagyon kockazatosak.

e  Atartozékokra ugyanazok az eléirasok
vonatkoznak.

Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG nem

felel a olyan karokért:

e -mely a késziilék mechanikai sériilésébdl vagy

tulterhelésbdl ered.

késziilék megvaltoztatasabol

a hasznalati Gtmutatéban leirt mas célokra valé

hasznalt esetén

Baleset és karok megel6zése végett tartsa be az

Utmutatoban 1évé 6sszes biztonsagi utasitast,

‘Ai\' lanos bi agi itasok

. Munkakezdés elétt feltétienil ellenérizze a
kotélcsévézot, hogy hibatlanul miikédjon és minden
komponense hibatlan legyen! Elsésorban ellenérizze a
karabély horgok hibatlan allapotat, melyek bebiztositjak
a teherhorgot a tartd berendezésbdl (kotelek, gyarik,
szallitd hurkok, stb.) vald, véletlenszer(i kicsuszas ellen!




A kotélcsorl6t csak olyan terhek emelésére szabad
hasznalni melyeknek a sulya nem haladja meg a
gyarto altal a miszaki leirasban megadott teherbirast
vagy a csorlé tipus cimkéjén megadott terhet

Nem el6iras szerinti felerésitett terheket vagy amely

leeshetne tilos emelni,

- Aterhet szabalyszeriien erésitse fel!

- Aterhet kizardlag fliggéleges helyzetben szabad
emelni! Tilos a teher hlzasa, emelése, ferde
allapotban!

A teher alatt, vagy a veszélyes térségben — a kezelé

személyzeten kivil — tilos mas személyeknek

tartézkodnia! A felemelt tehert6l minimalisan 10 m-es
biztonsagi tavolsagot tartson be!

Minden emelés csak a munkahelyi elGirasoknak és

szabvanyoknak megfelel6 felerdsité elem

hasznalataval megengedett (kotelek, szallito szemek
stb.).

A csorlé

A kotélcsorls lizembehelyezése csak perfektiil

egyenes kotéllel megengedett.

A kétélesorlét tilos felligyelet nélkiil hagyni felemelt

teherrel.

A munka megkezdése el6tt a csorlén ellendrizni kell a

hordoz6 szerkezeteket.

A munka megkezdése elétt ellendrizni kell a

kotélcsorlén a kotél allapotat, kopas jeleinél a kotelet ki

kell cserélni Gjra, az Uj kétél tulajdonsagainak
egyeznilk kell a kotélesorlé max. megengedett
terhelésével. A koteleket csak eredeti kotéllel lehet
helyettesiteni

A kotélcsorlé barmilyen problémaja esetén forduljon a

legkdzelebbi markaszervizhez vagy eladdhoz, kertilje

az improvizaciés megoldasokat.

A kotélcsorls hajté motorja nincs ellatva motor

kioldéval. A motort tilterhelése ezért nem

megengedett, ebben az esetben ellenérizze, hogy az
emelt teher nem Iépi tul a kotélcsorld megengedett
terhelését és hogy a haldzati fesziiltség nem csokkent.

Azért, hogy veszély esetén idében kdzbe tudjon Iépni,

a kotélcsorlo kezelését megfelel6 helyrdl kell végezni,

hogy ellenérizve legyen az egész munkaterilet.

Ugyeljen arra, hogy a kotél a dobra tisztan
csavarodjon fel. abra 5
Gy6z6djon meg arrdl, hogy munkakdzben a
kotélesorld kotele a dobon mindig minimalisan
haromszor fel van tekerve.
A kotélcsorlét semmilyen esetben sem szabad
megvaltoztatni, emeléshez kizarélag a kétélcsoriével
szallitott berendezést hasznaljon.
A kotélcsorlével szallitott berendezést kizardlag ebben
az Utmutatoban leirt médon hasznélja. Ezt a
berendezést ne hasznalja mas készllékekken és mas
célra.
A bevezet6 tapkabel hosszabbité kabelhez valé
csatlakoztatasara ne hasznaljon ragaszt6 szalagot
vagy mas segédeszkozt
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézat jellemzd értékei
megegyeznek a kétélcsorléd motorjan 1évé tipuscimke
adatival.
Hosszabbito kabel esetén gyézédjon meg arrdl, hogy a
kabel dugoval és dugaszaljjal megfelel a kétélcsord
bemend teljesitményének

Minden lizembe helyezés elétt ellenérizni kell
az acélkotelet esetleges serulese szempontjabol
Szigoruan tilos a kotél 16 h gsériilt
kotéllel (abra. 3)

Személyek emelése tilos.

A munkahelyi rendetlenség balesethez vezethet.
Védekezzen aramiités ellen. Akadalyozza meg a test
érintkezését a leféldelt részekkel.

Ellendrizze a gépet nincs-e megsériilve.! A késziilék
tovabbi hasznalata el6tt gondosan ellenérizze a
biztonsagi berendezések hibatlan miikodését.
Ellendrizze a mozgé részek funkcidit, hogy rendben-e

vannak, nincsenek- e megakadva, vagy megsériilve.
Minden alkotérészt helyesen kell felszerelni, hogy
biztositva legyenek a készlilék dsszes feltételei.
Meghibasodott védelmi részeket szakképzett
személlyel meg kell javitani vagy ki kell cseréltetni,
amennyiben ez az utmutatéban nincs kimondottan
masképpen megadva. Meghibasodott kapcsoldkat
vevészolgalati szervizzel ki kell cseréltetni. Ne
hasznaljon olyan berendezést amelyet nem lehet ki és
bekapcsolni.

A kotélcsorlé motorja hékioldoval van védve.
A hokioldo reakcidja utan a kotélcsorl leallva
marad. Kihtilés utan (kb. 5 perc) a kotélcsorlét
ismét lehet hasznalni.

Vigyazz: A | évéz6 nem
nagyipari, vagy tartds, sonet nélkiili miikodtetésre,
s ezért bizonyos szaml munkaciklus utan, feltétleniil
ki kell kapcsolni! Ipari hasznalat esetén, az
tizembiztonsagi rendelet szerint, a gépet, elsé
lizembehelyezés el6tt, szakemberrel kell
ellendriztetni!
Hibas vagy sérlilt részeket azonnal cseréltesse ki
A javitasokat sose végezze személyesen (jotallas
elvesztése).
A kotélcsorl6t ne tegye ki foloslegesen az idéjaras
hatasainak, napsitésnek, pornak, alacsony
hémérsékletnek.

A Kifejezetten tilos, hogy a felfliggesztett teher
kozvetlen kézelében vagy alatta valaki tartézkodjon
vagy mozogjon.

A elektromos kotelcsorlo eI van latva

l6val. Vi ly esetén nyomja le a
plros veszklkapcsolot" Ha fel akarja oldani a
blokkolasat, forditsa el negyed

fordulattal az 6ramutaté iranyaba.

Vigyazz:
A csorl6 végallas kapcsoldval van ell8tva, amely ledllitia
a motort, ha a dobon harom tekerés kotél van.

Nem
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Ezek az lizemelési médok tilosak:

Emelés, ha a kétél nem log fliggélegesen.

A foldel 6sszekotott teher emelése.

A sulypont tengelyén kiviil felakasztott teher emelése.
A teher ingatéasa, kisérlet a tehert a csorl6 tengelyén
kiviilre helyezni.

Emelni vagy leengedni a terhet, ha a leeresztési vagy
emelési palyan akadaly van.

Elhagynl a csorl6t felemelt teher mellet.

A csorl6 olyan hasznalata, ha az egész teher nincs a
kezeld latoszogében.

Személyek emelése.

A csorlé maximalis megengedett teherbirast
tulhaladé teher emelése.

A csorlé mas mint hibatlan allapotban valé
hasznélata.

Allando tizemelés: Tartsa be a gyarto altal
meghatarozott munkaciklusokat, hogy biztositani
tudja a motor funkcidjat.

A végallas kapcsold haszndlata az emelés
kikapcsolasara normalis lizemelés kdzben.

Hogy biztositani tudja a kétél normalis
letekeredését akkor nem szabad, hogy a horog a
padiora érjen.



‘ Teher gocsiga ha: alataval torténé

| Szerelés és elokésziilet

AA'" élcsorlo 6csigaval(

g
lizemelésekor a végallas kapcsol6 ne
csorl6hoz kozelebb mint 20 cm-re.

1. Csavarozza szét a mozgdcsigat.
2. Akoételet helyezze mozgdcsigaba
3

A mozgdcsigat (-kat) ismét csavarozza dssze a

csavarokat hiizza meg.

9

4. Az emelt tehert kdsse a teherhorogra

ral) torténé
m miikodik.
Ugyeljen arra, hogy a mozgdécsiga ne keriiljon a

A berendezés megsemmisitése, a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a

,Jelzések" fejezetben talalja meg.

A gola:

A csomagolas védi a gépet a szdllitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga, a kérnyezetvédelmi szempontok
és megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhaté. A csomagolé anyag korforgalomba vald
visszatérése, nyersanyagot spérol meg és csokkenti a
hulladék mennyiségét. A csomagol6 anyag egyes részei (p
folia, styropor®), veszélyesek lehetnek gyerekek részére.
Fulladas veszélye fenyeget! Tehat a csomagolé anyag
illetékes darabjait raktarozza olyan helyen, ahova nem
juthatnak gyerekek, s minél elé6bb semmisitse meg.

Ko Imények a gép k |6jére

A gép kezelje, hasznalat elétt, figyelmesen olvassa el a

hasznalati utasitast.

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa,
resp. a haszndlati utasitassal val6 megismerkedés. Specialis

képzés nem sziikséges

Minimalis korhatar

A géppel kizarélag 16 éven fellili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkorliak foglalkoztatasa szakképzés alatt,
az oktato felligyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa

érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis

képzés nem sziikséges.

i adatok

Villamos csatlakoza 230 Volt
Motor teljesitménye 450 W
Max. emeld eré6 mozgdcsigaval 200 kg
Max. emelé eré6 mozgdcsiga nélkiil | 100 kg
Max. lés 100 kg 11m
Max. lés 200 kg 55m
Kotél atmérdje 12m
Kotélhossz 3mm
Védelmi tipus IP 54
Suly 10,5 kg

‘ Szallitas es tarolas

A Szaraz helyen tartandé gy, hogy gyerekek és

hivatlan személyek ne érjék el.

Amennyiben a késziiléket hosszabb ideig nem fogja

hasznalni, alaposan tisztitsa ki.

Felallitas

. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy tartalmazza az
Osszes részeket, ellendrizze a csorl6 és tartozékai
hibatlan allapotat. A garancia érvényességének
betartasa végett, esetleges reklamaciot késedelem
nélkil be kell jelenteni.

. Részletesen olvassa el a csorlével adott hasznalati
utmutatoét (ez a kézikdnyv), a csorl6 felszerelésénél
pontosan az Gtmutaté szerint jarjon el.

. A hordozd rész, amelyre a csorl6 fel lesz szerelve,
minimalisan az elvart teher kétszeres sulyat kell hogy
elbirja (ajanlott szakemberrel megbeszélni)

e Akotélcsorlot leginkabb acélcsé kilengé karra
szerelhetd. Az acélcs6 atmérdje legalabb 43 mm,
falvastagaga min. 3 mm.

. Kilengé kart szilardan kell a falra szerelni. A
felfiggesztésnek szilardnak kell lennie, hogy ellenalljon
a fellépd eréknek.

. Ugyelien arra, hogy a késziilék vizszintesen legyen
felerdsitve sose ferdén.

e Amennyiben mozgdcsigat hasznal, a teherhorgot
akassza a konzol horogtarté konzolba

A kotélcsorl6 helyezése csak perfektiil egyenes
kotéllel megengedett.

1 Lépés

Gy6z6djon meg arrél, hogy a fesziiltség egyezik a kotélcsorld
tipus cimke adataival.

2 Lépés

Ellenérizze kotélcsorlén az acélkotelet és az sszes
biztonsagi berendezést

3 Lépés

Ellenérizze, hogy a kétélcsorld rendesen van felszerelve és
megtartja a max. terhet.

4 Lépés

Biztositsa a terhet forgas, lebegés ellen és ellendrizze a
hordozé elemeket.

5 Lépés

Emelje a terhet fligg6legesen és ellendrizetten.

A elektromos kotélcsorlé most miikodésképes.

[ Fennall6 veszélyek és biztonsagi i

irkedaseok

Fennallé villamos veszély

Veszélyek Leiras Védo intézkedés
Elektromos | Aramiités RCD
érintkezés
Kdzvetett Aramiités RCD
villamos
érintkezés
Mas veszély
Veszélyek |[Leiras Védo intézkedés
Eldobott A nafta az Mindig hasznaljon
targyak vagy | elektromos véddszemiiveget és
frocskold kotélesorlebal kesztydit.
folyadékok kiszokhet és
komoly balesetet
okozhat
Megcsuszas, | Villamos Felszerelés mddja szerint
megbotlas bevezetokabel vélassza meg az
vagy elesés. | megbotlast intézkedéseket (megfeleld
okozhat. felszerelési hely ,
megjeldlés)




Karbantartas és apolas.

1. Vigyazz- életveszélyes aramiités veszélye. Minden
tisztitas és apolas esetén kapcsolja lje a készliléket a
halézatrol. Vigyazz — késziilék sériilésének veszélye | A
késziiléket sose tisztitsa folyo viz alatt, Tisztitdshoz ne
hasznaljon agressziv tisztitd szereket, vagy kemény
targyat, megsérthetik a késziiléket. Késziiléket tisztitsa ki
nedves szappanos ronggyal

2. Rendszeresen ellenérizze az acélkotelet egész
hosszésagaban nincs e megsériilve, végallas kapcsolot, (
csorlét engedie teljesen kihtzni mig a kikapcsolé suly
aktivalja a kikapcsold kengyelt.

3. Ha az acélkotél sérlilt (elpattant vagy szalkas lasd abra.
3), cserélje ki eredeti kotéllel A kotés szerelésénél nem
szabad semmi esetre megfeledkezni a kikapcsol6 sulyrél
(1), hogy garantélva legyen biztonsagos kikapcsolas a
végallasban.

4. A mozgdcsiga csapagyat (n) rendszeresen kenje kis
mennyiségl olajjal.

5. Ha a készlilék ki van kapcsolva, ellenérizze a csorlé
minden mechanikus részének a mozgasat.

6. A késziiléket minimalisan egyszer egy évben
szakemberrel kell ellendriztetni! Bevizsgalas eredményét
a gépkonyvbe kell beirni

7. Az acélkotelet tisztitsa és egyeszer honaponként kenje
zsirral



Ellendrzd lista.

Tisztelt Ugyfellnk!

Személyi vagy targyi karok megelézése végett a csorld lizemeltetdje koteles a csorlét mitkddésképes rendes allapotban tartani. A
kovetkezd ellendrzo lista a rendszeres ellenérzés alapjaul szolgal, az lizemeltet6 altal meghatarozott idékéziikben, egyben mint
dokumentacié. Megallapitott hibakat késedelem nélkil el kell tavolitani szakszervizben.
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Ellenorzo lista- kotélesorlo DATUM DATUM DATUM
ellenorzési kényve | | | | | |

Acélkorél: n Nem Igen Nem Igen Nem
Egyes katelek ellenorzése

Acélkités ellenorzése- torés helyek
Acélkotés ellenorzése- csavarodas helyek
Sajtoldsi helyek ellenorzése
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kdbel:
Bevezeto kabel ellenorzése
Kapesoloval ellatott kabel ellenorzése

Vezérlo rész.:

Nyomogombok ellenorzése
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Ventildtor le:
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Ventilator fedél szennyezodés mentes

Fek:

Fék ellenorzése
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Régzito esavarok:
Csavarok ellenorzése

Hordozo és szerkezeti elemek ell

Késziilék ellenorzése- rozsddsodis

Késziilék fedelének ellenorzése

Csatlakozé szekrény:
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Végallaskapesolok ellenorzése

Teher horog:

Horog ellenorzése- repedések
Horog ellenorzése- repedések
Arretdcios ruge ellenorzése.
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Uvod Varovanje bivanjsk okolja:
(]

= N
Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozena @) C‘D
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa Odpadke odvrzite odgovorno - Kartonski ovitek je
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo tako da ne kodujete namenjen za reciklazo,
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in bivanjskemu okolju odnesite ga v surovino.

ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izbolj$evanja in razvijanja nasih izdelkov si

pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka. Poékodovam?n/ali dotrajane

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo. elektricne naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno

ILUSTRATIVNE SLIKE! mesto.

Oznaka: | Ovitek:

Varnost izdelka: |

 —

=S o
é Zavarujte pred vlago. Ovitek mora stati navpi¢no.

Cce

Naprava odgovarja Preverjena varnost izdelka Tehniéni podatki :

standardom EU

1]

Prepovedi: | || I
—

>
\ \‘ Zmogljivost motorja Priklju¢ek
\\ '/,-

Splosni znak za prepoved. Uporaba naprave na dezju

i

je prepovedana!

DolZina in premer vrvi Vigina dviga pri 100 kg in

200 kg
Ne dotikajte se naprave z Ne vlecite vtica ali naprave O &

rokami za kabel A [\

DviZna sila brez povratnega Dvizna sila s povratnim
Skripca Skripcem
Poskrbite, da se pod

bremenom ne zadrzujejo Nikoli ne dvigajte z napravo ‘

nobene osebe ali Zivali! ljudi ali Zivali
Opozorilo: Teza
A A Uporaba v skladu z namenom
Opozorilo/previdno UP°§‘e"ajLe }(am“‘"" Elektriéna naprava za navijanje GSZ 100/200kg ZE 4420
razdafjo. Spodaj opisana naprava je bila skonstruirana za dviganje
trdnih bremen do teze 200 kg (z vodilnim $kripcem); zato je
primerna za uporabo v hisi in za prosti ¢as.
Napravo lahko prikljucujete le Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila
v vtiénico na 230V z za$éito skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.
RCD! Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot uporaba,

ki je v navzkrizju z namenom.
Ukazi:

Proizvajalec ne odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne pozabite,
da nasi izdelki niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo
za privatno rabo.

Obseg dobave (slika 4)

Preberite navodilo za uporabo! Uporabljajte zasgitno

obutev Napravo vzemite iz ovitka in preverite, ¢e so prisotni vsi njeni
sestavni deli:
1x  Vodilni Skripec
4x  6-kotni vijak
2x  pritrdilno streme
Uporabljajte zasgitne rokavice! 1x  priro¢nik za uporabnika

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.



Opis naprave (slika 1 in 2)

Pritrdilno streme

6-kotni vijak

Streme za izklop

Kavelj

Kon¢no stikalo za dviganje
Motor

Trup stikala

Upravljalno stikalo
Stikalo za izklop v sili
Nosilec kavlja

Tuljava za vrv

Utezi

Jeklena vrv

Vodilna loputa
Podstavek

Koncéno stikalo za zagon

B0 I3 [3 '~ Ix =T o Q10 51y

Garancija

Garancija velja za izklju¢ne napake na materialu ali na
proizvodne napake. Pri uveljavljanju reklamacije v ¢asu
garancije priloZite originalen racun, na katerem mora biti ¢itljiv
datum prodaje.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki.
Neupostevanje navodil za uporabo in montazo, ter posledice
normalne uporabe ne sodijo v sklop garancije.

A P bni osnovni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,
priloZite zraven $e ta navodila za uporabo. Navodila za
uporabo vedno dobro shranite!

Ovitek: Da bo vaSa naprava med prevozom za$¢itena pred
poskodbami, je name&&ena v embalazo. Ovitek je izdelan
iz materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklazo.

Natanéno prosim preberite priloZzena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter

z varnostnimi napotki pri delu. Ta navodila shranite na varno
mesto za poznej$o rabo!

. Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki natanéno
preberejo in pravilno dojamejo to navodilo za uporabo.
Naprave pa naj ne uporabljajo osebe, ki niso bile dovolj
poucene ali katerih zdravstveno stanje onemogoca
normalno opravljanje dela.

. Pred uporabo napravo temeljito preglejte. Naprave ne
uporabljajte, e je varnostni sistem pokvarjen oziroma
obrabljen. Nikoli ne izklapljajte varnostnega sistema
naprave.

. Napravo uporabljajte le v namen, ki je naveden v
priloZzenem navodilu za uporabo.

e Vedno delajte zbrano. Kontrolirajte svoje delo.
Ravnajte previdno. Ne uporabljajte naprave, ¢e ste
utrujeni.

e Odgovarjate za varnost na delovnhem mestu.

. Nikoli ne puscajte naprave brez nadzora.

o Ce zelite delo prekiniti, napravo izklopite in jo odloZite
na varno mesto.

. Nikoli ne uporabljajte naprave na dezju ali v vlaznem
oz. mokrem okolju.

. Naprave nikoli ne polivajte z vodo in je ne namakajte v
druge tekocine.

e Orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov.

. Ne vkljuGujte naprave, ¢e je obrnjena ali izven
delovnega poloZaja.

. Napravo hranite zunaj dosega ostalih oseb, predvsem
otrok in tudi domacih Zivali.

. Ne dovolite drugim osebam, da se dotikajo elektricne
naprave ali kabla.

. Po kon¢anem delu vedno izvlecite vti€ iz vtinice in
preverite, e naprava brezhibna.

e Napravo shranite na suho mesto in izven dosega otrok,
Ce je ne uporabljate.

. Napetost v omrezju se mora ujemati z napetostjo na
tipski etiketi naprave.

. Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektricar.

e Se pred uvedbo naprave v pogon in po morebitnem
udarcu ob trdi del preverite obrabljenost ali ¢e ni
poskodovana; morebitna popravila prepustite
strokovnjakom.

. Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov in opreme, ki jih
predhodno ne odobri proizvajalec.

. Napravo uporabljajte samo podnevi ali pa pri dobri
umetni svetlobi.

. Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da ne
pride do nastanka kratkega stika.

. Vse kable napeljite tako, da ne ovirajo hoje okoli
naprave in ne povzrocijo spotike ali poSkodbe kablov!

. Pri delu vedno uporabljajte ustrezno delovno in
za$¢itno obleko in upostevaijte ter storite vse
preventivne ukrepe, da preprecite morebitne nezgode.

. Kabel uporabljajte le v namen kateremu sluzi. Ne
nosite naprave za kabel in vtica ne vlecite iz vti¢nice za
kabel. Kable zavarujte pred prekomernim
pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.

. Natanéno skrbite za svojo napravo. Naprava mora biti
vedno Ccista, da bo varno in pravilno delovala. Redno
pregledujte vti¢ in kabel; ¢e je kateri del poSkodovan,
prepustite zamenjavo osebi, ki je za to usposobljena.
Redno pregledujte priklju€ne in podaljSevalne kable;
poskodovane zamenjajte z novimi.

. Podalj$evalni kabel za zunanjo uporabo. Zunaj
uporabljajte le podalj§evalne kable, ki so izdelani in
odobreni za zunanjo uporabo (parametri: do 20 m
premera 1,5 mm2, od 20 do 50 m pa premera 2,5
mm2).

. Napravo izkljugite iz omrezja:

- pred rednim ¢i§€enjem.
- po vsaki uporabi

. Osebe, ki zaradi svojih fizicnih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti oziroma radi svoje
neizkusenosti ali neznanja niso sposobne upravljati
naprave, je prav tako ne smejo uporabljati.

eV kolikor so naprava, prikljuéni kabel ali jeklena vrv
vidno poskodovani, ne uporabljajte oz. ne vkljucujte
stroja.

o Ce je elektri¢ni kabel naprave poskodovan, ga
morata elektric¢ar ali proizvajalec zamenjati z novim.

. Popravila na tej napravi lahko izvaja le elektro-
mehanik. Nestrokovno popravljena naprava je lahko
nevarna.

. Za opremo veljajo enaki predpisi.

Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG

ne garantira za Skode, ki bi nastale:

. s poskodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in
preobremenitve.

. spremembe naprave

. Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.

. Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke,
da bi preprecili telesne poskodbe in Skode.

’ A P bni varnostne napotke

o Se preden se lotite dela, preglejte napravo, &e ni
poskodovana in ¢e vsi njeni sestavni deli delujejo
pravilno. Predvsem pa preverite brezhibno stanje
karabinskih kavljev, ki sluZijo kot varovalka pred
nekontroliranim padanjem bremena in zdrs iz veznih
sredstev kot so (vrvi, obrocki, transportne zanke itd.).



Napravo lahko uporabljate le za dviganje bremen,
katerih teza ne presega maksimalne nosilnosti
naprave, ki jo doloci proizvajalec in vpise v tipsko
etiketo izdelka.

Ne dvigajte bremen, ki so pritrjena v neskladju s

predpisi oz. ki bi lahko padla na tla.

—  Breme privezite po priporocilih.

—  Breme, ki ga Zelite premestiti dvigajte le v navpi¢ni
legi! Nikoli ne vlecite in ne dvigajte naprave v
posevni legi!

Pod bremenom ali v nevarnem podrocju naprave ne

smejo stati nobene osebe — razen uporabnika.

Upostevaijte minimalno varnostno razdaljo 10 m od

bremena, ki ga dvigate.

Bremena lahko dvigate le, ¢e uporabljate ustrezne

pritrdilne elemente (vrvi, krogi, pritrdilne zanke itd.) ter

v skladu z ustreznimi dologili in standardi.

Ne uporabljajte vrvi naprave za pritrjevanje (vezanje)

bremen.

Napravo lahko vkljucite Sele, ¢e je vrv pravilno

poravnana.

Naprave ne puscajte brez nadzora, ¢e je breme oz.

tovor dvignjen.

Se pred uporabo naprave preverite nosilnost nosilnih

struktur naprave.

Se pred uporabo naprave preverite, &e so vrvi

neposkodovane ali ¢e niso obrabljene; s kakrnokoli

poskodbo je vrv nevarna, zato jo nemudoma
zamenjajte z novo; nova vrv mora s svojimi lastnostmi
natanéno ustrezati prej$nji oz. dovoljeni nosilnosti
naprave. Vrvi lahko zamenjate le z novimi originalnimi
vrvmi.

V primeru teZav pri delovanju vrvi se posvetujte s

strokovnim prodajalcem in se izognite kakr§nimkoli

zacCasnim reSitvam.

Motor za pogon naprave je opremljen z varovalko

motorja. Ne preobremenjujte motorja, ¢e imate tezave;

preverite, ¢e teZza bremena ne presega predpisane
meje in nosilnosti vrvi in naprave, oz. ¢e ni prislo do
upada napetosti v omrezju.

Da lahko v primeru nevarnosti pravo¢asno reagirate,

upravljajte napravo na vidnem mestu, da lahko varno

nadzirate cel delovni prostor okoli nje.

Poskrbite za to, da se bo vrv navijala na
cilinder vedno ¢isto - slika 5.
Prepriajte se, ¢e je vrv pravilno navita na tuljavo: ob
koncu vrvi $e mora ostati na tuljavi $e najmanj tri
navitja.
Nikoli ne spreminjajte tehni¢nih lastnosti naprave; za
dviganje uporabljajte le originalne pripomocke in samo
skupaj z napravo.
Dvizne mehanizme, dobavljene skupaj z napravo
uporabljajte le tako, kot je priporo¢eno v teh navodilih
za uporabo. Naprave ne uporabljajte v drug namen ali
v sklopu z drugimi napravami.
Za prikljucitev elektricnega kabla naprave na
podaljSevalni, ne uporabljajte lepilnega traku in drugih
pripomockov.
Prepri€ajte se, ¢e se elektri¢ne lastnosti omrezja za
priklju¢itev naprave ujemajo z vrednostmi, ki so
navedene na tipski etiketi motorja.
Preverite tudi parametre in zmogljivost podalj$evalnih
kablov, ki jih Zelite uporabiti za napeljavo elektrike, oz.
skupaj s to napravo.

Pred vsakrsno uvedbo naprave v pogon
preglejte jekleno vrv, ¢e ni poskodovana ali
dotrajana. Uporaba naprave s poskodovano vrvjo
je strogo prepovedana (slika 3)

Dviganje oseb je prepovedano.

Nered na delovnem mestu lahko privede do nezgode.
Zavarujte se pred elektricnim udarom. Ne dotikajte se z
deli telesa ozemljenih predmetov.

Preglejte, ¢e naprava ni po$kodovana. Pred ponovno
uporabo naprave natanéno preverite varnostni sistem

naprave, ¢e deluje pravilno in brezhibno. Preverite, ¢e
vsi gibljivi deli naprave delujejo brezhibno, ¢e niso
blokirani ali po§kodovani. Vsi deli morajo biti pravilno
montirani, da so zagotovljeni vsi pogoji delovanja
naprave. Poskodovana za$¢itna oprema in deli se
morajo popraviti ali zamenjani v priznani strokovni
delavnici, ¢e v navodili za uporabo ni drugace
navedeno. Zamenjavo poskodovanih stikal prepustite
strokovnjakom iz pooblas¢enega servisa. Ne
uporabljajte naprave, katerih stikala ne delujejo
pravilno.

Elektromotor naprave je zasciten s toplotno
varovalko. Ko se toplotna varovalka sprozi, se
naprava zaustavi. Ko se ohladi (priblizno 5 minut)
lahko napravo ponovno vklopite.

Opozorilo: Naprava ni primerna za dolgotrajno
uporabo in industrijsko rabo, ker se lahko ¢ez par
delovnih ciklusov samodejno izklopi. Za industrijsko
rabo se uporabljajo stroji, ki morajo biti izdelani v
skladu z varnostnimi predpisi, Se pred uvedbo v
pogon pa jih mora pregledati strokovnjak.
Poskodovane dele ¢imprej zamenjajte z novimi.

Nikoli se sami ne spu$cajte v popravila (izguba
garancije in varnosti).

Naprave ne izpostavljajte po nepotrebnem vremenskim
vplivom, neposrednim son¢nim Zarkom in ne prenizkim
temperaturam.

Pod vise¢im bremenom ali v njegovi
neposredni blizini je gibanje vseh oseb strogo
prepovedano.

Vasa elektrina naprava je opremljena s stikalom
za izklop v sili. V sili lahko pritisnete na rdece
stikalo za izklop v sili! Ce Zelite odviti blokiranje
stikala za izklop v sili, ga obrnite za etrt vrtljaja v
smeri urnih kazalcev.

Opozorilo:
Naprava ima konéno stikalo, ki motor ugasne, v kolikor
se cilinder odvije do konca (tri navitja vrvi).

Prepovedan nacin delovanja

A Navedeni nacini uporabe so prepovedani!

HoN=

o

N

Dviganje, ko vrv ne visi navpi¢no.

Dviganje bremen na tleh

Dviganje bremen obe$enih izven tezis¢a

Nihanje z obeSenim bremenom z namenom, da
premaknemo breme izven smeri naprave.

Dviganje ali spu$€anje bremena, ¢e so v neposredni
bliZzini naprave ovire, ki bi to onemogocale.
Zapu$c¢anje naprave z dvignjenim bremenom.
Upravljanje naprave na mestu, ki ni pregledno, oziroma
izven uporabnikovega zornega kota.

Dviganje oseb

Dviganje bremen s teZo, ki prekoracuje
maksimalno dovoljeno nosilnost naprave.

Uporaba naprave, ki ni v brezhibnem stanju.
Neprekinjeno delovanje: Upostevajte delovne
cikluse v skladu z napotki proizvajalca, da
preprecite okvare motorja.

Uporaba konénega stikala za dviganje in obi¢ajen
izklop procesa dviganja.

Da preprecite nenormalno odvijanje vrvi z navitja,
ne spuscajte kavlja ali Skrip&evja do tal.



‘ Dviganje bremena s povratnim Skripcem.

| Transport in skladiS¢enje

A Pri delovanju naprave s povratno (-imi) Skripcem (-
i), konéno stikalo ne deluje! Poskrbite, da Skripec ne
pride bliZje k napravi, kot je dovoljena razdalja 20 cm.

1. Odvijte povratni Skripec.

2.V povratni Skripec napeljite vrv.

3. Povratni (-e) Skripec (-ce) ponovno namestite; nato
privijte vijake.

4. Breme, ki ga Zelite dvigniti, pritrdite na nosilni kavelj.

A Med skladiS¢enjem poskrbite, da bo naprava
shranjena na suhem mestu, nedostopnem za otroke
oziroma nepoklicane osebe.

Napravo temeljito ocistite, ¢e je ne boste uporabljali
dalj ¢asa.

| Montaza in priprava

N itev

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Ve¢inoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje
strodke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Odstranjevanje

Napotke za odstranjevanje opisujejo ideogrami, ki se nahajajo
na orodju oz. na njegovem ovitku.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naudijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno $olanje
zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Prikljuéek 230V
Zmogljivost motorja 450 W
najvisja dvizna sila s povratnim | 200 kg
Skripcem

najvisja dvizna sila brez 100 kg
povratnega Skripca

maks. viina dviga 100 kg 11m
maks. viSina dviga 200 kg 55m
Premer vrvi 3 mm
Dolzina vrvi 12m
Tip zascite IP 54
Teza 10,5 kg

. Pri izvzemanju naprave iz ovitka preverite, ¢e so
priloZeni vsi deli, in preverite pravilno delovanje naprave
in opreme. Da ne izgubite pravic do garancije,
reklamirajte morebitne manjkajoce dele takoj po dobavi.

. Natanéno preberite napotke za uporabo, ki so priloZeni
napravi (ta priroénik za uporabnika); pri namestitvi in
instalaciji naprave se ravnajte natan¢no v skladu s
podatki spodaj.

o Nosilni del, na kateri Zelite pritrditi napravo, mora
prenesti najmanj dvakratno teZzo bremena, ki ga Zelite
premestiti (Priporo€amo Vam, da se glede tega
posvetujete s strokovanjakom).

. Naprava se montira predvsem na jekleno cevno
premicno roko. Uporabljena cevna roka (vzvod) mora biti
premera 43 mm — debelina stene pa najmanj: 3 mm.

. Premic¢ni vzvod mora biti trdno vgrajen v steno. Usidran
mora biti s stabilnim sidrom, ki prenese nastale sile.

. Naprava mora biti vedno pritrjena ravno — nikoli pa ne
posevno.

o Ce uporabljate povratni $kripec, obesite kavelj z
bremenom (d) v nosilec kavlja (j) na konzoli (o).

Uvedba elektri¢ne naprave v pogon

Korak 1
Prepri¢ajte se, ¢e omrezna napetost vasega omrezZja ustreza
parametrom na tipski etiketi naprave.

Korak 2
Preverite jekleno vrv in ves varnostni sistem naprave, ¢e
deluje brezhibno.

Korak 3
Preverite, ¢e je naprava pravilno namescena in ¢e bo
prenesla tezo bremena, ki ga Zelite dvigniti.

Korak 4
Breme pritrdite tako, da se na prekucne in preverite nosilne
elemente.

Korak 5
Breme dvigajte navpi¢no in nadzorovano.

Naprava je sedaj pripravljena za uporabo!



Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektricnega udara:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)
Neposreden | Elektri¢ni udar RCD

stik z

elektricnim

tokom

Posredni stik
z elektricnim
tokom

Posredni elektricni
udar preko medija

RCD

Druge nevarno:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (i)

Odbiti Nafta lahko brizgne | Vedno nosite zas¢itna

predmeti ali iz ¢rpalke in ocala in rokavice.

brizgajoce povzrodi resne

tekocine telesne poskodbe.

Drsenje, Elektricni kabel in | Glede na nacin

spotika ali naprava sama sta | namestitve poskrbite za

padec oseb lahko vzrok ustrezne varnostne

spotike. ukrepe. (izberite primerno

mesto za namestitev,
oznacite si mesto za
namestitev itd.).

Vzdrzevanje in oskrba

1.

Pozor - Nevarnost smrtnih poSkodb zaradi elektricnega
udara! Pred vsakokratnim ¢i$¢enjem in vzdrzevanjem
izkljucite napravo iz omreZja. Pozor — nevarnost poSkodb
naprave! Nikoli ne Cistite naprave pod tekoco ali v stojeéi
vodi. Ne Cistite naprave z grobimi ali jedkimi Cistilnimi
sredstvi, ne uporabljate trdih predmetov, da ne
poskodujete naprave. Napravo ob&asno odistite z viazno
krpo.

Redno pregledujte jekleno vrv (m) po celi dolZini, ¢e ni
poskodovana oz. ¢e pravilno deluje konéno stikalo (e)
(naprava naj se dvigne gor do uteZi (I), tako da
samodejno aktivira izkljuéno stikalo (c)).

V kolikor je vrv (m) poSkodovana (po¢ena ali scefrana,
glej sliko. 3), jo zamenjajte z novo, originalno vrv. Pri
montaZi vrvi v nobenem primeru ne pozabite na uteZi (1),
saj je od tega odvisen varen izklop naprave s skrajnem
poloZaju.

Lezaj povratne lopute (n) mazite redno z manj$o koli¢ino
olja.

V kolikor je naprava izklopljena preverite, e so vsi
mehanski konstrukcijski deli naprave nepo$kodovani.
Napravo mora vsaj enkrat letno pregledati strokovnjak.
Rezultat preizkusa vpisite v priloZeno tehni¢no knjiZico.
Jekleno vrv Eistite in maZzite z mazivom vsak mesec.




Kontrolni seznam

Cenjene stranke,

da prepreci morebitne materialne $kode in poSkodbe, mora uporabnik naprave skrbeti za napravo tako, da bo vedno delovala varno
in brezhibno. Slednji kontrolni seznam naj sluzi kot osnova za redno kontrolo in preverjanje v ¢asovnih presledkih, ki jih doloci
uporabnik, isto¢asno pa tudi kot tehni¢no dokumentacijo. Popravilo napak, ki jih odkrijete ob uporabi naprave, prepustite
strokovnjakom.
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Kontrolni spisek/ Datum Datum Datum
ntroln. jiga n: \' navijanj | | | | [ |

Jeklena vrv:
Preverjanje stanja posameznih zic
Pregled jeklene vrvi - mesta zloma

Pregled jeklene vrvi - mesta zvijanja

Oooog
OOO0z
0ooog
OOO0
OO0 03

Pregled stiskanja

Kabel:
Pregledovanje elektriénega kabla

Pregled kabla in stikal

Upravljalni del

Preverjanje pokrova stikala
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Preverjanje gumbov

Pokrov zraénika:

O
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O
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Ohisje zraénika mora biti éisto

Zavora:
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Preverjanje zavore

Pritrdilni vijaki:
Preverjanje vijakov
Preverjanje nosilnih elementov in montaznih delov

Preverjanje naprave - rja

oooo
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OOo0dno
O00do
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Preverjanje pokrova naprave - zatesnjenost

Prikljuéna omarica:

Preverjanje prikljuéne omarice - razpoke

Ll
Ll
Cl
C
Cl
L

Koneéna stikala:

Preverjanje konénih stikal

Kaveli bremena:
Preverjanje kavlja - poskodbe

Preverjanje kavlja - poskodbe

ooo (O
ooo 0.
ooOo (O
ooo (O

Preverjanje pritrdilne vzmeti
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Uvod

Zastita Zivotne sredine:

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo
procitajte sve upute navedene u priru¢niku za koristenje
snjeznog pluga i priloZzene sigurnosne upute. Osim toga Vam
preporucujemo, da naputak za upotrebu ¢uvate za slu¢aj
potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi
koristenja visenamjenskog uredaja za ostrenje.

1z razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu pobolj$anja

performansa istog.

Kod ovog dokl

se radi o origi

koristenje.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

naputku za

g

a. /\'
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AmbalaZu od liepenke
odnesite u odgovarajuci
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

"
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Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Oznaka:

Sigurnost proizvoda:

Ce

AmbalaZa mora biti

Zaétitite od vlage.
okrenuta prema gore.

Tehnicki podaci

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU

Provjerena sigurnost
proizvoda

|1
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Zabrane:

Snaga motora Priklju¢ak

@

i

Zabranjeno koristenje stroja

Visina podizanja tereta

Duljina i presjek uzZeta tezine 100 kg i 200 kg

\

Al Al

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Ne vucite / ne nosite za
kabao.

Snaga podizanja bez Snaga podizanja s
povratnog kolotura povratnim koloturom

®

Provijerite da se ispod tereta
ne zadrzavaju osobe niti

Vitlo za namatanje nemote
koristiti za dizanje osoba

Tezina

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Zivotinje! niti Zivotinja!
Upozorenje:
/!\ /\
Upozorenje/Paznja Odrzavaijte sigurnosno

odstojanje

Ovaj uredaj mozete
prikljucivati samo u uti¢nicu sa
RCD i na 230V!

Elektriéno vitlo za namatanje uzeta GSZ 100/200kg ZE 4420
Dizalica sa uzetom opisana u slijede¢em tekstu namijenjena je
iskljuCivo za dizanje ¢vrstih tereta do 200 kg (sa povratnim
koloturom) i moZe se koristiti za sve radove u ku¢anstvu ili u
slobodno vrijeme.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za koje
je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za koristenje.
Svaka drugi nacin uporabe smatra se za nedozvoljenu uporabu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete i ozljede pri radu s
postrojenjem. Vodite racuna o tome da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Naredbe:

Opseg isporuke (Slika 4)

L

Procitajte upute za upotrebu!

Upotrjebljavajte zastitne
cipele!

Koristite zastitne rukavice!

Uredaj izvadite iz ambalaZe i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi kompletni:

1x  Povratni kolotur

4x  Sestorokutni vijak

2x  Stremen za uévrséivanje
1x  Priruénik za korisnika

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su o$teceni,
obratite se svome prodavacu.



Popis uredaja (vidi sliku 1i 2)

Stremen za uévrséivanje
Sestorokutni vijak

Stremen za napinjanje

Kuka za vjeSanje tereta
Krajnja sklopka za podizanje
Motor

Tijelo sklopke

Upravljacka sklopka
Prekidac za slu¢aj nuzde
Drza¢ kuke

Bubanj za namatanje uzeta
Uteg za napinjanje

Celiéno uze

Povratni kolotur

Konzola

Krajnja sklopka za spustanje
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Jamstvo

Garancija pokriva isklju€ivo na mane i nedostatke materijala ili
mane nastale u proizvodnji. U slu¢aju reklamacije proizvoda
dostavite originalni raéun s navedenim datumom kupnje.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima.
Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za koristenje i
montazu te normalno habanje uredaja nisu u sklopu jamstva.

A Vazne osnovne sigurnosne upute

Prije pocetka rada s uredajem pazljivo procitajte dole
navedene sigurnosne propise i naputak za koriStenje. Ako
predajete uredaj drugim osobama, predajte im, zajedno s
aparatom i naputak za koriStenje. Naputak za koristenje
Suvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj se prevozi u zastitnoj ambalaZzi radi
zaétite od oStecenja. AmbalaZa jest sirovina koja se moze
ponovo koristiti odnosno reciklirati.

Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se
navedenih uputa. U Naputku ¢ete naci informacije o
postrojenju, ispravnom nacinu koristenja te sigurnosne upute.
Naputak ¢uvajte za kasniju upotrebu.

e Ovaj uredaj mogu koristiti samo osobe koje su
prethodno procitale i shvatile upute navedene u
priruéniku za koristenje. Osobama koje nisu dovoljno
Skolovane ili koje nisu u dobrom zdravstvenom stanju,
je upotreba ovog uredaja zabranjena.

. Prije uporabe uredaj vizuelno pregledajte. Zabranjeno
je koristiti uredaj ako su osteceni ili istro$eni njegovi
zastitni elementi. Sigurnosni zastitni elementi se nikad
ne smiju stavljati van pogona.

. Uredaj koristiti isklju€ivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.

. Pri radu uvijek postupajte s odgovaraju¢om paznjom.
Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne upotrebljavajte
uredaj, ako niste koncentrirani.

. Kao korisnik stroja snosite odgovornost za sigurnost na
mjestu rada.

. Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora.

e Ako morate prekinuti rad, pohranite uredaj na sigurno
mjesto.

. Uredaj se ne smje koristiti na kisi niti u vlaznoj ili
mokroj sredini.

. Na aparat nikad ne smije prskati voda niti smije biti
uronjeno u bilo kakvu te¢nost.

. Elektri¢ni uredaj ne koristite u blizini zapaljivih te¢nosti ili
goriva.

. Uredaj nemojte ukljucivati ako je donjim dijelom prema
gore odnosno ako nije u radnom poloZaju.

. Uredaj Guvajte van dosega ostalih osoba, a posebno
djece kao i domacih Zivotinja.

. Ne dozvolite drugim osobama da diraju elektricne alate
ili kablove. Nakon upotrebe izvadite utikac iz uti¢nice i
provjerite da li uredaj nije ostecen.

e Ako uredaj upravo ne koristite, pohranite ga na suhom
mjestu van dosjega djece.

e MreZni napon mora odgovarati naponu navedenom na
tipskoj plocici ovog uredaja.

. Popravke uredaja smije vrsiti iskljucivo elektricar.

. Prije pustanja uredaja u rad odnosno nakon bilo kakvog
udara uredaja u neki predmet provjerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite ga u servis radi
popravka.

. Nikada ne koristite rezervne dijelove niti pribor koji nije
preporucen za upotrebu od strane proizvodaca.

. Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz upotrebu
odgovarajuce umjetne rasvjete.

. Pazite da drugi predmeti ne prouzroc¢e nastanak
kratkog spoja na kontaktima uredaja.

e Sve kablove poloZite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuéa i slu€ajno otecenje kabla!

e Tijekom cijelog vremena izvodenja radova koristite radno
odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuée mjere za sprjecavanje i
prevenciju ozljeda na radu.

e Kabel se smije kroistiti isklju¢ivo u utvrdene svrhe. Alate
ne prenosite za kabel niti ne vucite kabel ako Zelite
izvaditi utika& prikljuénog kabla iz utidnice. Cuvajte
kabao od prekomjerne temperature, ulja i ostrih rubova.

. Posvetite odgovarajuc¢u paznju vaSem postrojenju i
osigurajte njegovo odrzavanje. Cuvaijte ga postrojenje u
¢Sistom i urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
siguran rad bez ikakvih problema. Redovito provjeravajte
priklju¢ni kabel uredaja, u slu¢aju ostec¢enja odnesite
aparat struénjaku radi zamjene. U redovitim intervalima
provjeravajte produzne kablove, oteéene kablove
odmah odnesite u struéni servis radi zamjene.

. Produzni kablovi za vanjsku upotrebu. U vanjskoj sredini
koristite samo propisno oznac¢ene produzne kablove koji
su odobreni za koritenje u ove svrhe (do20m & 1,5
mm2, 20-50 m & 2,5 mm2)

e Odspojiteuredaj iz el. mreze

- - prije svakog ¢iS¢enja
- nakon svake upotrebe

e Uredaj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih
fizi€kih, senzorickih ili psihickih sposobnosti
odnosno neiskustva i neznanja nisu u stanju
rukovati s njime.

e  Zabranjeno je pustati postrojenje u rad ukoliko
utvrdite oSte¢enja na samom postrojenju, kablu za
napajanje ili celicnom uzetu.

e  Osteceni kabel za napajanje postrojenja mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca ili struénog
elektricara.

. Popravke ovog stroja smije vrsiti isklju¢ivo struéno
osposobljeni elektri¢ar. Nestru¢ni popravci
postrojenja mogu uzrokovati velike Stete.

. Za opremu vaze jednaki propisi.

Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG ne
snosi odgovornost za Stete uzrokovane uslijed:

e ostecenja postrojenja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

. izmjena uredaja

. Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku
za upotrebu.

e  Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprijecili ozljede na radu i materijalne Stete.



‘ A Vazna sigurnosna upozorenja

Prije pocetka radova odnosno dizanja tereta neophodno
je provjeriti besprijekorno funkcioniranje svih sastavnih
dijelova dizalice. Posebno provjerite besprijekorno stanje
karabina koje sprjecavaju nehoti¢no odspajanje kuke za
dizanje tereta od dijelova za vjesanje tereta (uzad,
prsteni, okca za vjesanje itd.).

Dizalica sa uzetom smije se koristiti isklju¢ivo za dizanje

tereta Cija tezina ne prekoracuje najvisu dopustenu

tezinu navedenu od strane proizvodaca na natpisnoj
plocici stroja.

Zabranjeno je dizati teret koji su neispravno pri€vr§éeni

protivno vaZzeéim propisima i mogu pasti na pod.

—  Teret uévrstite na propisan nacin.

—  Teret se smije dizati isklju¢ivo u vise¢em poloZaju!
Nikada nemojte povlaciti odnosno dizati teret u
kosom polozaju!

Ispod tereta i u zoni opasnosti u okolini postrojenja ne

smiju se zadrzavati nikakve osobe — osim korisnika.

Neophodno je postovati najmanju dopustenu udaljenost

od 10 m od podignutg tereta.

Dizanje bilo kakvih tereta dopusteno je samo uz

upotrebu odgovarajuc¢ih uévrsnih elemenata (uzad,

prsteni, onca za vjeSanje itd.) i u skladu odgovarajué¢im
propisima i tehni¢kim normama.

Metalno uze dizalice se ne smije koristiti za

priévrécivanje tereta.

Stavljanje dizalice u rad dozvoljeno je samo sa savr$eno

izravnanim uzetom (vidi sliku

Dizalica sa uzetom ne smije ostati bez nadzora ako je

na njoj zavjesen teret.

Prije pocetka radova sa dizalicom neophodno je

provjeriti nosivost nosecih struktura.

Prije pocetka rada s vitlom za namatanje uzeta provjerite

eventualno istroSenje uzeta; ako utvrdite tragove

ostecenja, neophodno jezamijeniti oste¢enu uzad novom
uzadi ¢ija tehnicka svojstva moraju odgovarati
maksimalnoj dopustenoj nosivosti vitla za namatanje
uzeta. Oste¢ena uzad smije biti zamijenjena samo
originalnom uzadi.

U sluéaju problema s funkcioniranjem dizalice obratite se

ovlastenom dileru, ni u kom slu¢aju nemojte sami

improvizirano popravljati kvar.

Pogonski motor dizalice nije opremljen osiguracem

motora. Motor se zbog toga ne smije opterecivati u

slucaju poteskoca; u takvom sluéaju provjerite da li

teZina dizanog tereta nije veca od najvise dopustene

teZine dizalice i da li nije doSlo do pada mreznog
napona.

Da biste mogli blagovremeno reagirati u slu¢aju

opasnosti, osoblje stroja se mora tijekom rada sa

uZetom zadrzavati na odgovaraju¢em mjestu kako bi
moglo nadzirati cijelo radno mjesto.

Pri radu uvijek osigurajte glatko namatanje
uzeta na bubanj. slika 5
Provjerite da je uZe tijekom rada sa vitlom namotano
na bubanj najmanje tri puta (u tri kruga).
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmjene na vitlu za
namatanje uZeta; za dizanje tereta koristite isklju¢ivo
uredaje isporucene zajedno s vitlom.
Mehanizme za dizanje isporuc¢ene zajedno s dizalicom
koristite isklju€ivo na nacin opisan u ovom priruéniku.
Ove mehanizme ne koristite za druge uredaje niti u
druge svrhe.
Kod prikljuc¢ivanja kabla za dovod struje na produzni
kabel ne koristite ljepljive trake niti druga pomagala.
Provjerite da li elektri¢ne karakteristike mreze za
napajanje vitla za namatanje uzeta odgovaraju
vrijednostima navedenim na tipskoj plocici motora.
Ukoliko koristite produzni kabel, provjerite da Ii kabel i
utika¢ odgovaraju strujnim karakteristikama dizalice za
namatanje uzeta.

. A Prije pocetka rada sa vitlom neophodno je
provjeriti eventualna ostecenja ¢elicnog uzeta.
Strogo je zabranjeno koristiti vitlo za namatanje ako
je €elicno uze osteceno (slika 3)

. Dizanje osoba pomocu vitla je strogo zabranjeno.

. Nered na radnom mjestu moze uzrokovati ozljede pri
radu.

e Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara. Sprijecite
dodir tijela sa uzemljenim elementima.

. Provjerite da li Va$e postrojenje nije o$teceno. Prije
daljeg koristenja odnosno rada s vitiom za namatanje
neophodno je pazljivo provjeriti besprijekoran rad i
ispravno funkcioniranje sigurnosnih elemenata vitla.
Provjerite ispravnost funkcioniranja okretnih dijelova da li
ne dolazi do blokade istih odnosno da li nisu o$teceni.
Svi dijelovi uredaja moraju biti ispravno montirani kako bi
bilo osigurano ispravno i besprijekorno funkcioniranje
uredaja. Ostecen sigurnosni sistem uredaja i dijelova
mora biti struéno popravljen ili zamijenjen u servisnoj
radionici, ako nije odredeno drukéije. Osteceni prekidaci
moraju biti zamijenjeni od strane ovlastenog klijentskog
servisa. Nemojte koristiti uredaje Cije se sklopke ne
mogu iskljuciti odnosno ukljuéiti.

. Elektromotor elektri¢nog vitla za namatanje
uzeta zasticen je toplotnim osiguracem. U slucaju
aktiviranja toplotnog osiguraca vitlo za namatanje
uzeta se automatski zaustavlja. Vitlo za namatanje
uzeta moze se dalje koristiti tek nakon Sto se ohladi
(oko 5 minuta).

. Upozorenje: Vitlo za namatanje uzeta nije
prikladno za dugoroéno koristenje tako da se moze
nakon nekoliko radnih ciklusa automatski iskljuciti.
Kod industrijske upotrebe postrojenje je podlozno
ulaznom pregledu prije prvog pustanja u rad u
skladu s pravilnikom o sigurnosti na radu.

e Osteceni dijelovi moraju biti odmah zamijenjeni.

. Nikad nemojte sami popravljati uredaj (gubitak prava iz
jamstva, opasnost od rizika).

. Vitlo za namatanje uZeta ne smije biti izlozeno
negativnim utjecajima klimatskih uvjeta, sunc¢evim
zrakama, pras$ini niti niskim temperaturama.

. Strogo je zabranjeno zadrzavanje odnosno
kretanje osoba ispod zavjesenog tereta ili u
neposrednoj blizini istog.

e Vasa elektri¢na dizalica sa uzetom je opremljena
prekidacem za iskljucivanje u nuzdi. U slu¢aju
nuzde pritisnite crveni gumb!! Ukoliko Zelite
deblokirati prekida¢ za slu¢aj nuzde, okrenite ga za
Cetvrtinu okretaja u smjeru vrtnje kazaljke na satu.

. Upozorenje: Vitlo za namatanje uzeta opremljeno
je krajnjom sklopkom koja zaustavlja motor ako je uze tri
puta namotano na bubnju.

Nedozvoljeno koristenje

A Ova dva nacina kori$tenja uredaja su zabranjena!

1. Zabranjeno je dizanje ako uZe ne visi vertikalno.

2. Zabranjeno je poku$ati podici teret koji je spojen sa
podom.

3. Zabranjeno je dizanje tereta zavjeSenog van ose
tezista.

4.  Zabranjeno je ,mahati" teretom s ciljem staviti teret van
osovine dizalice.

5. Zabranjeno je dizanje odnosno spustanje tereta ako se
na trasi spustanja ili dizanja nalaze prepreke.

6.  Zabranjeno je napustiti dizalicu ako je na njoj zavje$en
teret.

7.  Zabranjeno je koristenje dizalice na mjestu gdje se cijeli
teret ne nalazi u vidnom polju korisnika.

8.  Zabranjeno je dizanje osoba.



Zabranjeno je dizanje tereta ¢ija teZina
prekoracuje maksimalnu dopustenu nosivost

Tehnicki podaci

dizalice. Napon/frekvencija: 230V
Zabranjeno je koristenje dizalice ako ista nije u Sn_aga' motoraj 450 W
- T Ny Najveca dopustena snaga 200 kg
besprijekornom tehni¢kom stanju. . .
podizanja s povratnim
Zabranjen je neprekidan rad dizalice: pridrzavajte koloturom
se propisanih radnih ciklusa navedenih od strane Najveca dopustena snaga 100 kg
proizvodaca radi ispravnog funkcioniranja motora. podizanja bez povratnog
kolotura
Zabranjeno je koristenje krajnje sklopke za Maks. visina dizanja 100 kg: Tm
iskljucivanje dizanja. Maks. visina dizanja 200 kg: 55m
Da biste iskljuili odmatanje uZeta sa bubnja, DuZina uzeta 12m
kuka niti dio sa kukom ne smije nalijegati na pod. Promjer uZeta 3mm
Zastitna klasa |
‘ Dizanje tereta s povratnim koloturom | Tip zastite od prekostruje IP 54
Tezina 10,5 kg

A Kod rada elektriénog vitla za namatanje uzeta s

[ Transport i skladiStenje
povratnim koloturom (koloturima) krajnja sklopka je

iskljuena iz rada! Vodite racuna o tome da se povratni A Uredaj uvijek sa&uvajte na suhom mjestu | van
lzﬁglotur ne smije pribliziti vitlu na udaljenost manju od dohvata djece ili nepozvanih osoba. Ukoliko aparat
cm.

dulje vrijeme ne koristite, dobro ga ocistite.

1. Odvijte povratni kolotur.
2.  Stavite uZe u povratni kolotur.
3 Ponovno sastavite povratni kolotur (povratne koloture) i

‘ Montaza i priprema

dobro zategnite vijke. Instalacija
4. Vezite dizani teret uz kuku za dizanje. . Prilikom raspakiranja dizalice provjerite da li isporuka
sadrzava sve dijelove i provjerite besprijekorno tehnicko
Likvidacija | stanje dizalice. Kod reklamacije u garantnom roku duzni

ste prijaviti eventualan odmah nakon dostave proizvoda.

. Detaljno procitajte upute za rukovanje dostavljene
zajedno sa dizalom za namatanje uZeta (ovaj priru¢nik),
i kod instalacije dizalice za namatanje postupajte to¢no
prema dole navedenim uputama.

. Nosivost noseceg dijela koji treba biti pricvrséen uz vitlo
za namatanje uzeta, mora biti najmanje dva puta ve¢a
od teZine predvidenog tereta (preporucljivo je
posavjetovati se sa stru¢njakom).

e Vitlo za namatanje uzeta montira se uglavnom na
celiéno cijevno pokretno rame. Presjek koriStene celi¢ne

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
omotacu. Objasnjenja znacéenja pojedinacnih ideograma cete
naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu okolisa i
nacin likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze biti
recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus ponovne

upotrebe titite sirovine i doprinosite smanjenju troskova
likvidacije i postupanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr.
folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Dijelove ambalaze ¢uvajte van
dosega djece i $to prije likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje.

cijevi mora biti najmanje 43 mm, s debljinom stjenke od
najmanje 3 mm.

Pokretno rame mora biti Evrsto priévrdéeno uz zid.
Pri¢vré¢enje uz zid mora biti vrlo stabilno i otporno na
djelovanja nastalih sila.

Osigurajte da vitlo bude uvijek montirano vodoravno i da
ne bude instalirano u iskrivljenom poloZaju.

Ako koristite povratni kolotur, zavjesite kuku za vje$anje
tereta (d) na drza¢ kuke (j) konzole (o).

Pustanje elektri¢nog vitla u rad

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16

godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da

ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom strué¢nog voditelja obuke.

1. Korak

Provjerite da mrezni napon odgovara naponu navedenom na
natpisnoj plocici elektri¢nog vitla.

2. Korak

Provijerite ¢elicno uze i sve sigurnosne elemente elektricnog
vitla za namatanje uzeta.

3. Korak
Provijerite da li je elektri¢no vitlo za namatanje uzeta ispravno
instalirano te da li njegova nosivost odgovara teZini dizanog

tereta.
Obuka 4. Korak
Osigurajte teret od prevrtanja i njihanja i provjerite nosece
Kori$tenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od elemente.
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama 5. Korak
. Kora

navedenim u naputku za kori$tenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Teret diZite lagano, u vodoravnom smijeru.

Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta je sada spremno za
koristenje!



Sekundarna opasnost i zastitne mjere |

Sekundarna opasnost elektri¢énog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne RCD

kontakt sa struje

dijelovima

pod

naponom

Neposredan | Udar elektri¢ne RCD

kontakt sa el. | struje kroz medij

strujom.

Ostale vrste opasnosti:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Odbaceni Nafta moze prskati | Upotrebljavajte zastitne
predmeti ili iz uredaja i naocale i rukavice.

tekucine koje | uzrokovati ozbiljne
mogu brizgati | ozljede.

Pokliznuce ili | Kabel za napajanje | Poduzmite odgovarajuce

pad osoba i sam uredaj mogu | mjere sigurnosti ovisno o
prouzrogiti nacinu instalacije.
spotaknuce. (odgovarajuce mjesto za

instalaciju, oznaéenje
mjesta instalacije itd.)

Odrzavanje uredaja |

1. PaZznja — Opasnost po Zivot uslijed strujnog udaral Prije
svakog ¢i¢enja ili radova na odrzavanju odspojite
priklju¢ak od baterije. PaZnja — opasnost oSte¢enja na
stroju! Stroj nikad ne ¢istite mlazom vode odnosno uz
upotrebu vode za ispiranje. Za ¢iS¢enje nikad ne koristite
ostre niti tvrde predmete, u protivnom moze doéi do
ostecenja punjaca. Uredaj povremeno odistite vlaznom
krpom.

2. U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte ¢eli¢éno
uze (m) po cijeloj duljini kako biste utvrdili eventualna
ostecenja, te funkcionalnost krajnje skloke (e) (izvucite
vitlo u gornji polozaj tako da uteg za napinjanje (1) aktivira
stremen za napinjanje (c)).

3. Osteceno celi€no uze (m) (pukotine ili naprsline, vidi
sliku 3) zamijenite ga originalnim rezervnim uzetom.
Prilikom montaZe uzeta ni u kom slu¢aju ne smijete
zaboraviti montirati uteg za napinjanje (1) kako bi bilo
osigurano iskljuivanje vitla u krajnjem polozaju.

4. U redovitim vremenskim intervalima podmazite leZaj
povratnog kolotura (n) manjom koli¢inom ulja.

5. Ako je uredaj iskljucen, provjerite kretanje svih njegovih
mehanickih konstrukcijskih dijelova.

6. Uredaj mora biti najmanje jednom godi$nje provjeren od
strane stru¢njaka. Rezultat tehni¢kog pregleda mora biti
unesen u knjigu tehnickih revizija.

7. Jednom mjesecno odistite ¢eli¢no uze i podmazite ga
mazivom.




Popis tehnickih pregleda

Cijenjeni kupci,

Kak ne bi doslo do ozljeda osoba i materijalnih Steta, korisnik elektricnog vitla za namatanje uzeta duzan je odrzavati uredaj u
besprijekornom i tehnicki ispravnom stanju. Slijedeci popis tehnickih pregleda bi trebao sluZiti kao podloga za redovite tehnicke
preglede u vremenskim intervalima utvrdenim od strane korisnika, a istovremeno sluzi i kao prate¢a dokumentacija. Utvrdene
kvarove mora otkloniti ovlasteni servis.

(A Kontrolni spisak/kontrolna knjiga dizalice
— datum datum datum

LANDIG | | | |

Celigno uze: DA NE DA NE DA NE

Kontrola pojedinih Zica 0 0 0 0 0 0

Pregled celi¢nog uzeta — mjesta savijanja 0 0 0 0 0 0

Kontrola ¢eli¢nog uzeta — savijena mjesta 0 0 0 0 0 O

Kontrola presanja 0 0 O O O O

Kabel:

Kontrola elektri¢nog kabla 0 0 0 0 0 0

Pregled kabla sa sklopkama 0 0 0 O 0 0

Upravljacki dio:

Pregled stitnika sklopke 0 0 0 0 0 O

Kontrola gumbova 0 0 0 0 0 0

Stitnik ventilatora:

Stitnik ventilatora bez neéisto¢a 0 0 0 0 0 0

Ko¢nica:

Kontrola ko¢nice O O O O O 0

Udvrsni vijei:

Kontrola vijaka 0 0 0 0 O 0

Kontrola nosec¢ih elemen. i mont. dijelova 0 0 0 O O O

Kontrola uredaja - korozija 0 0 0 0 O O

Kontrola $titnika uredaja — zabrtvljenost[’| 0 0 0 0 O

Priklju¢ni ormar:

Kontrola prikljuénog ormara - pukotine 0 0 0 0 0 0

Krajnji prekidaci:

Kontrola krajnjih prekidaca 0 0 0 0 O O

Kuka za vjeSanje tereta:
Pregled kuke - pukotine 0 0 0 0 0 0

Pregled kuke - rupe
Provjeravanje uévrsne opruge 0 0 0 0 0 O

O
o
O
O
O
O




Uvod

Zastita Zivotne okoline:

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog postrojenja,
prije prvog pustanja istog u rad pazljivo, procitajte sva
uputstva navedena u priru¢niku za koristenje istog i priloZzena
sigurnosna uputstva. Osim toga preporu¢ujemo Vam da
upute za upotrebu sacuvate za slu¢aj kasnije potrebe
odnosno za slu¢aj bilo kakvih sumnja ili daljih pitanja u vezi
koristenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo na
tehnicke izmjene zbog pobolj$anja karakteristika proizvoda.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu

uredaja.
ILUSTRATIVNE SLIKE!
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Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za

skupljanje otpada.

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

"

L}
Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru ifili stare

uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Oznaka:

Bezbjednost proizvoda:

Ce

AmbalaZa mora biti

Zastitite od vlage.
okrenuta prema gore.

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajucih direktiva EU

Provjerena bezbjednost
proizvoda

Tehnicki podaci

—
—
 —
 —!

. |

Zabrane:

@

Snaga motora Prikljucak

i

Koristenje uredaja na kisi je

\

zabranjeno!

Visina podizanja tereta

Duzina i presjek uzeta tezine 100 kg i 200 kg

Al Al

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Ne vucite / ne nosite za
kabel.

Snaga podizanja bez Snaga podizanja sa
povratnog kolotura povratnim koloturom

®

Provijerite da se ispod tereta
ne zadrzavaju osobe niti

Vitlo za namatanje nemojte
uptrebljavati za dizanje

Tezina

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom \

Zivotinje! osoba niti Zivotinja!
Upozorenje:
/!\ /\
Upozorenje/Paznja Odrzavajte sigurnosno

odstojanje!

Ovaj ureaJ mozete
prikljucivati samo u uti¢nicu sa
RCD i na 230V!

Naredbe:

Elektriéno vitlo za namatanje uzeta GSZ 100/200 kg ZE 4420
Dizalica opisana u slijede¢em tekstu namijenjena je iskljucivo za
dizanje ¢vrstih tereta do 200 kg (sa povratnim koloturom); moze
se upotrebljavati za sve radove u domacinstvu ili u slobodno
vrijeme.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za koje
je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za koristenje.
Svaki drugi nacin koristenja se smatra za nedozvoljenu upotrebu.
Proizvodac¢ ne odgovara za $tete i ozljede nastale prilikom
koristenja uredaja. Vodite racuna o tome, da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.

y

Opseg isporuke (Slika 4)

Procitajte uputstvo za
upotrebu!

Upotrjebljavajte zastitnu
obucu!

Koristite zastitne rukavice!

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi u kompletu:

1x  Povratni kolotur

4x  Sestorokutni vijak

2x  Stremen za uévrséivanje
1x  Priru¢nik za korisnika

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.



Popis uredaja (vidi slike 1 i 2)

Stremen za uévrséivanje
Sestorokutni vijak

Stremen za napinjanje

Kuka za vjeSanje tereta
Krajnja sklopka za podizanje
Motor

Tijelo sklopke

Upravljacka sklopka
Prekidac za slu¢aj nuzde
Drza¢ kuke

Bubanj za namatanje uzeta
Uteg za napinjanje

Celiéno uze

Povratni kolotur

Konzola

Krajnja sklopka za spustanje

B0 I3 [3 '~ Ix =T o Q1o [Ty

Garancija

Garantni rok se odnosi isklju¢ivo na mane i nedostatke
materijala ili mane nastale prilikom proizvodnje. U slu¢aju
reklamacije proizvoda dostavite originalni raéun s navedenim
datumom nabavke. U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji
bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje
stroja, rukovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira sa
stranim predmetima. Garancija se ne odnosi na $tete nastale
uslijed nepostivanja uputstava za upotrebu i montazu i
prilikom normalne upotrebe.

A Vazna osnovna bezbednosna uputstva

Prije uklju€ivanja uredaja pazljivo procitajte dole navedene
sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ukoliko predajete
ovaj uredaj drugim osobama, predajte im takoder i ova
uputstva za upotrebu. Upute za upotrebu Cuvajte za dalju
upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj transportira se u ambalazi radi
zastite od ostecenja. Ambalaza jest sekundarna sirovina
koja sluzi za ponovnu reciklazu.

Pazljivo procitajte upute za upotrebu i pridrzavajte se ih. U
ovim Uputama za korisnika ¢ete naci informacije o uredaju,
ispravnom nacinu upotrebe te sigurnosna uputstva. Ovo
uputstvo za upotrebu ¢uvajte za dalju upotrebu.

e Ovaj uredaj mogu upotrebljavati samo osobe koje su
procitale i shvatile uputstva navedena u ovom
priruéniku. Osobama koje nisu dovoljno $kolovane ili
nisu u dobrom zdravstvenom stanju, je upotreba ovog
uredaja zabranjena.

. Prije upotrebe uredaj pregledajte. Zabranjeno je
koristiti uredaj ako su oteceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Bezbjednosni zaétitni elementi se
nikad ne smiju stavljati van pogona.

. Uredaj upotrebljavajte iskljuivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.

. Prilikom rada uvijek postupajte s odgovaraju¢om
paznjom. Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne
upotrebljavajte uredaj, ako niste koncentrisani.

. Kao korisnik uredaja snosite odgovornost za
bezbjednost na mjestu rada.

. Nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora.

. Ukoliko morate prekinuti rad, pohranite uredaj na
bezbjedno mjesto.

. Uredaj se ne smije upotrebljavati na kisi niti u viaznoj ili
mokroj okolini.

. Na uredaj nikad ne smije prskati voda niti smije biti
uronjena u bilo kakvu te¢nost.

. Uredaj ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih te€nosti ili
goriva.

. Uredaj ne ukljucujte ukoliko je nepravilno namjesten,
lo$e okrenut prema gore ili ako nije u radnom poloZzaju.

. Uredaj Cuvajte van dohvata tudih osoba, posebno djece
kao i domadih Zivotinja.

. Ne dozvolite ostalim osobama ili djeci, da diraju
elektricne alate ili kablove. Poslije upotrebe uredaja
izvadite utikac iz uti¢nice i provjerite da nije uredaj
ostecen.

e Ako uredaj duze vrijeme ne koristite, pohranite ga na
suho mjesto van dosega djece.

. MreZni napon mora odgovarati naponu navedenom na
natpisnoj plocici uredaja.

. Popravke uredaja moze vrsiti iskljucivo elektricar.

. Prije pustanja uredaja u rad odnosno poslije bilo kakvog
mehani¢kog udara u neki predmet provjerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite u servis.

. Nikad ne upotrebljavajte rezervne dijelove ni pribor koji
nije preporucen od strane proizvodaca.

. Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz upotrebu
odgovarajuce umjetne rasvjete.

. Pobrinite se, da ostali predmeti ne prouzroce kratak
spoj na kontaktima uredaja.

e Sve kablove polozite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuca i slu¢ajno ostecenje kabla!

. U toku cijelog vremena izvodenja radova upotrebljavajte
radno odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuée bezbjednosne mjere za
sprje¢avanje i prevenciju ozljeda pri radu.

. Kabel se moze upoterbljavati samo u utvrdene svrhe.

Alate ne prenosite ni ne vucite kabel ukoliko Zelite izvaditi

utika¢ kabla iz uti¢nice. Kabao ¢uvajte od prekomjerne

temperature, ulja i o3trih predmeta.

. Posvetite odgovarajuc¢u paznju vasem uredaju i

obezbjedite njegovo odrzavanje. Cuvajte ga u istom i

urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za bezbjedan rad

bez ikakvih problema. Redovito provjeravaijte el. kabel
uredaja, ukoliko je ostec¢en odnesite uredaj stru¢njaku radi
zamjene. U redovitim intervalima provjeravajte produzne
kablove; oste¢ene kablove odmah odnesite u servis radi
zamjene.

. Produzni kabel za spoljnu upotrebu. U vanjskoj okolini

upotrebljavajte samo propisno ozna¢ene produzne kablove

koji su odobreni za upotrebu u te svrhe (do 20 m O 1,5 mm2,

20-50 m O 2,5 mm2)

. Iskljucite uredaj iz el. mreze

- - prije svakog ¢i$¢enja
- poslije svake upotrebe

e  Osobama, koje zbog svojih fizi¢kih, senzorickih ili

psihickih sposobnosti odnosno neiskustva i neznanja

nisu u stanju rukovati s njime, je koristenje uredaja
zabranjeno.

e Zabranjeno je pustati uredaj u rad ako utvrdite

ostecenja na njemu, na elektri¢cnom kablu ili éeliénom

uzetu.

e Osteceni elektri¢ni kabel postrojenja mora biti

zamijenjen od strane proizvodaca ili struénog elektric¢ara.

. Popravke ovog uredaja moze vrsiti iskljucivo struéno

osposobljeni elektricar. Amaterski popravci uredaja mogu

uzrokovati velike Stete.

* Za opremu vaze isti propisi.
Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG
ne odgovara za Stete

mastalétebegja uredaja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

. izmjena uredaja

. Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama za
upotrebu.

. Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.

Vazna bezbjednosna upozorenja

. Prije pocetka radova odnosno dizanja tereta mora je
provjeriti besprijekorno funkcionisanje svih sastavnih
dijelova dizalice. Posebno provjerite besprijekorno stanje
karabina koje onemogucuju nehoti¢no odspajanje kuke
za dizanje tereta od dijelova za vjeSanje tereta (uzad,
prsteni, okca za vjeSanje itd.).



Uredaj smije se upotrebljavati samo za dizanje tereta
Cija tezina ne smije da prekoraci najvisu preporuc¢enu
tezinu navedenu od strane proizvodaca na natpisnoj
plo€ici uredaja.

Zabranjeno je podizati teret koji je neispravno pri¢vr§éen

protivno vazeéim propisima i mozZe pasti na pod.

—  Teret fiksirajte na propisan nacin.

—  Teret se smije dizati iskljucivo u vise¢em polozaju!
Nikad ne povlacite odnosno ne dizite teret u kosom
polozaju!

Ispod tereta i u zoni opasnosti u blizini uredaja ne smiju

se zadrzavati nikakve osobe — osim korisnika.

Neophodno je postovati najmanju dopustenu udaljenost

10 m od podignutg tereta.

Dizanje bilo kakvih tereta dopusteno je samo uz

upotrebu odgovarajuéih uévrsnih elemenata (uzad,

prsteni, onca za vjeSanje itd.) i u skladu odgovarajuéim
propisima i tehni¢kim standardima.

Metalno uze dizalice se ne smije upotrebljavati za

fiksiranje tereta.

Stavljanje dizalice u rad dozvoljeno je samo sa savr§eno

izravnanim uzetom (vidi sliku

Dizalica sa uzetom ne smije ostati bez nadzora ukoliko

je na njoj zavjesSen teret.

Prije pocetka radova s dizalicom neophodno je provjeriti

nosivost nosecih elemenata.

Prije upotrebe vitla provjerite eventualno istrosenje

uzeta; ukoliko utvrdite tragove oSte¢enja, neophodno je

zamijeniti oSte¢enu uzad novom; tehnicka svojstva nove
uzadi moraju odgovarati maksimalnoj dozvoljenoj
nosivosti vitla za namatanje uzeta. Ostec¢ena uzad smije
biti zamijenjena samo originalnom uzadi.

U slucaju problema s funkcionisanjem dizalice obratite

se ovlastenom dileru, ni u kom slu¢aju nemojte sami

improvizirano popravljati kvar.

Motor dizalice nije opremljen osigura¢em motora. Motor

se zbog toga ne smije opterecivati u slu¢aju poteskoca;

u takvom slucaju provjerite da li teZina tereta nije veéa

od najvise dopustene teZine dizalice i da li nije doslo do

pada mreznog napona.

Kako biste mogli blagovremeno reagirati u slu¢aju

opasnosti, osoblje se mora tijekom rada sa uzetom

zadrzavati na odgovaraju¢em mjestu da bi moglo
nadzirati cijelu situaciju na radnom mjestu.

Prilikom rada uvijek obezbjedite glatko
namatanje uzeta na bubanj - slika 5
Pobrinite se da uze bude tijekom rada sa vitlom
namotano na bubanj najmanje tri puta (u tri kruga).
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmjene na vitlu za
namatanje uzeta; za dizanje tereta upotrebljavajte
isklju¢ivo uredaje isporu¢ene zajedno s vitlom.
Mehanizme za dizanje isporu¢ene zajedno s dizalicom
upotrebljavajte samo na nacin opisan u ovom
priruéniku. Ove mehanizme ne upotrebljavajte za
druge uredaje niti u druge svrhe.
Prilikom priklju¢ivanja kabla za dovod struje na
produzni kabel ne upotrebljavajte ljepljive trake niti
druga pomagala.
Provjerite da li elektri¢ne karakteristike el. mreze vitla
za namatanje uZeta odgovaraju vrijednostima
navedenim na tipskoj plo¢ici motora.
Kad koristite produzni kabel, provjerite da li kabel i utika¢
odgovaraju strujnim karakteristikama ovoga uredaja.

Prije pocetka rada neophodno je provjeriti
eventualna ostecenja ¢elicnog uzeta. Strogo je
zabranjeno upotrebljavati vitlo za namatanje ukoliko
je celiéno uze osteceno (slika 3)

Dizanje osoba pomocu vitla strogo je zabranjeno.
Nered na radili§tu moze uzrokovati ozljede pri radu.
Sprijecite ozljede zbog strujnog udara! Sprijecite
kontakt sa uzemljenim dijelovima uredaja.

Provjerite da li Va$ uredaj nije ote¢en. Prije dalje
upotrebe odnosno rada s vitiom neophodno je pazljivo
provjeriti besprijekoran rad i ispravno funkcionisanje
bezbjednosnih elemenata vitla. Provjerite ispravnost

funkcionisanja okretnih dijelova da li ne dolazi do
blokade istih odnosno da li nisu o$teceni. Svi dijelovi
uredaja moraju biti ispravno montirani da bi bilo
obezbjedeno pravilno i besprijekorno funkcionisanje
uredaja. OSteceni bezbjednosni sistem uredaja i
njegovih dijelova mora biti stru¢no popravijen ili
zamijenjen u servisnoj radionici, ako nije odredeno
drukeije. Osteceni prekidaci moraju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog klijentskog servisa. Nemojte
upotrebljavati uredaje cije se sklopke ne mogu iskljuciti
odnosno ukljuditi.

Elektromotor elektri¢nog vitla za namatanje
uzeta zasticen je toplotnim osigurac¢em. U slucaju
ukljuéenja toplotnog osiguraca vitlo za namatanje
uzeta se automatski zaustavlja. Uredaj se moze dalje
upotrebljavati tek poslije kad se ohladi (tzn. oko 5
minuta).

Upozorenje: Ovaj uredaj nije prikladan za
dugoroénu upotrebu tako da se moze poslije
nekoliko radnih ciklusa automatski iskljuéiti. U
sluéaju industrijske upotrebe uredaj je podlozan
ulaznom pregledu prije prvog pustanja u rad u
skladu s pravilnikom o bezbjednosti na radu.
Osteceni dijelovi moraju biti odmah zamijenjeni.
Nikad nemojte sami popravljati uredaj (gubitak prava iz
garancije, opasnost od ozlijeda).

Vitlo za namatanje uzeta ne smije biti izlozeno
negativnim utjecajima klimatskih uvjeta, sunéevim
zrakama, pra$ini niti niskim temperaturama.

Strogo je zabranjeno zadrzavanje odnosno
kretanje osoba ispod zavjesenog tereta ili u
neposrednoj blizini istog.

Vas uredaj je opremljen b preki

za isklju¢ivanje u nuzdi. U slu¢aju nuzde pritisnite
crveno dugme!! Ukoliko Zelite deblokirati prekida¢
za slu¢aj nuzde, okrenite ga za cetvrtinu okretaja u
smjeru vrtnje kazaljke na satu.

Upozorenje: Vitlo za namatanje uZeta opremljeno
je krajnjom sklopkom koja zaustavlja motor ukoliko je
uZe tri puta namotano na bubnju.

Nedozvoljena upotreba

A Ova dva nacina upotrebe uredaja su zabranjena!

1.
2.

3.

Zabranjeno je podizanje ako uZe ne visi okomito.
Zabranjeno je pokus$ati podici teret koji je fiksiran na
pod.

Zabranjeno je podizanje tereta zavje$enog van ose
tezista.

Zabranjeno je ,mahati“ teretom s ciljem staviti teret van
osovine dizalice.

Zabranjeno je podizanje odnosno spustanje tereta,
ukoliko se na putanji spustanja ili dizanja nalaze bilo koje
prepreke.

Zabranjeno je napustiti uredaj ukoliko je na njoj
zavjeSen teret.

Zabranjena je upotreba dizalice na mjestu gdje se cijeli
teret ne nalazi u vidnom polju korisnika.

Zabranjeno je dizanje osoba.

Zabranjeno je dizanje tereta cija tezina
prekoracuje maksimalnu dozvoljenu nosivost
uredaja.

Zabranjena je upotreba dizalice ukoliko ista nije u
besprijekornom tehni¢kom stanju.

Zabranjen je neprekidan rad dizalice: pridrzavajte
se propisanih radnih ciklusa preporucenih od
strane proizvodaca radi ispravnog rada motora.

Zabranjena je upotreba krajnje sklopke za
isklju¢ivanje dizanja.

Kako biste iskljucili odmatanje uzeta sa bubnja,
kuka niti dio sa kukom ne smije nalijegati na pod.



‘ Dizanje tereta s povratnim koloturom

| Naéin transporta i j

A Prilikom rada elektri¢énog vitla za namatanje uzeta s
povratnim koloturom (koloturima) krajnja sklopka je
iskljuéena iz funkcije! Vodite ra¢una o tome da se
povratni kolotur ne smije pribliziti vitlu na udaljenost
manju od 20 cm.

1. Odvrnite povratni kolotur.

2. Stavite uZe u povratni kolotur.

3. Ponovno sastavite povratni kolotur (povratne koloture) i
dobro zategnite vijke.

4. Vezite teret uz kuku za dizanje.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuéistu na uredaju i
na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
éete nadi u poglavlju ,Oznake na uredaju”.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza titi uredaj od o$teéenja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu
okoli$a i nacin likvidacije, $to znaci da taj materijal moZze biti
recikliran. Vraéanjem ambalaZze u novi ciklus (reciklazu) titite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
rukovanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije
Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji opasnost od
gusenja! Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je $to prije
likvidirajte.

Preporuke prije koriStenja

Prije koristenja uredaja mora korisnik pazljivo progcitati ova
uputstva za koritenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 18 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Tehnicki podaci

Napon/frekvencija: 230V
Snaga motora: 450 W
Najveca dozvoljena snaga 200 kg
podizanja s povratnim koloturom

Najvecéa dozvoljena snaga 100 kg
podizanja bez povratnog kolotura

Maks. visina dizanja 100 kg: 11m
Maks. visina dizanja 200 kg: 55m
Duzina uzeta 12m
Promjer uzeta 3 mm
Klasa zastite |

Tip zastite od prekostruje IP 54
Tezina 10,5 kg

A

Uredaj uvijek saéuvajte na suhom mjestu i van

dohvata djece ili nepozvanih osoba. Ukoliko aparat
duze vrijeme ne upotrebljavate, temeljito ga ocistite.

Montaza i priprema

Instalacija

. Prilikom raspakiranja dizalice provjerite da li komplet
sadrzi sve dijelove i provjerite besprijekorno tehnit¢ko
stanje dizalice. Prilikom reklamiranja u sklopu garancije
morate prijaviti eventualan kvar odmah nakon dostave
proizvoda.

. Detaljno progitajte sva uputstva za rukovanje prilozene
ovom proizvodu (tj ovaj priru¢nik), i prilikom instalacije
dizalice za namatanje postupaijte precizno prema dolje
navedenim uputstvima.

. Nosivost noseceg dijela koji treba biti pricvrséen uz vitlo
za namatanje uZeta, mora biti najmanje dva puta veca
od tezine predvidenog tereta (preporucljivo je
posavjetovati se sa stru¢njakom).

e Vitlo za namatanje uzeta montira se uglavnom na
¢elieno cijevno pokretno rame. Presjek upotrebljene
celi¢ne cijevi mora biti najmanje 43 mm, s debljinom zida
najmanje 3 mm.

. Pokretno rame mora biti vrsto fiksriano uz zid.
Pri¢vr§¢enje uz zid mora biti vrlo stabilno i otporno na
djelovanja nastalih sila.

. Vitlo mora biti uvijek montirano vodoravno, medutim ne
smije biti instalirano u iskrivljenom poloZaju.

. Ukoliko upotrebljavate povratni kolotur, zavjesite kuku za
vjeSanje tereta (d) na drza¢ kuke (j) konzole (o).

Pustanje elektri¢nog vitla u rad

1. Korak
Provjerite da elektricna napetost odgovara napetosti
navedenoj na natpisnoj plocici elektricnog vitla.

2. Korak
Provjerite ¢elicno uze i sve bezbjednosne elemente
elektricnog vitla za namatanje uzeta.

3. Korak

Provjerite da li je elektri¢no vitlo za namatanje uZeta ispravno
instalirano te da li njegova nosivost odgovara tezini podizanog
tereta.

4. Korak
Obezbjedite teret od prevrtanja i njihanja i provjerite nosece
elemente.

5. Korak
Teret diZite lagano, u vodoravnom smijeru.

Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta je spremno za
upotrebu!



Sekundarna opasnost i zastitne mjere |

Sekundarna opasnost elektri€énog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne RCD

kontakt sa struje

dijelovima

pod

naponom

Neposredan | Udar elektricne RCD

dodir sa el. struje kroz medij.

strujom.

Ostale vrste opasnosti:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Odbaceni Dizel moze prskati | Upotrebljavajte zastitu
predmeti ili iz pumpe i ociju i zastitne rukavice.
tekucine koje | uzrokovati ozbiljne
mogu ozljede.
brizgati.
Pokliznu¢e ili | El. kabel i sam Poduzmite odgovarajuée
pad osoba uredaj mogu mjere bezbjednosti ovisno
prouzrogiti o nacinu instalacije.
spotaknuce. (odgovarajuc¢e mjesto za
namjestanje, oznacenje
mjesta za namjestanje
itd.)

Odrzavanje uredaja

1. Paznja — Opasnost po Zivot zbog strujnog udara! Prije
svakog ¢i$¢enja ili radova na odrzavanju odspojite
priklju¢ak od baterije. PaZnja — opasnost oste¢enja na
uredaju! Uredaj nikad ne &istite mlazom vode odnosno uz
upotrebu vode za ispiranje. Za ¢i$¢enje uredaja nikad ne
koristite ostre niti tvrde predmete, u protivnom moze doci
do ostecenja istog. Uredaj povremeno odistite vlaznom
krpom.

2. U redovitim vremenskim intervalima provjeravaijte ¢elicno
uze (m) po cijeloj dulzni da provjerite eventualna
ostecenja i funkcionalnost krajnje sklopke (e) (izvucite
vitlo u gornji polozaj tako da uteg za napinjanje (1) aktivira
stremen za napinjanje (c)).

3. Osteceno uze (m) (pukotine ili naprsline, vidi sliku 3)
zamijenite ga originalnim rezervnim uzetom. Prilikom
montiranja uzeta nikad ne smijete zaboraviti montirati
uteg za napinjanje (I) kako bi bilo obezbjedeno
isklju¢ivanje vitla u krajnjem polozaju.

4. U redovitim vremenskim intervalima podmazite lezaj
povratnog kolotura (n) manjom koli¢inom maziva.

5. Ukoliko je uredaj iskljucen, provjerite kretanje svih
njegovih mehanickih dijelova i konstrukciju.

6. Uredaj mora biti najmanje jednom godi$nje provjeren od
strane strucnjaka. Rezultat tehni¢kog pregleda mora biti
unesen u knjigu tehnickih revizija.

7. Svaki mjesec odistite celicno uze i podmazite ga
mazivom.




Popis tehnickih pregleda

Cijenjeni klijenti,

Da ne bi doslo do ozljeda osoba i materijalnih $teta, korisnik ovog elektri¢nog uredaja mora isti odrzavati u besprijekornom i tehnicki
ispravnom stanju. Slijedeci popis tehnickih pregleda bi trebao sluZiti kao podloga za redovite tehnicke preglede u vremenskim
intervalima utvrdenim od strane korisnika, a istovremeno sluzi i kao prate¢a dokumentacija. Utvrdene kvarove mora otkloniti
struénjak ovlastenog servisa.

(A Kontrolni spisak/kontrolna knjiga dizalice

> datum datum datum

LANDIG | | | |
Celigno uze: DA NE DA NE DA NE
Kontrola pojedinih Zica 0 0 0 0 0 0
Pregled celi¢nog uzeta — mjesta savijanja 0 0 0 0 0 0
Kontrola ¢eli¢nog uzeta — savijena mjesta 0 0 0 0 0 O
Kontrola presanja 0 0 O O O O
Kabel:
Kontrola elektri¢nog kabla 0 0 0 0 0 0
Pregled kabla sa sklopkama 0 0 0 O 0 0
Upravljacki dio:
Predled stitnika sklopke 0 0 0 0 0 O
Kontrola dugmadi 0 0 0 O 0 0
Stitinik ventilatora:
Stitinik ventilatora bez neéisto¢a 0 0 0 0 0 0
Ko¢nica:
Kontrola ko¢nice O O O O O 0
Udvrsni vijei:
Kontrola vijaka 0 0 0 0 O 0
Kontrola nos. elem. i montazih dijelova 0 0 0 O O O
Kontrola uredaja - korozija 0 0 0 0 O O
Kontrola $titnika uredaja — zaptivenost 0 0 0 0 0 0
Priklju¢ni ormar:
Kontrola prikljuénog ormara - pukotine 0 0 0 0 0 0
Krajnji prekidaci:
Kontrola krajnjih prekidaca 0 0 0 0 O O

Kuka za vjeSanje tereta:
Pregled kuke - pukotine 0 0 0 0 0 0

Pregled kuke - naprsline
Provjeravanje uévrsne opruge 0 0 0 0 0 O

O
o
O
O
O
O




Introducere Ocrotirea liului ambiant:
0

z P4
Pentru ca sa va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra ﬁ LD
utilaj, va rugélm ca, lirjainte dle T! utiliza, sa c.ititli cu atentie . Lichidati e Ambalajul din carton poate
modul de utilizare si instructiunile de securitate atasate. Va ichidati deseurile in mod fi predat la punctele de
mai recomandam de asemeni ca sa puneti la loc sigur modul profesional astfel, ca sa evitati colectare in scopul
de utilizare pentru cazul in care, mai tarziu, veti dori sa va poluarea mediul ambiant. reciclarii.
reimprospaétati cunostintele referitoare la functiunile
produsului. ;@:

—_—
Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele noastre. Aparatele electrice sau
De aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari electronice defecte si /sau
tehnice in scopul optimizarii produsului. lichidate trebuie sa fie predate

la puncte de colectare
Acest document reprezinta versiunea originala a modului corespunzatoare.
de utilizare a produsului. i
Ambalaj:

FIGURI ILUSTRATIVE!
Marcare: | b —

Protejati de umezeala Directia ambalajului — in

Securitatea produsului: sus
c € Date tehni
—
= 4
Produsul corespunde normelor Securitatea produsului
UE aferente p Putere motor Cuplare

verificata

Interdictii: _

l': : &
Lungime si diametru cablu Inélime curs la 100 kg si

200 kg

Se interzice utilizarea pe

Al Al

Forta de ridicare cu
scripete de intoarcere

Forta de ridicare fara scripete

Este interzis de a pune mana Este interzis de a
n interior! trage/deplasa de cablu ‘
@ Greutate
Aveti grijd s nu se afle Nu ridicati persoane sau il inatiei
persoane sau animale sub ! ) Utilizare conform destinatiei
sarcinal animale cu troliul!
) Troliu electric cu cablu GSZ 100/200 kg ZE 4420
Avertisment: Troliul cu cablu descris n textul care urmeaza a fost conceput
in exclusivitate pentru ridicarea sarcinilor solide pana la 200
' |-' kg (cu scripete de intoarcere) si poate fi utilizat pentru toate
o lucrarile desfasurate in casa sau in timpul liber

Avertisment/atentie Respectati distanta sigura Cu acest utilaj nu pot fi efectuate alte lucrari decat cele pentru

care a fost construit si care sunt descrise in modul de
operare. Orice alta utilizare este considerata a fi contrarie
destinatiei. Producatorul nu garanteaza daunele ulterioare.

Ut t ot - Aveti in vedere, va rog, ca acest aparat nu este conceput
ilajul poate fi conectat numai entru uz industrial
la 0 prizd de 230V cu RCD! P

Comenzi: Volumul livrérii (fig. 4)

Scoateti aparatul din ambalajul de transport si verificati
prezenta acestor componente:

&’

Folositi incaltaminte de 1x Scripete de intoarcere

- ,
Cititi modul de operare! protectie! 4 x Surub hexagonal

2x Brida de fixare
1x Manual de utilizator

Tn cazul in care lipsesc piese din livrare sau piesele sunt

deteriorate, apelati va rog la furnizorul dumneavoastra.

Utilizati manusi de protectie!




Descriere utilaj (fig. 1 si 2)

Brida de fixare

Surub hexagonal

Brida de intindere
Carlig sarcina
Comutator limita

Motor

Corpul comutatorului
Comutator de comanda
Intrerupétor de avarie
Maner carlig

Tambur cablu

Greutate de intindere
Cablu de otel

Scripete de intoarcere
Consola

Comutator limita pentru pornire

BIoI3 |3 '~Ix"~ITRe ™0 Q6 51y

Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la insuficientele provocate
de defectele de material sau de productie.

Revendicarea reclamatiei in perioada de garantie se
efectueaza prin prezentarea documentului original de
cumparare cu data achizitionarii. Garantia nu se aplica in
cazul operarii neprofesionale ca de ex. suprasolicitarea
utilajului, operare fortata, deteriorare de o interventie straina
sau de un obiect strain. Nerespectarea modului de utilizare si
a modului de montare ca si uzura normald sunt excluse din
garantie.

A Instructiuni generale de securitate importante

Tnainte de a incepe sé lucrati cu acest aparat, cititi cu
atentie urmatoarele instructiuni de securitate si prezentul
mod de operare. Daca va trebui sa predati aparatul altor
persoane, predati-le va rog si modul de operare. Pastrati
intotdeauna la loc sigur modul de operare!

Ambalaj: Aparatul dumneavoastra se afla intr-un ambalaj
care |-a protejat de deteriorari pe timpul transportului.
Ambalajele sunt materii prime, de aceea pot fi refolosite sau
reciclate.

Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare si sa respectati
instructiunile continute. Cu ajutorul acestui manual veti face
cunostinta cu aparatul, cu utilizarea corecta a acestuia si cu
instructiunile de securitate. Va rog sa pastrati la loc sigur
aceste instructiuni pentru utilizari ulterioare.

e Troliul cu cablu poate fi operat numai de persoanele
care au citit amanuntit si au inteles modul de operare.
Troliul cu cablu nu poate fi utilizat de persoanele care
nu au fost instruite suficient sau care au o sanatate
subreda.

e Controlati vizual aparatul inaintea fiecarei utilizari. Nu
utilizasi aparatul in cazul in care sunt defecte sau
deteriorate instalatiile de securitate. Nu scoate
niciodata din functiune instalatiile de securitate.

. Utilizati aparatul in exclusivitate pentru scopurile de
utilizare cuprinse in prezentul mod de utilizare.

. Lucrati intotdeauna cu atentie. Urmariti-va lucrul.
Procedati cu precautie. Nu utilizati troliul cu cablu atata
timp cat mu sunteti concentrati.

. Sunteti responsabil de siguranta la locul de munca.

. Nu lasati niciodata aparatul fara supraveghere.

. Daca sunteti nevoit sa intrerupeti lucrul, va rog sa
puneti aparatul la loc sigur.

. Nu utilizati aparatul pe ploaie si nici intr-un mediu
umed sau ud.

. Nu stropiti niciodata cu apa troliul cu cablu si nici nu-I
scufundati in lichide.

. Nu operati aparate electrice in apropierea lichidelor sau
gazelor inflamabile.

. Nu conectati aparatul daca nu este in pozitie de lucru.

. Nu tineti aparatul la indemana altor persoane, in
deosebi a copiilor si a animalelor domestice.

. Nu permiteti altor persoane sa se atinga de aparat sau
de cablu. In timpul operarii, scoateti aparatul din priza si
verificati daca nu s-a defectat.

. Daca nu utilizati un timp utilajul, tineti-l la loc uscat,
inaccesibil copiilor.

. Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu tensiunea
marcata pe tablita de tip.

. Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician.

o Tnainte de punerea in functiune si dupé orice lovitura,
controlati aparatul sub aspectul semnelor de uzura sau
deteriorare si dati-l la reparat, daca este necesar.

. Nu folositi niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu au fost recomandate de producator.

e  Operati aparatul numai la lumina zilei sau cu lumina
artificiala suficienta.

e Aveti grija ca nici un obiect sa nu scurtcircuiteze
contactele aparatului.

. Puneti toate cablurile astfel ca sa nu intervina pericolul
de Tmpiedicare si s&@ se excluda deteriorarea cablului!

. Pe toata perioada efectuarii lucrului purtati haine de
protectie adecvate mediului respectiv si luati masuri de
precautie preventive adecvate mediului respectiv pentru
prevenirea accidentelor.

. Nu utilizati cablul in alt scop decat in cel prescris. Nu
purtati aparatul tinandu-I sau tragandu-I de cablu si nici
nu trageti de cablu atunci cand vreti sa scoateti
stecherul din priza. Protejati cablul de temperaturi
extreme, uleiuri si muchii ascutite.

. Tngrijiti-vé aparatul bine. Mentineti-I in curatenie pentru a
se putea lucra bine si sigur cu el. Controlati cu
regularitate stecherul si cablul, in caz de deteriorare dati
cablul la Tnlocuit unui specialist autorizat. Controlati cu
regularitate cablurile prelungitoare iar cablul deteriorat
dati-l unui specialist la Tnlocuit.

. Cabluri prelungitoare pentru uz extern. Afara folositi
numai cabluri prelungitoare aprobate in acest scop si
marcate in mod corespunzator (pana la 20 m 1,5 mm?2,
20-50 m & 2,5 mm2)

. Scoateti aparatul din retea

- inaintea fiecarei lucrare de curatare
- dupa fiecare utilizare

. Este interzisa operarea aparatului de persoane care,
datorita capacitatii lor fizice, senzoriale sau psihice
sau fiind fara experienta sau cunostinte suficiente,
nu sunt in stare sa utilizeze aparatul.

. in cazul in care aparatul, cablul de alimentare sau
cablul de otel sunt deteriorate vizibil, este interzisa
punerea in functiune a aparatului.

. Daca cablul de alimentare al acestui aparat este
defect, acesta trebuie inlocuit de producator sau de
un electrician.

. Reparatiile pe acest aparat pot fi efectuate numai de
un electrician. Ca urmare a reparatiilor efectuate de
nespecialisti apar riscuri grave.

. Aceleasi prescriptii sunt valabile si in cazul
accesoriilor.

Landig + Lava GmbH & Co. KG / Giide GmbH & Co.
KG nu garanteaza daunele

provocate prin: . ) .
e deteriorarea aparatului ca urmare a impactului

mecanic sau a suprasolicitarii

. modificarile de pe aparat

. utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in
manual.

. Respectati neconditionat toate instructiunile de
securitate, acesta pentru a evita accidentele si
daunele ulterioare.



‘ A Instructiuni de securitate importante

Tnaintea initierii lucrului cu troliul cu cablu este foarte
important a se verifica functionarea perfecta a tuturor
componentelor sale. Controlati mai ales functionarea
perfecta a carabinelor care impiedica desprinderea
involuntara a carligului pentru ridicarea sarcinilor de
mijloacele pentru agatat sarcina (cabluri, inele, ochiuri
de transport, etc.).
Este permisa utilizarea troliului cu cablu numai pentru
ridicarea sarcinilor a caror greutate nu depaseste
capacitatea de incarcare maxima specificata de
producator in datele tehnice si pe placuta de tip a
troliului cu cablu.
Este interzisa ridicarea sarcinilor fixate contrar
prescriptiilor si care ar putea sa cada pe jos.
- Fixati sarcina conform prescriptiilor.
—  Sarcinile pot fi ridicate numai in pozitie verticala!
Niciodata nu ridicati si nu trageti in sens oblic!
Este interzis ca sub sarcina sau in zona periculoasa sa
se afle, in afard de personalul de deservire, alte
persoane. Trebuie respectata distanta minima de 10 m
de la sarcina ridicata.
Orice ridicare este permisa numai cu utilizarea
elementelor respective de fixare (cabluri, inele, ochiuri
de transport, etc.) si conform prevederilor si normativelor
corespunzatoare, valabile la locul de munca.
Cablul de metal al troliului nu poate fi folosit la fixarea
sarcinilor.
Punerea in functiune a troliului cu cablu este permisa
numai cu cablul perfect echilibrat.
Este interzis a se lasa troliul cu sarcina ridicata fara
supraveghere.
nainte de a incepe lucrul cu troliul, trebuie verificata
capacitatea de purtare a structurilor de incarcare.
Tnainte de a incepe lucrul cu troliul, trebuie sa controlati
cablul sub aspectul uzurii; la depistarea semnelor de
uzura aceste cabluri trebuie inlocuite de cabluri noi a
caror proprietati trebuie sa corespunda capacitétii
maxime de incarcare a troliului. Cablurile trebuie
inlocuite numai cu cabluri de schimb originale.
n caz de probleme cu functionarea troliului cu cablu,
apelati la furnizorul dumneavoastra autorizat si evitati
orice improvizare.
Motorul pentru actionarea troliului cu cablu nu este dotat
cu siguranta de motor. De aceea este interzis a se
suprasolicita motorul in caz de probleme la ridicare; in
acest caz verificati daca sarcina ridicata nu depaseste
capacitatea de incarcare permisa a troliului cu cablu si
dacé nu a intervenit o scadere de tensiune in retea.
Pentru ca sa puteti interveni la timp in caz de pericol,
operatorul troliului trebuie sa-l opereze dintr-un loc
adecvat astfel pentru ca sa poaté controla tot spatiul de
lucru.

Acordati atentie modului de infasurare a
cablului pe tambur , infasurarea trebuie sa fie
intotdeauna curata. fig. 5
Convingeti-va daca cablul troliului, in timpul lucrului,
este infasurat intotdeauna pe tambur de cel putin trei
ori.

Troliul cu cablu nu trebuie modificat in nici un caz si in
nici un fel; pentru a ridica sarcinile, utilizati numai
instalatiile livrate impreuna cu troliul cu cablu.

Utilizati instalatiile livrate Tmpreuna cu troliul cu cablu
numai in modul descris in prezentul manual. Nu
utilizasi aceste instalatii la alte aparate si nici in alte
scopuri.

Nu folositi banda scotch sau alte mijloace pentru a fixa
cablul de alimentare de cablul prelungitor.
Convingeti-va daca caracteristicile electrice ale retelei
de conectare a troliului sunt in conformitate cu valorile
afisate pe tablita de tip a motorului.

.

Atunci cand folositi cablu prelungitor verificati daca
cablul impreuna cu stecherul si mansonul corespund
puterii troliului cu cablu.

inaintea fiecarei puneri in functiune , trebuie
controlat cablul de otel sub aspectul unei eventuale
deteriorari. Este stric interzisa utilizarea troliului cu
cablul deteriorat (fig. 3)
Este inadmisibila ridicarea persoanelor.
Dezordinea la locul de munca poate avea ca urmare
accidentare.
Protejati-va de electrocutare. Evitati contactul corpului
cu componentele legate la padmant.
Verificati daca nu este aparatul dumneavoastra defect.
Tnaintea unei utilizari ulterioare, controlati cu atentie
instalatiile de protectie sub aspectul functionarii lor
perfecte. Verificati daca este in ordine functia
componentelor mobile, daca nu sunt impanate sau daca
nu sunt deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie
corect montate pentru a se garanta toate conditiile de
functionare ale aparatului. Instalatiile de protectie
defecte trebuie sa fie reparate sau inlocuite in mod
specializat in centrul de service pentru clienti, aceasta
daca n manual nu este specificat altfel. Comutatoarele
deteriorate trebuie nlocuite la centrul de service pentru
clienti. Nu folositi aparate ale caror comutatoare nu pot fi
pornite, respectiv oprite.

Electromotorul troliului cu cablu este protejat
de o siguranta termica. n cazul in care reactioneaza
siguranta termica, troliul nu porneste. Abia dupa ce
se va raci (circa 5 minute) troliul cu cablu se poate
utiliza din nou.

Atentie:Troliul cu cablu nu este adecvat pentru
o muncé de duratd, de aceea este posibil ca dupa
cateva cicluri sa se deconecteze. Pentru uz
industrial, aparatul trebuie sa se supuna unui
control de specialitate inaintea primei puneri in
functiune, in conformitate cu prescriptia de
securitate operationala.
Dati imediat la fnlocuit componentele deteriorate.
Nu faceti niciodata reparatiile singuri (pierderea
garantiei si a securitat
Nu expuneti troliul cu cablu la conditii atmosferice
extreme, la radiatia solara, praf si temperaturi scazute..

Este absolut interzisa trecerea sau starea sub
sau in imediata apropiere a sarcinilor agatate.
Troliul dumneavoastré electric este dotat cu un
ntrerupator de avarie. in astfel de cazuri apasati
butonul rosu al intrerupatorului de avarie!! Daca vreti
sa deblocati intrerupatorul de avarie, rotiti-l cu un
sfert de rotatie in sensul acelor de ceasornic.

Atentie: Troliul cu cablu are un comutator de limita
care opreste motorul atunci cand tamburul are numai trei
infasurari.

Operare inadmisibila

A Sunt interzise urmatoarele modalitati de utilizare!

1.
2.
3.

Ridicarea cu cablul care nu este in pozitie verticala.
ncercarea de a ridica sarcini fixate de pamant.
Ridicarea sarcinilor atarnate in afara punctului de
greutate al axei.

Miscarea sarcinii atarnate atunci cand se incearca
deplasarea sarcinii in afara axei troliului.

Ridicarea sau coborarea sarcinii atunci cand pe
traiectoria de ridicare sau coborare se afla piedici de
orice fel.

Parasirea troliului cu sarcina atarnata.

Operarea troliului dintr-un loc de unde operatorul nu
vede toata sarcina

Ridicarea persoanelor




Ridicarea sarcinii de o greutate care depaseste Date tehnice

capacitatea maxima de incarcare a troliului.

Uil il blul in alté conditie deca Tensiune/frecventa: 230V

L ti |zareartfrot|lj ui cu cablul in alta conditie decat Putere motor: 450 W

in cea periecta. Forta max. de ridicare cu scripete de intoarcere | 200 kg

Operare continud:Respectati ciclurile de lucru forta max. de ridicare fara scripete de 100 kg
intoarcere

mentionate de producétor, aceasta pentru ca sa

asigurati o functionare reglementara a motorului. max. a curse! de r!d!care 1a 100 kg Mm
| max. a cursei de ridicare la 200 kg 55m
Utilizarea comutatorului de limita pentru ridicare in L u _' 12m
scopul opririi obisnuite a procesului de ridicare. Diametrul cablului 3 mm
Clasa protectie |
Pentru a exclude desfasurarea anormala a Tip protectie IP 54
cablului de pe tambur, carligul si nici mufla cu Greutate 10,5 kg

carlig nu trebuie sa ajunga pana la pardoseala.

‘ Transport si depozitare

‘ Ridicarea sarcinii cu scripete de intoarcere |

A La depozitare trebuie avut in vedere ca aparatul sa
se afle intr-un loc uscat, inaccesibil copiilor si
persoanelor straine. in cazul in care nu veti folosi
aparatul o perioada indelungata, curatati-l bine
inainte de depozitare.

A Atunci cand operati troliul cu cablu cu scripete (-ti )
de intoarcere comutatorul de limita este nefunctional!
Aveti grija ca scripetele de intoarcere sa nu se apropie
de troliul cu cablul la o distanta mai mare de 20 cm.

1. Desurubati scripetele de intoarcere. Montajul si lucrarile de pregatire

2. Introduceti cablul in scripetele de intoarcere.

3. Insurubati la loc scripetele (-tii) de intoarcere si Instalarea

strangeti suruburile. . La despachetarea troliului cu cablu, convingeti-va ca

4. Legati sarcina ridicata de carligul sarcinii. livrarea contine toate componentele si controlati starea
perfecta a troliului si a accesoriilor. Pentru a pastra

Lichidare valabilitatea garantiei trebuie ca sa revendicati
eventuala reclamatie imediat dupa livrare.

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe «  Cititi toate amanuntele instructiunilor de operare livrate

utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti impreuna cu troliul cu cablu (prezentul manual), iar la

gési la capitolul ,Marcaje*. instalarea troliului procedati exact dupa datele de mai
jos.

Lichidarea ambalajului de transport e  Partea cu capacitate de incarcare de care va fi fixat

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva troliul trebuie sa aiba capacitatea de a purta cel putin o

deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula greutate dubla a sarcinii viitoare (recomandam sa

in functie de modul lor de incadrare fatd de mediul ambiant si consultati un specialist).

a modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate. e Troliul cu cablu se monteaza mai ales pe un brat mobil

Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale, economiseste din tevi de otel. Teava de otel utilizaté in acest scop

materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea trebuie sa fie de un diametru de 43 mm si grosimea

deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor) pot peretelui tevii de min. 3 mm.

prezenta pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!
Asigurati ca, copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

. Bratul mobil trebuie ancorat solid in perete. Ancorarea
trebuie sa fie stabild, pentru ca sa reziste la fortele care
vor apare.

. Fiti atenti ca utilajul sa fie fixat intotdeauna pe orizontala
si niciodata stramb.

. Daca utilizati scripete de intoarcere, atarnati carligul
pentru sarcina (d) in manerul carligului (j) de pe consola

Exi la adresa personalului de deservire

Personalul de deservire trebuie ca, nainte de a folosi

aparatul, sa citeasca cu atentie prezentul mod de operare. (0)

Calificare | ‘ Punerea in functiune a troliului electric cu cablu

in scopul operarii utilajului, in afaré de o instruire amanuntita Pasul 1

din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta Verificati ca tensiunea de retea sa corespunda tensiunii
calificare specialé. mentionate pe placuta de tip a troliului.

Varsta minimi Pasul 2

Controlati cablul din otel si toate instalatiile de securitate ale

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au implinit troliului cu cablu.

varsta de 18 ani. Exceptie o prezinta minorii in cadrul Pasul 3

pregdtirii lor profesionale pentru a obtine deprinderile Verificati daca troliul cu cablu este instalat reglementar si
necesare, aceasta doar sub supravegherea instructorului. dac are capacitatea de a purta sarcina max. ridicats.
Instructaj Pasul 4

Asigurati sarcina impotriva rasturnarii si balansarii si controlati

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din elementele portante.
partea unui specialist, respectiv de modul de operare. Un Pasul 5
instructaj special nu este necesar. Atarnati sarcina vertical si controlat.

Acum troliul electric cu cablu este capabil de a functiona!



Pericole remanente si masuri de protectie

Pericole remanente electrice:

Pericol Descriere Masura (i) de protectie
Contact Electrocutare RCD

electric direct

Contact Electrocutare prin RCD

electric mediu

indirect

Alte periclitari:

Pericol Descriere Masura (i) de protectie
Obiecte Motorina din troliul | Purtati intotdeauna
proiectate electric cu cablu manusi si ochelari de
sau lichide poate s& tasneasca | protectie.

care tasnesc

si s& provoace
accidente grave.

Alunecarea,
impiedicarea
sau caderea
persoanelor

Cablul de
alimentare si
aparatul insusi pot
deveni cauze de
impiedicare.

Tn functie de modul de
instalare luati
contramasuri adecvate
(un loc adecvat pentru
instalare, marcarea locului
instalarii, etc.).

Intretinere si grija de aparat

1.

Atentie - viata in primejdie ca urmare a electrocutarii!
Tnaintea lucrarilor de curatare sau intretinere, deconectati
aparatul de la retea. Atentie — pericol de deteriorare a
aparatului! Nu curatati niciodata aparatul sub apa
curgatoare si, in general, nu-I clatiti cu apa. Nu folositi
detergenti agresive pentru curatat si nici obiecte dure, ar
putea sa deterioreze aparatul. Curatati din cand in cand

aparatul cu o carpa umeda.

Controlati cu regularitate cablul de otel (m) pe toata
lungimea acestuia sub aspectul deteriorarii si a
functionalitatii comutatorului de limita (e) (trageti troliul in
sus pana cand greutatea de ntrerupere (1) va activa brida

intrerupatoare (c)).

Daca cablul din otel (m) este deteriorat (plesnit sau
destramat v. fig. 3), inlocuiti-l cu un cablu de schimb
original. La montarea cablului, in nici un caz nu trebuie sa
se uite de greutatea de intrerupere (1), pentru ca sa fie
asigurata intreruperea sigura n pozitia limita.

Ungeti cu regularitate cu o cantitate mica de ulei
rulmentul scripetelui de intoarcere (n).

Cu aparatul deconectat controlati mobilitatea tuturor
componentelor mecanice de constructie a troliului.
Aparatul trebuie verificat cel putin o data pe an de un
specialist. Rezultatul verificarii trebuie fnscris Tn jurnalul

de control.

Curatati si ungeti cu ulei cablul din otel o data pe luna.




Lista de control

Stimate client,

Pentru a evita eventuale daune personale si materiale, utilizatorul troliului cu cablu este obligat sa intretina aparatul in stare
functionala si reglementara. Lista de control de mai jos ar trebui sa serveasca drept baza pentru controlul regulat in intervalele
stabilite de utilizator, si ca material documentar in acelasi timp. Defectele constatate trebuie inlaturate imediat intr-un service
autorizat.

A Lista de control /Jurnal de control pentru troliul cu cablu
( data data data
v
LANDIG | | | | |
Cablul din otel: DA NU DA NU DA NU
Verificarea tuturor sarmelor O O a O O O

Verificarea cablului din otel — locuri de ruptura [ ] ] ] ]
Verificarea cablului din otel —locuri de torsiune ] ] ] O O

Verificarea presarilor 0 0 0 0 0 0
Cablu:

Controlul cablului de alimentare ] ] ] ] O 0
Controlul cablului cu intrerupatoare O ] 0 0 0 0

Partea de comanda:
Verificarea protectiei comutatorului ] 0 0 0 0 0
Verificarea butoanelor O ] O O O O

Protectia ventilatorului:

Protectia ventilatorului lipsita de impuritati ] ] ] ] O 0
Verificarea franei O O O O 0 0
Suruburi de fixare:

Controlul suruburilor O O O ] O 0
Controlul erlementelor portante si a pieselor de montaj [ O O O 0 0
Controlul aparatului — rugind si coroziune 0 0 0 0 0 0
Controlul capacului aparatului — etanseietate 0 0 0 0 0 0
Cutia de cuplare:

Controlul cutiri de cuplare — fisuri O ] 0 0 0 0
Intrerupitoare de limita:

Controlul intrerupatoarelor de limita 0 0 0 0 0 0
Carlig pentru sarcina:

Examinarea carligului — fisuri ] O O O 0 0
Examinarea carligului — plesnituri 0 0 0 0 0 0

Controlul resortului de blocaret O O O O O O




YBoa 3awmTa Ha )Ku:;:euaTa cpepa:

E a
3a 1a MMaTe KOrKOTO Ce MOXe Mo-Abro pajocT OT CBOS HOB ﬁ} LD
ypea, NpoyeTeTe CU1 Npean NyckaHe B AeACTBME CTapaTenHo B} OnaKoBbYHNS MaTepuarn ot
yMbTBaHETO 3a 0GCMYKBaHE U NPUBABEHNTE UHCTPYKLMM 3a Tuksupuparite oTnaabka KapToH MoxeTe Aa
6e3onacHocT. ChlLo npenopbyBame, Aa CbxpaHsiBaTe MpOhecroHanto Taka, 4e Aa npeaadeTe 3a uen
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba B cnyyai, ye no-kbeHo buxTe He BpeauTe Ha okonHata peLMnaLvs BbB BTOPUYHM
v“cKanu a cv NPUNoMHUTE (hyHKLMUTE Ha NPOAYKTa. cpena. CypOBUHM
B pamkuTe Ha HeNPeKLCHATOTO MO-HATATBLUIHO Pa3BuUTUeE Ha ﬁ
NpoAyKTa c1 3anassame NPaBoTo [ja U3BbPLUIBAME —
TEXHUYECKU UBMEHEHUS C LieNn nopobpsiBaHe. HedekTHuTe n/mnn

NUKBMAVPAHUTE enekTpu4eckn
WNW enekTpoHHW ypean
TpsibBa Aa ce npejagar B

Mpw To3n OKYMEHT ce Kacae 3a OPUTrMHanNHO ynbTBaHe
3a obcnyxkBaHe.

UNIOCTPALUIMOHHU KAPTUHKW! CbOTBETHUTE CbOUpaTEnHN
NyHKTOBE.
‘ O6o3HaveHue: | Onakoska:

Be3onacHocT Ha npoayKTa:

93

OnakoBkaTa TpsibBa Aa

Mazete npeg snara
6b/e OpUeHTUpaHa Harope

MpopykTa oTroBaps Ha

MpoBepeHa GeaonacHocT TexHUYeCKU AaHHU
CbOTBETHUTE HOopMK Ha EC =
Ha npoaykTa | —||
 I— 4
3 —
=
l') MpucbeanHeHve
3abpaHeHo e
M3MoI3BaHETO Npu AbxA!
N [bmkuHa n auameTsp Ha BucounHa Ha nosauraxe
BbXeTo npu 100 kr 1 200 kr
e
BabpaHeHo e nunaHeTo BabpaHeHo e AbpnaHeTo
BbTpe! 3a kabena!
Mosaurauia cuna 6es Mosavraua cuna ¢
BpbLUaLLa pornka BpbLUaLLa porka

BHumagaviTe 3a ToBa, nog

He Bguraiite ¢ BbxeHaTta
TexecTa [ja He ce HamnpaTt

1
XOpa ¥ XMBOTHI! nebeska xopa 1 XuBOTHM! Terno

MNpeaynpexaexue:

PeAynpexa YnoTtpe6a B CbOTBETCTBUE C NpeAHa3Ha4eHNETO

! |-' EnekTpuyecka BbxeHa nebeaka GSZ 100/200kg ZE 4420
BuxeHaTa nebeaka onvcaHa B AOMYHANMCaHNs TEKCT €
n y Cnaaaiite 6esonacHo npeaHasHaveHa U3KMoYMTENHO 3a BAMraHe Ha TBbpau
PEAYNPEXASHNE/BHNMAHE pascTosiHue TexecTu ¢ Terno Ao 200 kr (c BpbLUALLA porka) U MoXe Aa ce

13non3Ba 3a BCU4YKU BUOOBE paGOTVl u3BbpliBaH B AOMa
unu npes ceBo6oaHoTo Bpeme. C Tasu MallvHa He MoraT Aa
ce M3BbpLLIBAT Apyrk paboTu, ocBeH paboTu, 3a KOUTO
MalumnHaTa e 61na KOHCTpyMpaHa M KOWTO Ca On1caHm B
ynbTBaHeTo 3a obcryxsaHe. Besika Apyra ynoTpeba ce cunta
BK/l04Ba caMo B LuencenHa 3a ynotpeba B NPOTMBOPEUME C NPeiHa3HaueHNETo.

kyTna 230V ¢ RCD! POM3BOANTENS He rapaHTVpa 3a Nocneasant WeTh Unn

Hapexganms: anononyku. Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha dakTa, Ye To3u
ypen B CbOTBETCTBME C NpeaHasHadeHNeTo He e

KOHCTpyWpaH 3a NpomuLusieHa ynotpe6a.

Toan ypen Moxe fa ce

0O6em Ha gocTaBkaTta (kapT. 4)

MpoueTeTe cu ynbTBaHeTo 3a | VsnonssanTe npeanasHu
W3BapeTe ypega oT TpaHcnopTHaTa onakoeka v nposepeTe

obenyxsaHe! obyBku! )
KOMMMEKTHOCTTa U Hanu4MeTo Ha Te3n YacTu:
1x Bpbuawa ponka
4x  WecTobrbnex Gont
2x  3akpenBalio cTpeme
W3anonasaiite npeanashun 1x  PbKOBOACTBO Ha noTpebuTens
pbkaBuuum!

Axko B foCTaBKaTa NMNceaTt YacTu Unu ca NoBpeaeHn, Mons
oﬁpreTe Ce KbM CBOsA NpoAasay.




Onucanue Ha ypeaa (kapT. 11 2)

3akpenBalyo cTpeme
LWecTtobrunex 6ont
WU3nbBauo ctpeme

Kyka 3a TexecTtra

KpaeH BkniouBaTten 3a BguraHe
MoTop

Tano Ha BkNlo4BaTens
KoHTponeH Bkniousaten
ABapueH usknto4saren
Abpxay Ha KykaTa

BbxeH 6apabaH

UanbBawa Texect

CTOMaHEeHo BbXe

Bptuala ponka

Konzona

KpaeH M3Kn4Baren 3a cnyckaHe

B0 I3 [3 '~ Ix= =T o Q10 51y

-

[apaHumsiTa ce OTHaCA U3KIMIOYUTENTHO 3a AedeKTn Ha
MaTepuana unu pabpuiHmn aedekTu.

Mpu ynpaxHsiBaHe Ha peknamauuny B rapaHUMOHHNS CPOK
npubaBeTe opuriMHaneH AoKyMEHT OT 3aKynyBaHeTo ¢ JaTta
Ha nokynkarta.

OT npaBo Ha rapaHuus ca U3kIYeHr HenpodecnoHanHa
ynotpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbc
cuna, yBpexaaHe OT YyX0 NULE UK OT Yyx npeamer.
HecnasBaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynotpeba v ynbTBaHeTo 3a
MOHTaX 1 HOpManHOTO U3HOCBaHE CbLLO Ca U3KMYEeHN OT
rapaHuus.

A BaXXHM OCHOBHM MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHoCT

Mpeaw fa 3anoyHeTe Aa paboTuTe C ypeaa, BHUMATENHO
npoyeTeTe CneAHUTE UHCTPYKLMK 3a 6e30NacHOCT 1 ToBa
ymbTBaHe 3a obcnyxeaHe. Ako npefasarte ypeaa Ha Apyrv
nuua, Monsi MpefaiiTe UM M yMbTBaHETO 3a obcnyxBaHe.
CbxpaHsiBaiiTe BUHary Aobpe ynbTBaHeTo 3a o6CcrnyxBaHe!

OnakoBka: 3a Aa GbAe 3aluTeH OT NOBPexaaHe Mo Bpeme
Ha TpaHcnopTupaxe Baluvs ypes ce Hamupa B onakoBka.
OnakoBKUTE ca CypOBWHM, M 3aTOBa MoraT Aa ce U3nonasat
NOBTOPHO MNW @ Ce PeLMKupar.

Mons, npoyeTeTe cTapaTenHo ynbTBaHETO 3a obcrnyxBaHe n
crnasBaiTe NOCOYEHNTE B HETO MHCTPYKLMK. C nomolla Ha
ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba ce 3anosHaiiTe ¢ ypeaa, ¢
HEroBOTO MPABUITHO M3NOM3BaHe U MHCTPYKLMKTE 3a
6esonacHocT. Monsi, cbxpaHsiBanTe 4o6pe Te3n UHCTPYKLMK
3a no-HataTblUHa ynoTpeba.

e  Buxenarta nebeska mMorat fa obcnyxeaT camo nuua,
KOWTO Ca Mpoyeny noApoGHo 1 ca pasGpany Tosa
ynbTBaHe 3a o6enyxBaHe. BoxeHaTa nebeaka He
Morat Aa o6CrnyXBaT Nnua, KouTo He ca Gunu
VHCTPYKTUPaHW JOCTaTb4YHO UMK He ca B A06po
37paBOCIOBHO CbCTOSIHUE.

«  [poBepeTe BU3yarnHo ypesa npeam Besika yrnoTtpeba.
He un3nonaeaiite ypeaa, ako ca noBpeaeHn unm
M3HOCEHM CbOPBbXeHMsiTa 3a 6e3onacHocT..Hukora He
OTCTpaHREaﬁTe oT JZleI7ICTBI/Ie CbOpbXeHusaTa 3a
6esonacHocT.

. M3nonaBaiiTe ypeaa M3KMOUYMTENHO 3a LenuTe 3a
yno‘rpe6a noco4YeHn B TOBa ynbTBaHe 3a 06CJ'Iy)KBaHe.

e  PaGoteTe BuHaru BHumatenHo. Criefete cBosita
paborta. .[evicTBaiTe npeanasnueo. He nsnonaeaite
BbXeHaTa nebefka, korato He CTe CbCpeJoTOHEHM.

e  OtroBapsTe 3a 6e3onacHocTTa Ha paboTHOTO MSICTO.
Hukora He ocTaBsiTe ypeaa 6e3 Haasop.

e Axo TpsibBa Aa npekbcHeTe paboTa, MOnsi nocTaBeTe
ypena Ha 6esonacHo MsicTo.

. He ynotpebsiBaiTe ypea no BpeMe Ha AbXA HATO
NBbK BB BNaxHa unuv Mokpa cpeaa.

Hwkora He NpbckaiTe BoAa HUTO MbK NoTansnTe
BbXeHaTa nebeaka B TEYHOCTH.

He u3nonseaiite enexkrpuyecku ypeam B 6nmn3oct go
3ananMmm TeYHOCTM UK rasoBe.

He BkniouBaliTe ypeaa, korato e NpeBbpTSH pecn.
KOraTo He e B paboTHO NONOXeHue.
[pbxTe ypena ussbH obcera Ha Apyrv nuua, npean
BCUYKO Zlelia 1 [JOMaLLHV KUBOTHU.

He paspeluasaiite Ha Apyru nuua aa 4okocear ypeaa
unu kabena. Cnep ynotpe6a ussagerte Lencena ot
LiencenHara KyTusi 1 nposepeTe, Aanu ypeaa He e
noBpeAeH.

KoraTo He n3nonssate ypesa noctaBeTe ro Ha Cyxo
MSCTO, KbIeTO HAMAT JOCTHN Aela.

HanpesxeHuneTo Ha MpexaTa TpsibBa 1a 0TroBapsi Ha
HanpexeHUEeTO NOCOYEHO Ha TUNoBaTa Tabenka
PeMOHTI MOXe Aa 13BBLPLUBA CAMO eNeKTPOTEXHUK.
Mpeaw nyckaxe B AeNCTBUE U CMej KakbBTO U Aa Gun
cHMbChbK NpoBepeTe ypeaa oT reaHa Touka 3a creau
OT U3HOCBaHe UK NoBpeaa ¥ octaeeTe Aa 6baat
U3BBLPLUEHN HEOBXOAUMUTE PEMOHTU.

Hukora He n3nonseaiite pe3epBHU YacTu 1
NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He ca NpenopbyYaHn ot
npou3BoaUTENS.

M3nonasgaiiTe ypeaa camo npu HeBHa CBETNWHA UNn
npy AOCTaTbYHO U3KYCTBEHO OCBETIEHME.
BHumaBaliTe 3a TOBa, HUKaKBY NpeaMeTy a He
NPUYMHAT KbCO CheANHEHME Ha KOHTaKTUTe Ha ypeaa.
MNocTaBsnTe BCMYKM Kabenu Taka, Ye ga He Bb3HUKHE
OMacHOCT 3a CribBaHe 1 Aa Gbae U3KIo4YEHO
nospexaaHe Ha kabena!

lMpes3 uAnoTo Bpeme Ha U3BbLPLIBaHe Ha paboTaTa
HoceTe NoAxoAALLo NpeanasHo obnekno 3a AageHaTa
cpefia v npeAnpreMeTe NoaXOAsLLM NPEeBaHTUBHM
MepKu 3a NpeAoTBpaTABaHE Ha 3110MOMNYKM.

He ynoTpebsiBaiite kabena 3a Apyru ocBeH 3a
npefHasHadeHnTe Lenu. He HoceTe ypenaa 3a kabena n
HUTO MbK U3MON3BanTe kabena 3a ToBa Aa n3BaguTe
uiencena ot wiencenHata kytusi. MaseTe kabena npeq
NpeKkoMepHU TeMnepaTypu, Macna 1 ocTpy pbGose.
IpwxeTe ce cTapaTenHo 3a cBos ypea. Moaabpxaiite ro
4nCT, 3a Aa MOXe C Hero aa ce paboTu gop6e n
6e3onacHo. KoHTponupaiite peosHo Lencena n
kabena n B cnyyait Ha noBpega ocTaBeTe kabena aa
6b/le CMEHeH OT 0TOPU3MPaH CreLManucT.
KoHTponupaiite peoBHO yabImKUTENHUTE Kabenu n
ocraBeTe nospeaeHuTe kabenu ga 6baaT CMEHeH oT
crneuvanmcr.
YawvmxutenHn kabenu 3a BbHWHA ynoTpeba. HaBbH
u3nonasanTte camo oaoGpeHu 3a Tasu Len v no
nopo6aealll HaunH 0603HaYeHN yabIDKUTENHN Kabenu
(8o 20 m 1,5 mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)

W3knioveTe ypeaa oT Mpexara

- npeau BCSKO YNCTEHE

- cnep Besika ynotpeba
Tuua, kouTo GnarogapeHne Ha cBouTe hM3UYECKH,
CeTUBHU UNK AYLIEBHU CMOCOGHOCTM UNu nopaau
CBOSATa HEOMUTHOCT UITM HE3HaHWE He Ca CMOCOGHU
Aa obenyxBeat ypeaa, He Tpa6Ba Aa usnonssart
ypena.
Axo ypepia, 3axpaHBalLys kaben unyu CToMaHeHOTo
BbXe T K ypeaa He
TpsiGBa Aa ce nycka B AeicTBUe.
Ako 3axpaHBalLus kaben Ha TO3u ypen e NoBpeAeH,
TpsAGBa Aa ro CMeHn Npon3BoAUTENA UNn
€NeKTPOTEXHMUK.

PeMOHTH Ha TO3M ypea MoXe 3a U3BbLPLIBA CaMo
enekTpoTexHuk. B peaynTat Ha HenpodecroHanHum
PEMOHTM MOraT Aa Bb3HUKHAT CEPUO3HN PUCKOBE.
3a npuHaaneXHoCcTUTe Baxar ChlMTe
npeanucaHus.




Landig + Lava GmbH & Co. KG/ Giide GmbH & Co. KG
He rapaHTupa 3a WweTu NpUYUHeHn:

e  OT NoBpeXAaHe Ha ypefa B pe3ynTar Ha
MeXaHU4YHU B'I:GI:leﬁICTBMﬂ U npeToBapBaHe.

. MU3MeHeHus Ha ypeaa.

e ynotpe6a 3a Apyrv Lenu, ocBeH 3a KOUTO ca
ONUCaHU B yNbTBaHETO.

. CnasBainTte 3aABIMKUTENTHO BCUYKMU UHCTPYKLUK 3a
6e3onacHocT, 3a fa usberHeTe 3M10NONYKU U LETU.

A BaxHu WHCTPYKUWUM 3a GesonacHocT

. Mpu BbxeHaTa nebeaka npeawu 3anoysaHe Ha pabota
TpsibBa Aa ce nposepyu 6e3ynpeyHoTo PyHKLMOHUPaHe
Ha BCW4kM HeroBM YacTn.OcobeHo, nposepeTe
6e3ynpeyHOTO ChCTOSHME Ha KapaBuHWUTE, KOUTO npeyaT
3a HeyMULLIIEHO PasnosiBaHe Ha KykaTa 3a BauraHe Ha
TEeXeCTU OT CPE/ICTBOTO 3a OKayBaHe Ha TeXecTa (Bbxe,
NPbCTEHW, OTBOPU 3a TPAHCMOPTUPAHE U T.H.).

e  Pa3speleHo e BbxeHaTa nebe/ka fja ce 13nonasa camo
3a BAWraHe Ha TEXECTU, YNeTO Terno He HaaBuLIaBa
Makc/ManHaTa ToBaponoAeMHOCT NocoyeHa oT
NpoU3BOANTENSA B TEXHUYECKUTE AaHHW Ha TUnosaTa
Tabenka Ha BbxeHaTa nebeska.

e He e paspelueHo Aa ce BAWraT TEXECTH, KOUTO ca
3aKpeneHn B MPOTUBOPEYNE C NPEANUCaHUSTa, KOUTO
61xa MOrnu ja NnagHaT Ha 3emsiTa.

-~ 3BakpeneTe TexecTa cnopef npeanucaHnsTa.
TexecTuTe MoraT Aa ce BauraT camo BbB
BepTuKanHo nonoxexune! Hukora He abpnanTe u He
BAMraiiTe nof HaknoH!

e OcBeH obCnyxBalLMs Nof TexecTa U B onacHa 6nusoct
He TpAbBa Aa ce Hamupa T H1Kakem xopa. Heobxoaumo
e []a ce cna3sa MMHUMAnNHOTO pasctosHue 10 M oT
nosaurHaTaTa TexecT.

e  PaspelueHo e BCUYKM BAUraHUs a Ce U3BbPLLBAT Camo
¢ ynotpe6a Ha CbOTBETHUTE 3aKpenBalLy eNemMeHTH
(BbXETa, NPbCTEHN, OTBOPYU 38 TPAHCTOPTUPAHE U T.H.)
1 B CbOTBETCTBNE CbC CbOTBETHUTE pasnopenbv u
HOPMU BanuaHu 3a paboTHOTO MSCTO.

. He e pa3pelueHo MeTanHoTo Bbxe Ha nebeakata aa
Ce 13Mnos3Ba 3a 3aKpenBaHe Ha TeXecTu.

e  [lyckaHeTo Ha BbxeHaTa nebeaka B AelicTeue e
[I0MyCTUMO Camo C NepEKTHO M3PaBHEHO BBbXE.

e He e paspelueHo BbxeHaTa nebeaka Ja ce octassi
6e3 Haf3op C MOBAUTHATI TEXECTH.

. Mpeaw 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ BbxKeHaTa nebeka e
HeoBXxoanMo [a ce NpoBepu TOBApONoAeMHOCTTa Ha
HoCeLuTe CTPYKTYpHU.

e  [peau 3anouBaHe Ha paboTa C BbxXeHaTa nebeska
npoBepeTe BLXETO OT [NeJHa Touka 3a U3HOCBaHe; Npn
npu3HaLy Ha N3HOCBaHe Te3un BbxeTa Tpsibsa Aa 6baat
3aMeCTeHM C HOBU , YMUTO KavecTsa Tpsibea Aa
OTroBapsiT Ha Makc. AonycTMMaTa ToBaponoAeMHOCT Ha
BbxeHaTa nebeaka. Brxertara Tpsibea Aa ce 3amecTaT
CaMo C OpUr1HanHN Pe3epBHU BbXeTa.

. B cnyyait Ha npo6nemu ¢ hyHKLUMOHUPAHETO Ha
BbxeHaTa nebegka ce o6bpHeTe KbM Bawus
oTopusupaH npogaeay u nsberdeTe kakeaTo 1 Ja 6uno
MMNpoBM3aLs.

e Motopa 3a 3a/BuxBaHe Ha BbxeHaTa nebe/ka He e
o6opyaBaH ¢ MOTOpeH npesoxpaHuTen. 3aTosa He e
paspeLleHo B Cryyaii Ha 3aTpyHEeHUs Npu BauraHe
MoTOpa /ia ce NpeToBapBa; B TO3U Cryyaii npoBepeTe,
[lanv nosauraHaTa TeXecT He HaJBuLLIaBa aonycTumara
TOBapONOJEMHOCT Ha BbXeHaTa nebe/ka 1 aanu He ce
€ CTUTHaro [0 NOHWXKEHUE Ha HanpeXeHneTo Ha
mpexara.

e  3a[jaMoxeTe B Cryyaii Ha 3annaluBalla onacHoCT
HaBpeMe [ja pearupate, 06CNyXBaHETO Ha BbXeHaTa
nebepka Tpabsa Aa o6cnyxsa OT NOAXOASLLO MSICTO, 3a
[la MOXe A1a KOHTPOMnMpa LANoTo paboTHo
MPOCTPaHCTBO.

. BHuMaBaliTe 3a TOBa, BbXeTO Aa Ce HaBUBa
BbpXy 6apabaHa BMHaru 4ucTo KapT. 5

Y6epeTe ce, janu BbXETO Ha BbxeHaTa nebeaka no
Bpeme Ha paboTa e HaBuTo okono 6apabaHa BuHaru
MUHUMYM TpU NMBbTK.

BuxeHarta nebeaka B HUKakbB criydait He Tpsibea Aa
Ce U3MeHs; 3a BguraHe 13non3BanTe U3KIKYUTESNTHO
CbOpBXEeHUA AoCTaBAHa 3aeiHO C BbXeHaTta neﬁegka.
CbopbeHusTa 3a BauraHe focTaBsiHa 3aeflHO C
BbxeHaTa nebeaka nanonssanTe camo no HaymHa
onucaH B ToBa PbKOBOACTBO.He uanonsgariTe Tesn
CbOPBXEHUS 32 APYrN YPEAW HATO NMbK 3a ApYyrv Lenu.
Mpun NnpucbeaunHaBaHe Ha 3axpaHBalLms kaben kbm
YOBIKUTENHUA kaben He N3Non3BaiTe TUKCO HUTO
Apyrv nomarana.

Y6eneTe ce, Aanu enekTPUYECKATE XapaKTepPUCTUKN
Ha MpexaTa 3a NnpucbenHsBaHe Ha BbXeHaTa
nebe/ika ca CXO[HN CbC CTOMHOCTUTE MOCOYEHU Ha
Tunosata Taberka Ha MoTopa.

I'Ile n3non3saHe Ha yabImKUTENHU kabenu ce yﬁenme,
ye kabena 3aeHo C wencenawun 6chaTa oTroBapsi Ha
KOHCyMMpaHaTa MOLLHOCT Ha BbXeHaTta neGe,qKa.

Mpeaw Bcsiko nyckaHe B AeWCTBUE e
Heo6X0AMMO CTOMaHEHOTO BbXe Aa ce NpPoBepyu oT
rrefHa ToYKa 3a eBeHTyaslHo noBpexaaHe.
CTpuKTHO e 3a6paHeHo fie Ce U3M03Ba BbXeHa
ne6eaka c NoBpeaeHo Bbxe (KapT. 3)

Heponyctumo e ga ce Bourat xopa.

Besnopsabka Ha paboTHOTO MACTO MOXe Aa Ma 3a
nocneauvua 3nononyka.

MaseTe ce npea yaap OT eNeKTpU4Eeckm ToK.

M36erHeTe KOHTOKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHM YacTy.
MpoBepeTe, Aanu Bawwus ypen He e nospeneH. Mpeawn
crnepgatlya ynotpeba Ha ypea cTapaTtesniHo npoBepeTe
CbOPBXEHUETO 3a 6E30MacHOCT OT rfieAHa Touka 3a
TsxHaTa 6e3ynpeyHa n npasunHa dyHkums. MNMposepeTe,
fanv e Hapep (OYHKUMOHMPAHETO Ha NOABWXHUTE YacTy,
[lanv He 3acsijaT Unu He ca noepegeHn. Bendku yactn
TpsibBa ja ca MOHTMPaHW NpaBWIHO, Taka Ye Aa 6baat
rapaHTUpaHn BCUYKM YCMOBUS Ha ypea. MoBpeaenuTe
npeanasHn CbOpbXEHWs 1 YacTu TpsioBa aa ce
PEMOHTUPAT NPOCECMOHAITHO UM CMEHEHN B KIMEHTCKM
CepBu3, ako B yMbTBAHETO 3a eKkcrnnoatalus He e
nocoueHo Apyrosye. MoBpeaeHUTe BKOYBaTENM
TpsibBa Aa 6bAAT CMEHEH B KNMEHTCKkM cepeua. He
ynoTpe6siBaiiTe ypeau, YMUTO BKIIOYBATENN He MoraT
[la ce BKIo4aT pecr. Uskmioyar.

EnekTpomoTopa Ha BbeHaTa nebeaka e
3awuTeH ¢ Tepmonpeanasuten. Mpu pearvpaxe Ha
TepMmonpeAnasuTens BbXeHaTa ne6eaka He ce
3apeincTBa. EqBa cnep kato usctuxe (npubn. 5
MUHYTU) BbXeHaTa neGeaka Moxe fa ce U3nonssa
OTHOBO.

BHumaHue: BbxeHaTa nebegka He e
noaxoasLa 3a NpoAbMKUTENHa paboTa 3aToBa
MOXXe criefi HAKONKO UMKbNa Aa ce uskniouun. Mpu
npoMuLLNeHa ynoTpe6a ypeaa noanexu, cnopea
NoCcTaHOBMEHMETO 3a 6e30NacHOCT Mo Bpeme Ha
paboTta Ha npochecuoHaneH KOHTpon npeaun
MbPBOHAYaNHOTO MycKaHe B eKCnnoaTauus.
OcraBeTe nospe/ieHnTe YacTu Aa 6bAAT CMEHeHN
BejHara.

Hukora nuyHo He y4acTBaiiTe Npyu peMoHTUTE (3ary6a
Ha rapaHuusita n 6eaonacHocTTa).

He n3narante n3nuiiHo BbxxeHarta nebegka Ha
aTMOChepH! BIUSIHUS, CbHYEBa CBETNMHA, NPaXx HUTO
HUCKM TeMmnepaTypu.

WU3puyHo e 3abpaHeHo, noag unu B
HernocpeAcTBeHa 6NM30CT A0 OKaYeHUTE TeXEeCTH Aa
Ce HaMMpa UNK NPeMUHaBa HAKOW.

Bawarta enektpuyecka BbxeHa nebeaka e cHabaeHa
c aBapueH uskniouBarten. B cnyyaii Ha 6ena
HaTUCHeTe YepBeHUs aBapueH usknoysaren!!

Ako uckarte ga auTe 6. p Ta Ha
aBapuiHWA U3KIOYBaTen, 3aBbpTeTe ro ¢ YeTBBLPT
0GOPOT MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBUTE CTPENKM.




. A BHumaHue: BrxeHata nebeqka nputexasa kpaeH
M3KMoYBaTeN, KOWMTO Crupa MoTopa Toraea, korato
6apabaHa Beye € OMOTaH caMo Tpu MbTH.

‘ He | pa6oTa

[

14 3a obcn

O6cnyxealumst npeaun ynotpebarta Ha ypeaa Tpsioea
BHMMATESIHO [la NpoyeTe ynbTBaHEeTo 3a obcnyxBaHe.

K

A Te3un HauMHM Ha u3nonasaHe ca 3abpaHeHu!

1. TNosaguraHe, KOraTto BLXETO HE BUCK OTBECHO.

2. OnuT 3a BAMraHe Ha TEXECTTU CBbP3aHN CbC 3eMsiTa.

3. loBauraHe Ha TeXeCTU OKAaYeHU U3BBH OCTa Ha
LieHTbpa Ha TexecTa.

4. IMioneeHe Ha okayeHaTa TexecT npu onuT TexecTta Aa ce

M3MECTV U3BbH OcTa Ha nebekara.
5. [MoBauraHe wunm cryckaHe Ha Ha TeXecTa, KoraTto Ha
MbTS Ha CyckaHe UMK NOHWXKaBaHe UMa NpensTcTBUS
OT KaKkbBTO 1 fja BUIo xapakTep.
HanyckaHe Ha neefkara ¢ oka4eHa TexecT.
Pa6oTa Ha neGeakarta OT MACTO, OT KOETO LsnaTa
TEXeCT He e B 30pHOTO Mosie Ha o6CnyxBaLus.
8.  BpuraHe Ha xopa.

No

BauraHe Ha TexecT ¢ Termno, KOeTo HazBuLLIaBa
MaKcUMarnHo AonycTmaTa ToBapornoAeMHOCT Ha
ne6epnkara.

WM3non3BaHe Ha BbXeHaTa J'IEGE,ElKa B Apyro
ocBeH 6eaynpeqH0 CbCTOsIHME.

HenpekbcHaTa paboTa: Cnassaite paboTHuTe
LIMKIN NMOCOYEHN OT NPOU3BOAWTENS, 3a 1A
ocUrypuTe npasuHo (PYHKLUMOHMPaHe Ha MoTopa.

M3non3BaHe Ha kpalHWs UakniouBaTen 3a
BAWUraHe 3a HOpMasnHO U3KNYBaHe Ha npoueca
Ha BAWraHe.

3a fja enemuHMpaTe HeHopMarHo pasBuBaHe Ha
BBLXeTo oT 6apabaHa, KykaTa HUTO 6rnoka Ha
porkaTa ¢ kykaTa He TpsibBa Aa gokocsat noga.

OcseH noapo6HO NnoyyeHne OT cneuunanicT 3a U3Mnona3BaHeTo
Ha ypeaa He e HeobxoayMa Hukakea crneluanHa
kBanudmrkaums.

M Bb3pacT

C ypefa morat fja paGoTsiT camo NuLia, KoUTo ca HaBbPLUNK
18 roanHn. UakntoveHns npaBm M3non3saHeTo Ha
HenbnHONEeTHN caMo, ako TOBa CTaBa Nno Bpeme Ha
npodecno-HanHoTo oBy4eHHe C Lien NnocTuraHe Ha ymeHue
noa Haasopa Ha oby4aBalLoTo NuLe.

06y4eHune

WanonseaHeTo Ha ypeaa nauckea camo CbOTBETHO noy4yeHne
OT cneynanucTt, pecn. OT ynbTBaHeTO 3a OﬁCJ‘Iy)KBaHe .
CneuuarnHo obyyeHne He e Heo6XoaMMO.

TexHU4YeCcKu AaHHU

\ MoBauraHe Ha TEXECTTa ¢ BPbILALIA porka

A Mpu pa6oTta Ha BbXeHaTa neGeaka ¢ BpbLawa
(u)ponka (v) KpaiiHUA M3KnoYBaTen He aeicTea!l

B Te 3a TOBa, BPb Ta ponika Aa He ce
npuGnumxmM Ao BbXeHaTa ne6eaka no-6nmso or 20 cm.

1. PasBuHTeTe BpblUaLiaTa ponka.

2. CrioxeTe BbXeTO BbB BpbllallaTa ponka.

3. OTHOBO 3aBMHTETE BpbLUaLLaTa(e) ponka(u) n
3aTerHeTe Gontosete.

4. 3aBbpkeTe BoUraHata TEXECT KbM KykaTa 3a
TexecTTa.

TNukeugaums

MHCprKLlVIVITE 3a nukengauus npousnusart oT NUKTorpamuTe,
KOWUTO Ca pa3norioXeHn Ha ypeaa pecr. Ha onakoBkaTa.
OnvcanveTo Ha OTAenHUTe 3Ha4YeHus LWe HamepuTte B
pasgen “O6o3HayeHnst”.

TNukBnpauus Ha TpaHcNopTHaTa ONakoBKa

OnakoBkaTa npeAnassa ypeja npez yspexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE marepuanu 06UKHOBEHO ca
13bpaHK Cropes TaxXHaTa rpuka 3a okonHaTa cpesa u
Ha4yuHa Ha NUKBMAaUUsa U 3aToBa MoraTt Aa ce peunknupart.
BpbLuaHeTo Ha onakoBkaTta B 06pblleHne crnecTssa
CYpPOBMHM 3a MaTepuana u NoHuxasa pasxoauTe 3a
nukenaauusa Ha otnagbuymTe. YacTtn oT onakoBkata (Hal‘lp.
donuo, cTuponop®) mMaraT Aa NpefcTaBnsBaT ONAcHOCT 3a
feua. ChlecTByBa ONacHOCT OT 3adyluaBaHe!
C'bXpaHﬂBaﬁTe 4acTun OT OnakoBKaTa Ha HEeAOCTbMHO 3a
Aeua MsCTO, U ' NUKBUAMPANTE KOMKOTO ce MOoXe No-6bp30.

Hanp [yecToTa: 230V
MowHocT Ha MoTopa: 450 W
Makc. noBauralya cuna ¢ BpbLluyalla pornka 200 kr
Makc. nosaurawa cuna 6e3 Bpblyawa ponka | 100 kr
Makc. BucounHa Ha nosgurane 100 kr 1™
Makc. BUcouMHa Ha noBauraHe 200 kr 55m
AbmKUHA HA BLXKETO 12 ™M
[AnameTbp Ha BbXEeTO 3 MM
Knac Ha 3awmta |
Twvn 3awmra IP 54
Terno 10,5 kr
‘ T TUPaHe U CK!
A Mpu cbxpaHeHue e HEO6XOAMMO Aa Ce BHUMaBa,

ypeaa Aa 6bAae NocTaBeH Ha CyXo MACTo Ge3
AOCTBIN Ha feLa 1 HeyMbJIHOMOLLEHM nnua. AKo
No-NPOALIIKMTENHO HsIMa Aia U3non3eare ypeaa,
nouncTeTe ro cTapaTesniHo.

MoHTax 1 TpaHcnopTUpaHe

WHcTanupaxe

. Mpw pasonakoBaHe Ha BbXxeHaTa nebeaka ce ybenerte,
4Ye JocTaBkaTa CbAbpXa BCUYKM YacTu 1 npoBepeTe
6e3ynpeyHoTo CbCTOsHWE Ha nebeakarta u
npuHagnexHocTuTe. 3a Aa 3anasute BanuMaHoOCTTa Ha
rapaHuusTa, e Heo6xoaMMo Ja cbobLNTe eBeHTyanHa
peknamauusi HezabaBHO crneq nony4aBaHeTo.

. MpoyeTeTe NOAPOBHO UHCTPYKUMUTE 3a oBCnyKBaHe
[I0CTaBEeHM 3ae/1HO C BbxeHaTa nebeska (Toa
PBKOBO/ICTBO) M MPYW MHCTanMpaHe Ha BbXxeHaTa
nebefka crnefpanTe TOYHO CrOPEA 10Ty NOCOYEHUTE
NaHHN.

. Hoceu.laTa 4acT, Ha KOATo Tpﬂ6Ba Aa ce 3akpenu
BbXeHaTa nebegka, Tpsbsa fa 6bvae cnocobHa aa
n3ObPXN MUHUMYM OBa NbTU NOBEYE OT O4aKkBaHaTa
TexecTt (I'Ipenop*:.qaame Aa ce nockeBeTBaTe CbC
creumnanucr).

. BuxeHara nebenka ce MOHTUPBa Npeau BCUYKO Ha
CTOMaHeHO TPLOHO OTKITOHSBALLO Ce paMo.
M3non3eaHaTa cToMaHeHa Tpbba Tpsibea fa e ¢
Anametbp 43 MM 1 aebenunHa Ha cTeHaTa MUH. 3 MM.

. OTKMOHsABALLOTO pamo TpsioBa Aa 6bae 3akoTBEHO
3ApaBo KbM CTeHaTa. 3akoTBsiHETO TpsibBa Aa 6bae
cTabunHo, 3a Aa U3ObPXW Ha Bb3HUKBALLMTE CUIU.

. BHumaBaiiTe 3a TOBa, ypeaa suHarn na 6'b,Cle 3aKkpeneH
BOZOPOBHO N HUKOra He HaKpuBO.

e Ako u3rornssate Bpbliallia posika, okayeTe KykaTa 3a
TexecT (d) B Abpxaya Ha kykaTa (j) Ha koH3onaTa (0).



I'chxaHe Ha eneKkTpuyeckaTta BbXeHa ne6eaka B
eKkcnnoarauus

Cmbnka 1
Y6enete ce, Janu HanNpexeHWETo Ha MpexaTta € CXO4HO C
HanpexeHWeTo Ha TNoBaTa Tabernka Ha BbkeHaTa nebeaka.

Cmbnka 2
MpoBepeTe CTOMaHEHOTO BbXe U BCUYKM CbOPBKEHUS 3a
6e30MacHOCT Ha BbxXeHaTa nebeaka.

Cmubrka 3
MpoBepeTe, fanu BbxeHaTa nebe/ka e MHCTanMpaxa
NPaBUIHO 1 Aianu LLe U3ABbPXKM MaKc. MoBAUraHa TexXecT.

Cmubnka 4
OcurypeTe TexecTa cpelly npeobpblyaHe 1 niorieeHe n
npoBepeTe HOCeLLUTE enemMeHTU.

Cmubnka 5
Bﬂl/ll'aVITe TexXecTTa OTBECHO U KOHTPONMpaHo.

Cera eneKkTpuyeckara BbeHa nebefka e cnoco6Ha 3a
pa6ora!

‘ OcTaTb4HM ONacHOCTU U npeanasHu MepkKku

EﬂeKTEVI‘leCKVI OCTaTb4yHW ONMNACHOCTH

3annaxa OnucaHue MpeanasHun mepkun
Mpsik Ypap ot RCD
enekTpu4eckn enekTpu4ecku
KOHTaKT TOK
Henpsk Ypap ot RCD
enekTpu4eckn enekTpu4eckun
KOHTaKT TOK Nnpes3 cpeaata
(meawns)

Ty 3annaxu:

3annaxa Onucaxue MpeanasHn mepkun

OTxBbpreHn or
npeaMeT UNu | enekTpudeckaTa | v MpefnasHu ouuna.

Hocete BuHaru prBKasnym

npbCcKawm BbXeHa neﬁe,cu(a
Te4YHOCTHN MOXe Aa NnpbCHe

HadbTa upaa

NpUYUHU

Cepuo3HM

3710MONYKH.
MoaxnbaBaHe, | 3axpaHealms Cnopep HaunHa Ha
cnbBaHe unn kaben n camusa WHCTanupaHe
nagaqe Ha ypeq morart ga npeanpueverte
Xxopa. CTaHaTt npuynHa CbOTBETHU

3a crnbBaHe. npoTuBoAeicTBaLLmn

Ha NHCTanvpaxe,

Ha MHCTanupaHe 1 T.H.).

MepKM (NoAX0AALLO MACTO

o0bo3HaveHne Ha MACTOTO

Moaapbxkka U rpuxa

1. BHuMmaHue — 3annaxa 3a xuBoTa B pe3ynTtaT Ha yaap ot
enekTpuyecku Tok ! Mpeam BCSAKO YnCTEHE 1 0BCnyxXBaHe
oTnoiTe ypesa oT Mpexarta. BHumaHve — onacHocT oT
nospexaaHe Ha ypeaa! Hukora He uncteTe ypega nog
Tevalla Boaa unv Bboblue BbB BoAa 3a usnnakeaHe. 3a
uncTeHe He ynoTpebsiBaiTe arpecrBHN YCTELLM
npenapaTu unv TBbpAW NpeameTu, Guxa mornu aa
nospeasT ypeaa. OT Bpeme Ha Bpeme nouncteTe ¢
BfaXxeH napuan.

2. KoHTponupaiite peJoBHO CTOMaHEHOTO Bbxe (M) no
uanara My AbIKMHa OT rMefHa Touka 3a yBpexaaHe 1
(DYHKLMOHMpaHe Ha KpaiHusa usknioysaren (e) (octasete
neﬁe,qKaTa Aa ce nu3ternu Harope, 4ak okaTto
nanbBallaTta Texect (1) akTvBMpa M3nbBaLoTo
cTpeme(c)).

AKO CTOMaHeHOTO BbXe (M) e NoBpeAeHo (CrykaHo unu
pasHULLEHO, BUX KapT. 3), CMEHeTe ro 3a OpuUrMHasnHo
pe3epBHO Bbxe. [Py MOHTaXa Ha BbXeTO B HUKaKbB
cnyyait He TpsibBa fa ce 3abpaBu 3a n3nbBaLLaTa TexecT
(I), 3a pa 6bae rapaHTpaHo 6e3onacHo U3knYBaHe B
KpaHO NonoxeHue.

PenoBHo cmasBaiTe narepa Ha BpbluaLyaTa ponka (n) ¢
Marko KOfM4ecTBo Macro.

KoraTo ypesa e nsknioyeH, npoBepeTe NoABKHOCTTA Ha
BCUYKWN MEXaHUYHM KOHCTPYKTUBHM YacTu Ha nebeakara.
MuHUMYM BeHBXK roguLLIHO ypeaa Tpsibea aa ce
npoBepu OT cneuuanucT. Pesyntarta ot npoBepkaTa
TpsibBa Ja ce 3anwiue B KOHTPOMHATA KHUra.

BeHbX MeceyHo YucTeTe 1 cMa3BaiTe CTOMaHeHOTO
BBXE C rpec.



KoHTponeH cnucsbk

YBaxaemu knveHTe,

3a [la Ce NPeAoTBPaTSAT EBEHTYaNHU NEPCOHANHU U MaTepuantu LWeTu, onepaTopa Ha BbxeHata nebeska e AMbXeH Aa NoaAbPXa
ypena BbB (hyHKLMOHNPALLO U U3PSAHO CbCTOsHWE. CrieaBalLms KOHTPOMEH CIMCHK 61 TPsIBBANo Aa NOCAYXW KaTo OCHOBA 3a
PEAOBEH KOHTPON B MHTEPBANM, KOWTO CE OMPEAENST OT OfepaTopa, U e4HOBPEMEHHO KaTo 4OKyMEHTaLusi. YCTaHOBEHUTE
HepeaHoCTH TpsiGBa He3abaBHO Aa GbaaT OTCTPaHEH! B OTOPU3NPaH CepBI3.

PN
( KoHTpoJieH ¢cnuchbKk/KOHTPOJIHA KHUIA HA BbiKeHATa Jiebe1Ka

> ara ara jara

LANDIG | | | |
CTOMaHEHO BbiKe: JIA HE JA HE JA HE

Ilposepxa Ha oT/ETHHTE TETOBE

Ilpernen na cTOMaHEHOTO BBKE — MECTA HA MPEUyMBAHE
IIpoBepxa Ha CTOMaHEHOTO BBLKE — MECTa HA TIPErbBaHe
Ilposepxa Ha mpecoBaneTo

Kageux:
TTpoBepka Ha 3axpaHBaIys Kabes O O O O O0 O
TIpoBepka Ha kabesia BbB BKIIHOUBATEIIS 0 a ] ] ] O

YupapjasiBaua 4yacr:
IIpoBepka Ha Karaka Ha BKIIIOUBATEIsS O g a a O O

IpoBepka Ha GyToHNTE ] ] O

Kamnak Ha BeHTHI1aTOpA:
Kamnak Ha BeHTHIaTOpa 6€3 3aMbpCSBAHMUS O O O O O0 O

Crnupauka:

IIpoBepka Ha criupaukara

3akpenBanu 00J1TOBE:
TTpoBepka Ha GoaToBeTe 0 O O O O O

IIpoBepka Ha HOCEIIUTE €IEMEHTH H MOHTaKHUTE YacTH | ] ]
IpoBepka Ha ypeaa — pbiKaa U KOPO3Us [ ] ] ]
ITpoBepka Ha Kkamaka Ha ypeaa — IIIbTHOCT [ J J O

Ipuckennnapam mkad:

IpoBepka Ha MPUChEAUHSABALLHS KA — MyKHATHHA || O O O O a

Kpaiinu u3KI104BaTEIN:
ITpoBepka Ha KpalHUTE U3KITIOUBATENTH 0

Kyka 3a Texkecra:

IIpernen Ha Kykarta — IyKHaTHHU O O O O O O
IIpernen Ha Kykara — HalyKBaHHs
IIpoBepka Ha uKcHpalaTa npy;xuHa O O O O O O
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Original - EG-Konformitétserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Gerate auf-
grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden Sicherhe-
its- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert
diese Erklarung lhre Giltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction being
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of
EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with us the
Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous
répondent, du point de vue de leur conception, construction et réali-
sation ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales
en matiére de santé et d'hygiéne des directives CE. Toute modification
de I'appareil non autorisée entraine la perte de validité de la présente

déclaration.

Trad: della dichi di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizzata, la
presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond van
zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte
uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet
met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce uvedenych
pfistrojti v provedenich, ktera uvadime do obéhu, odpovida pfislusnym
zékladnim pozadavkim smérnic EU na bezpecnost a hygienu.V
piipadé zmény piistroje, ktera s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych
pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do obehu, zodpoveda
prislugnym zakladnym poziadavkam smernic EU na bezpecnost a hygie-
nu.V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola konzultovan, strca
toho vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjelolt gépipari termék,
koncepcioja és tervezése, az dltalunk forgalomba kertil6 kivitelezés-

ben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai szabalyzatok
alapkovetelményeinek. A gépen, a vellink valé konzultacio nélkil végzett
véltozasok esetén, a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim zahtevam
smernic EU za varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva u
izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovoljavaju odgovaraju¢im
osnovnim zahtjevima smjernica EU u podrucju sigurnosti i higijene.
Ova Izjava prestaje vaZiti u slucaju promjene opreme izvriene bez nase
suglasnosti.

MpeBop Ha [leknapauusa 3a cxopctso ¢ EC

C ToBa leknapupame Hue, Ye KOHLIeNLMATa 1 KOHCTPYKLWATA Ha
MOCOYEHINTE YPEAV B U3MbJIHEHIA, KOUTO Myckame B 0GpbLLeHNe,
OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE U3NCKBAHWUA Ha UHCTPYKLUMUTE Ha EC3a
6€30MacHOCT 1 XurneHa. B criyyaii Ha M3MeHeHe Ha ypefia, KOeTo He e
61110 KOHCYNTUPAHO C HaC, Ta3u feknapaLus ry6u ceoATa BannaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia utilajelor
prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie, sunt conforme cu
exigentele de baza aferente directivelor UE privind securitatea si igiena.
In cazul modificarilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uredaja, a u
izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuce
osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurno$cu i higijenom. Ova
izjava prestaje da vazi u slucaju promena na opremi izvrsenih bez nase
saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja przedstawionych
ponizej urzadzen w wersji, ktdra jest wprowadzona do obiegu, odpowi-
ada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE dotyczacych
bezpieczenistwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje obowigzywac w
przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyan: terciimesi

Beyan ederiz ki agagida belirtilen piyasaya strdiigiimiiz modellerin
tasarim ve yapilari itibariyle giivenlik ve hijyen ile ilgili AB yonetmelikleri-
ne uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde bize danisiimadan yapilacak
bir degisiklik durumunda isbu beyanname gegerligini yitirir.

Traduccién De La Declaracién De Conformidad Ce Original

Por la presente declaramos que, debido a su disefio y construccion, los
dispositivos descritos a continuacion, en los modelos comercializados por
nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguridad y
salud de las Directivas CE. En caso de modificacion no autorizada de los
dispositivos, esta declaracion perderd su validez.




ELEKTRO-SEILWINDE

Electric cable winch | Treuil a cable électrique | Verricello
per cavi elettrici | Elektryczna wciagarka linowa

| Cabrestante de cable eléctrico | Elektromos csérlé

| Elektricky navijak | Elektricky navijak | Troliu electric

| Elektri¢nivitel | EnNe K TpuMUecK a nebeaka |
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Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohléseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elGirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHW Hapea6yu Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri | Directivas CE pertinentes

[J2014/35/EU 2014/30/EU
[11935/2004/EC [ 1907/2006/EC
E 2011/65/EU&2015/863/EU D 2016/426/EU
[J2016/425/EU (PPE) [J2014/29/EU
2006/42/EC [J2015/1188/EU
|:| Annex IV
Notified Body Name:
No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:
[ 97/68/EC_&2016/1628/EU
Emission No.:

[[]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitadtsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplisob posouzeni
shody | Sposob postdenia zhody | Az azonossag
megitélésének a mddja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbxaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny
zgodnosci | Procedimiento de evaluacion de la conformidad
Annex VI
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Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | PouZité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmy | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari | Normas
armonizadas aplicadas

EN 14492-2:2006+A1

EN 14492-2+A1/AC:2010; EN 60204-32:2008
AfPS GS 2014:01

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Garantierter Schallleistungspegel
Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantélt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKoBa MowyHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriiltii emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej | Nivel de potencia
sonora garantizado

Lwa dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Namérena hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Viamepero
HUBO Ha 3ByKoBa MolHOCT | Nivel masurat al puterii
sunetului | lzmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej | Nivel de
potencia sonora medido

Lwa dB (A)
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Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-
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Hersteller:

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com
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